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CHAPTER1

DISPLACED PE8S0SS MGISTB̂ TIOt nSTBPCTIORS

(SKTIOH 1)

^ MOMRAL

1 . CENERAL PCHP03E OF REGISTRATION Theee instructions are
an integral part of a oo-operetive program for the
handling of diaplacad paraona . Tha instruction # have
baan developed and approved for use by tha military
authoritiea , tha Dhited Nation # Relief and Rehabilitation
Adminiatration and tha Allied Govemnente of Europe.

2 . ECRRS  Three registration forma are baeic to thia program.
Thaaa forma will provide information required for ! an
orderly return of diaplacad peracna ; securing temporary
employment for diaplacad paraona willing to work mtil
final arrangementa can be made for their home return;
planning permanent la amp! uj emit of dia p l acad permeate
returned to their homes , and aaaiating in ra - aatahliahing
contact between diaplacad paraona and relativaa from whom
they have baan aoperated.

These forma AT * ! -

A. A. E. F. D.P. Index Card
b. A z . y. D.P. Registration Reocrd
Ce A. E. F. D.P. Assembly Center Regietration Card.

GmmAL RESPONSIBILITY

A. The Director of an Assembly Center , hereinafter
referred to aa the Cmtter Director , ia reepo aia lbl e
for the over - all auper vi aion of the Regiatretion
procedure and the adminiatretive oentrol of madi oml
activities.

b . The Registrar of an Aaaanhly Center , hereinafter
referred to aa the Center Regiatrer , ia in accordance
with administrative orders of competent authority,
charged under the Center Director with the general
auperviaion and  performance of the regiatretion of
all  displaced person * .

o. The Assembly Center Radical Sapervieor , hereinafter
referred to ae the Center Redioal Snperviaor , ie in
accordance with adminiatretive orders of oosq>etant
authority , charged mdar the Center Director with
the general auperviaion end performance of nedioal
activities.
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4. GENERAL INSTRUCTIONS TO CENTER REGISTRAR AND CO!TER MEDICAL
SUPERVISOR

A. The Center Registrar shell prepare in the case of
each displaced person the three fores referred to in
paragraph 2 of these Instructions : -

(1 ) A. E. F . D. P . Index Card (prepare one only)

(2 ) A. E . F . D. P . Registration Record (prepare in
duplicate coverihg entries 1 - 22 inclusive and
24)

(3 ) A. E . F . D. P . Assembly Canter Registration Card
(prepare one only - entries must be eade in
Bagliah)

b . The Canter Registrar shall be held responsible for
the completeness and legibility of all  entries
which are made on the registration forms.

c . AH  entries must be made with pan and ink , or be
t yp ewr itten.

d . The Center Medical Supervisor shall be held
responsible fort-

(1 ) The entries made in A. E . F . D. P . Registration
Record - Items ( 25 ) , ( 26 ) , ( 27 ) end (28)
(Medical Clearance Certificate ) .

(2 ) For such supplementary sumaary medical records
as may be required for each Registrant . (The
term Registrant refers to the individual
displaced person being registered ) .

PECTUS II
INSTRUCTIONS IN DETAIL

5 . A. E. F . D. P . INDEX CARD

a . Index cards will be assigned by higher authority to
the Canter Director in blocks of numbers . One card
only will be prepared and given to each Registrant.
The cards of children will be given to parents or
guardians.

b . Each Canter Registrar shall maintain an accurate
record of all numbers assigned . All Index cards
accidentally mutilated or otherwise rendered unfit
for use shall be returned to the Canter Director , who
will cancel them and retain them subject to recall.
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c . The Registrar shall explain to the Registrant the
importance of keeping the Index Card at -11  tines;
that the card links the individual Registrant with
all of his or her registration records ; and that
should the Registrant becone lost an rente to his
or her destination , military police or other
military personnel sill render assistance upon
presentation of the card.

d . The Registrar shall explain to the Registrant that
the Index Card is Hot a Pass ' , as stated by the
overprint , and that the card cannot be used as a
passport or as a st * )atitute for a Rational Identity
Certificate.

a . It is important that family groups be registered
in canaecntive order.

f . Specific Instructions

Item (1 ) - Registration Bumbar

The capital letter of the registration nasber
identifies the oountiy in which the registration
took place . The next eight digits provide the
number identifying the Registrant.

( ? ) - *^ e - Other Given Ranee

The Registrar most print the fall name of the
Registrant in Btglish BLOCK letters in this space.
In the case of a married woman , the fall married
name most be entered . **

Item ( 1) - Signa ture of the Holder

The Registrant must affix his or her signstore
in his or her <nmt language to the card in the
presence of the Registrar . If the Registrant
cannot execute a signature , an identifying mark will
be substituted , which mark shall be initialled by
the Registrar . In the case of a child , the parent
or guardian will sign and indicate their relationship
to the child.

6 - A. E . F . D. P . REGISTRATION RECORD

a . The A. E . F . D. P . Registration Record will be prepared
by the Registrar during a personal interview with the
Registrant . A duplioata copy will also ba prepared
but not usually ccnplsted at the time of the interview.
Its preparation at a later time sh a ll  ha the
responsibility of the Registrar who prepared the
original copy . Both copies of the record will be
prepared in the language of the Registrant,  except
that Item (17 ) will be entered in Bigliah as
indicated.
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b . Specific Instructions

Item (1 ) - Registration Number

The Registrar must mage am axmct copy in this
apaca of tha pre - printed rmgietration number given
cm tha A. B. F . D.P. Index Card . Thia registration
number mast alao ba antarad on tha duplicate copy
of the record.

Item (2 ) - Family Wane. Other Given Names

Tha Registrar nuat enter tha foil name of the
Registrant in thia apace . Im the caae of a married
woman, tha full married name moat be entered.

Item (1 ) - Sex

Tha Ragiatrar ahall place a check mark ( ,<** )
within the box oppoaite X. if the Ragiatrant ia a
mala and within the box oppoaite F if the Ragiatrant
ia a female.

Item (4 ) - Marital Statue

Tha Ragiatrar muat aak the Registrant whether
ha or aha ia aingle , married , widowed or divorced,
and placa a check mark ( ) within the appropriate
box.

Item (5) - Claimed Nationality

Tha Ragiatrar ahall enter the nationality claimed
by tha Ragiatrant in thia apace . Tha Ragiatrar
will aaaiat tha Ragiatrant in the event of indeciaion
regarding nationality but the nationality finally
antarad in thia apace will ba that claimed by the
Registrant . Any questiona or reservations which the
Registrar may have concerning the nationality
rleimnd by the Registrant , will be antarad in the
apace provided under Item (24) RBtARKS.

The Ragiatrar ahall  make it dear to the Ragiatrant
that even though ho or aha may claim a certain
nationality , the claim will require final acceptance
by tha National Authority concerned before the rights
of citiasnahip will be established.

Tfrr W - Birthplace. Province. Comtry
Tha Ragiatrar will enter in thia apace tha exact

birthdate of the Registrant , if known, giving tha day,
month end year ) tha birthplace (city or village ) the
province and country where the Registrant wma bom.
The birthplace , province and oomtry will be given
aa it existed at tha date of the birth.

(4 )
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It ** ( 7 ) - Religion (Optional)

The Registrar will enter the religion of the
Registrant in this epeee . If the Registrant has
any objection to stating hie or her religion , the
Registrar will explain that the response to this
question is optional and that the apace way be
left blank.

I ten ( 8 ) - Number of Accompanying Family Members

The Registrar will enter in this space the mssber
of family members who are accompanying the Registrant
at the Assembly Canter . Whan a nonbar is entered in
this space , the foil name , relationship and
registration number of each accompanying family
member will be entered in Item (24 ) under REMARKS.
To expedite securing the information required , it is
important that family groups be registered in
conaecutive order.

Item (9 ) - Humber of Dependants

The Registrar will enter in thia space the m^ ber
of dependants claimed by the Registrant . The
number of dependants may include family masters
accompanying the Registrant or dependants residing
elsewhere . If the Registrant has nf dependants,
this space will be left blank.

Item (10 ) - Full Name of Father

The Registrar will enter the full name of the
father of the Registrant in thia space.

Item (11 ) - Full f w— e of Mother

The Registrar will enter the full maiden name of
+.h„  mother of the Registrant in this space.

Item (12 ) - Desired Destination

The Registrar will enter the desired dest i nat i on
of the Registrant in this space indicating the city
or village , province and country . The Registrar
^11  explain to the Registrant that careful
consideration should be given to the selection of
the desired destination , so that the destination
selected will be the one at which the Registrant
desires to reside permanently . In the ease of
children the desired destination should be stated
by their parents or guardians.

(5)





jt <* **tnr r <nt Rmeidance W Residence
M Of January 1. 19^

Tha Ragiatrar Till antar in this apace the city or
tillage , proyince and country of tha Regiatrant ' a
laat permanent reaidemca prior to displacement . If
tha Ragiatrant ia enable to give such a permenmt
raaidamca , than tha Bagietrant ' a residence aa of
January 1 , 1938 , " ill be antarad in this apace . In
tha caae of childram bom ainoa January 1 , 1938,
thia apace will be loft blank.

Item (14 ) - Wan*] TT̂ tr Occupation or Profeaeion

The Ragiatrar will enter in thia apace the uaual
trade , occupation or profeaeion aa atated by the
Ragiatrant . The Ragiatrar will explain that tha
uaual trade , occupation or profeaaion ahould be that
which tha Ragiatrant canaidara hl - aelf beat
qualified to perform . In the caae of yotng childram,
housewives or paraone obviously unable to work, the
Ragiatrar ahall make an appropriate entry in thia
apace.

Item (15 ) - Performed in Hhat ^ " d " f Zatabliahnant

Tha Ragiatrar will enter in thia apace tha kind of
factory , farm or aatabliahaent in which the Ragiatrant
statea that he performed hie uaual trade , occupation
or profeaaion . Btnnploa of the kinds of entries to
be made here arer oottom textile factory , shipyard,
coal mine , dairy farm or retail store . If thia
question does not apply to the Ragiatrant , thia apace
ahould be left blank.

Item (16 ) - Other Tradea and Occupations

pra Ragiatrar will enter in thia apace tha other
trades or occupations which tha Ragiatrant states
ha or aha ia qualified to perform . These other
tradea or occupations are to be entered in the
order of preference aa expreaaed by tha Registrant.

Item (171 - Tan ^ err ea spoken in  order of fluency

Tha Ragiatrar will enter in thia apace those
languages which tha Registrant can ap k and in the
order of fluency . Tha entries nnat be written in
mulish . If the Ragiatrant speaks only one language,
thia language ahall be entered in apace a . and spaces
b . and c . ahall be left blank.

Item (18 ) - Do won Claim to be a Prisoner of Oar?
I ' P 9X..&

The Ragiatrar will aak the Ragiatrant whether ha or
aha/
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aha claims to be a prisoner of war . The response
will be entered by * cheek nark ( ^ ) in the
appropriate box . If the Registrant does not know
the answer to thie question or ehen the question
clearly doee not apply , ae in the oaee of a child,
the Begiatrar Till check the apace above the word HO.

Item (19 ) - Anwmt and kind of Currency in your

The Registrar will enter in thia apace the enomt
of and each kind of currency in the poaaeaaicn of
the Registrant . Appro pr iate tynbola will be need
to indicate the klnda of currency liated.

Iten Beaiatrent

After the Registrar haa pr ^ ered the record , Items
(1 ) to (19 ) inclusive , with appropriate entriea in
Iten ( 24 ) the Regiatrant will be aaked to read the
record and indicate approval by affixing hia or her
signature in the apace provided . If the Regiatrant
cannot execute a signature , he or che should make an
identifying nark which oust be initialled by the
Registrar . In the oase of children , the parent or
guardian will sign in thia space and indicate his or
her relationship to the child.

Iten ( ? ll - at ^ stny ^ the Registrar - Date.
AsseaMy Center *^ er

The Begiatrar will aign hia or her nane in thia
apace , adding the date when the regiatration took
place , end the mnber of the AaaaaMy Center.

Iten ( 22 ) - Destination or Reception Canter

The Registrar sill asks no entries in this space.

iten ( 2T ) - Code for laaue

The Registrar Till make no entriea in thie space.
(See Appendix II ) .

it — on - s—

The Registrar will enter in this space all
supplementary infomstiom about the Registrant having
a bearing cn the case . Particularly the following
lnfomaticn will be given : nane , relation ship end
registration mnber of aceostpenylng family members;
an explanation of differences s&iah nay exist between
the desired destination and the last pamanmt
residence ; or differences between the desired
destination end the claimed nationality . ( See
Appendix I for special procedure in case of death ) .

(7)
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It ** ( 2* ) - Dete a nf Type#

(a ) All displaced persona , including their
clothing , bedding , baggage and other personal
articles , when first entering an Assembly Canter,
will depending upon awnliability of supplies , he
subject to disinfestation.

1 . Specific instructions and atat <* * it of
policy covering disinfestation will be
issued at a later date.

(b ) A record of disinfestation , including dates
and types will be entered in the Medical Clearance
Certificate , Its * (25 ) . Types will be indicated
by a check nark ( . / *) in the appropriate box.

D. D. T.
A. L . 63 . M. K/
HEAT

OTHER

(Disinfestation Powder)
(Disinfestation Powder)
(Disinfestation through the
use of Heat)
(Other types of disinfestation)

It ** ( 26 ) - Physical Condition on Arrival

(a ) All displaced persona will , wh* t first
entering an Assembly Center , receive a medical
inspection and physical classification.

(b ) A record of medical inspection and physical
classification will be established by ch e ck marks
in the appropriate boxes of the M*d1e e l Clearance
Certificate , Item (26 ) .

- 1 . Code Letters in the boxes of Item (26 ) refer
to persons!

L . - (Pit for manual labour)

M. - ( Pit for movement by train,
truck or other modes ef
transportation)

CD. - ( !hvlng an acute infectious
communicable disease dangerous
to the public health of the
Center or having been in direct
contact with same)

D. - (Having a disease or physical
condition of dieabllity which
prevents performance of manual
labour)

2 . In all cages where box CD ia checked Indicate
under Remark * whether a caae or a contact . If a case,
nama diaaaea and give data of cnaat . If a contact
give name of disease and date of last exposure.





3 - In all cases where the box D. ia ehackad , a
brief explanatory statement , including reference to
fitneaa for norenact , (Box M) will be entered under
MKAMS.

4 . The record will be examined , and , if approved,
dated and aigned by the Center Medical Supervisor.

Item (27 ) - I^ tuni aation Record

(a ) Diaplaoed peraona at an Assembly Center nay
be subject to certain immunization and vaccination
procedurea.

1 . Typhus vaccine ia mandatory , for preventative
routine immunization of aalected individuals
such as registrars , doctors , nurses and others,
whose duties require that they be constantly
exposed to cases of epidemic louae -bome
typhus fever , and for persona , depending upon
the availability of supplies , being repatriated
to areas where typhus fever ia known to exist.

(b ) In emergencies , when the public health of a
Center is endangered , immunizations and vaccinations
will be performed in every case where , in the judgment
of the Center Medical Supervisor , it is required.

(c ) A record of immunization and vaocination will
be entered in the Medical Clearance Certificate , Item
(27 ) . thtries will be dated and authenticated by
the initials of a Medical Examiner.

(d ) In the case of smallpox , the results will be
recorded as Vaccina . Vaccinoid.  or Immune  reaction.
If there ia no reaction , or if the reaction fails to
conform to one of these three types , vaccination will
be repeated . The term *<mtsuccessful vaccination*
will not be used in the record.

(e ) Code letters in the boxes of Item (27) referred
to:

(Typhns)
(Diptheria)
(Triple Typhoid)
(Others - must specify)
(Smallpox)

T- EPID
D
TT- TAr
0
S

Item (28 ) - Fl " *l thdical Inspection

(a ) All  displaced persona will , approximately
within 24 hours prior to final departure from an
Assembly Center , receive a final medical inspection.

(9 )





(b ) At the tine of the final nodical lnepection,
individuals acutely ill with an infnotions disease,
as demonstrated by favor and/or akin eruptions , will
not bo allowed to depart and Item ( 28 ) of the record
will not be signed.

(e ) Detailed instructions will be issued later
concerning the movement of individuals or groups
from Centers across international boundaries.

(d ) The Canter Medical Supervisor shall date and
sign the record , Item ( 28 ) of each person who
satisfactorily passes the final medical inspection.

(e ) Where medical records other than It ^ s ( 25 ) ,
( 26 ) , ( 27 ) and ( 28 ) are concerned , a supplementary
summary medical record will be attached to the
A. E . F . D. P . Registration Record and the box MR of
Item ( 28 ) checked to indicate this fact.

Item (29 ) - Movement Authorisation or Visa

The Registrar will make no entries in this space.

Item (*S0) - Reception Center Record

The Registrar will make no entries in this space.

Item ( Hi - Supplementary Record

The Registrar will make no entries in this space.

A. E. F . D. P . ASSEMBLI COtTER REGISTRATION CARP

A card covering the items Indicated shall be filled
out in Bigliah for each Registrant . These cards will be
prepared by the Registrar based upon the information
contained in the A. E . T . D. P . Registration Records of the
Registrants . Clothing and other articles issued will be
recorded in the boxes provided on the reverse side of this
card.





APPEND ]X I

3UPPLBC9MAKT USTROCTIOHS

Pro cedar # in cane of death

1 . Administrative responsibility for refugees or diplaced
persons who die at or ea route to an Assembly Center rests with the
Center Director.

2 . Deaths of refugees or displaced persons sill be recorded on
the A E. F . D. P . Registration Record in the following wanner:

a . Each person who was registered before death will have
the cause of death if ascertainable , recorded in the
space for RBiARES Item ( 24 ) .

b . The word ' died * followed by the date of death will be
recorded in the Medioal Clearance Certificate Item (28)
and the record signed by the Center Medical Supervisor.

c . Personal effects of the dead parson will be itemised in
the space for RJMAHES Item (24 ) , and if necessary,
continued in the blank space on the reverse side of
the card.

d . Disposition of the body will be recorded in the space
provided for Destination or Reception Center Item ( 22 ) ,
giving name of the burial grotmd , the city or village,
province and country . **

3 . A third copy of the A. E. F . D. P . Registration Record will be
prepared and transmitted at the time of burial to the local civilian
registrar of vital statistics.

4 . The A. E. F . D. P . Registration Record when completed , as
specified in paragraph 2 , plus attached supplementary eue^ ary medical
record , if any , will be forwarded at designated intervals through
channels to the D. P . Executive at Army Headquarters.

5 - The A. E . F . D. P . Assembly Center Registration Card , to be
retained at the Assembly Center , will be completed to indicate the
cause of death and the disposition of the body , the personal effects
of the deceased and his or her medical records.

6 . In the case of the death of an unregistered person:

a . A registration number will be assigned and an ori gin a l
and duplicate copy of the A. E . F . D. P . Registration
Record prepared as completely as possible from
information contained in the deceased person ' s
identification doctments , or through interview with
accompanying family members or friends . Aside from
this change in the means for obtaining information
about the Individual , the procedure indicated in
paragraphs 2 , 4 and 3 above , will be followed.

b . The duplicate A. E. F . D. P . Registration Record will be
transmitted at the time of burial to the looal civilian
registrar of vital statistics.

(11)
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APHPPiI.U
3UFPT.WWT *Hf TUSTKnCTIOOS

Issue of Cloth <ny - n .l other Artidea

1 . Administrative responsibility for the control of clothing
and other itema issued to diaplaced persona reata with the Canter
Director.

2 . Individual clothing and other iteea will be iaaued only to
meet emergency requirementa of diaplaced perauna.

3 . A record of each article of clothing and other itana iaaued
to diaplaced peraona must be made an the A. E. F . D. P . Registration
Record in Item (23 ) ' Code for Iaaue * , and in the boxes provided on
the reverae aide of the A. E . F . D. P . Aaaembly Center Regiatration Card.
Thus , for example , if two under - ahirta are iaaued to a diaplaced
peraon a number "2 " will be inaerted in code box 10.

4 . Code numbera 1 - 26 inclusive , and the items of issue to which
thaae code numbera refer are aa follows ! -

1 . Shoes or boots (pairs)
2 . Shirt
3 - Trousers
4. Skirt
5 - Jacket
6 . Sweater
7 . Wool dress
8 . Other dress
9 . Underpants or underknickera
10 . Undervest or undershirt
11 . Sooka or stockings (pairs)
12 . Petticoat or slip
13 . Corset or suspender belt
14 . Gloves or mittens (pairs)
15 . Hat , cap or other head covering
16 . Overcoat
17 . Towel
18 . Layette
19 . Sleeping gamsnta
20 . Sool blanket
21 . Cotton blanket
22 . Cotton cloth (meter length)
23. Wool doth (meter length)
24 . Rayon doth (meter length)
25. Emitting wool
26 . Eating utensils





шта д
маструклия за РЕГИСТРИРАНЕ НА

' ■« Л И1

/чдсть I/
РЕГИСТРАЦИЯ ВЬОБЦ.

1. ПК̂1А ЦК1 ь НА РЕГИСТРАЦИЯТА. Тези инструкции сх
съставна часть отъ едва програма ва сътрудни¬
чество за третиране ва преместените . Инструк¬
циите сх съставени и удобрени за използуване
отъ военните власти , отъ организацията ва Съе¬
динените Народи за даване помоць и за реюи-
струкцня , кжкто и отъ съюзническите правител¬
ства въ Европа.

основата на тази програма . Отъ тези форму¬
ляри це се получатъ необходимите сведения за:
правилното и методично връцаяе на преместени¬те; намиране на временна работа ва тия отъ пре¬
местените , които хелаягь да работятъ до завръ¬
щането си ; плаяиргне постоянна работа за завър¬
налите се и даване помоць при установяване
връзка между преместените и техните близки , отъ
които сх били отделени.

Тези формуляри сх : -

а . Указателна карта,
в . Регвстр &цвонень докумевтъ.
с . Пунктова регистрационна харта.

3 . ОБЩА ОТГОВОРНО сть .

а . Д кгоръгъ на даденъ сборень пунктъ,
моето отъ сега нататъкь це наричаме
□ункговъ Днректоръ , е отговоренъ за
обция вадзорь надъ регистрационната
процедура и административния » контролънадъ иесицннската дейность.

в . Секретарьтъ на даденъ сборень пунктъ,
който оте сега нататъ » це наричане
Пункговъ Секретари , е , въ съобразность
сь административните заповеди на отго¬
ворната влас » , натоваренъ , подъ надзора
ва Сборния Днректоръ , съ обция иадзоръ
и изпълнение на регистрацията на всички,
които а  били преместени.

о . Меднцнвсжять надзирател# 1 на даденъ
сборшъ пунктъ , който отъ сега яататън>
ще  наричаме Пунктовъ Медицински Надзира-
тель , е , натоваренъ въ съобразность съ
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административните заповеди на отговор¬
ната власть и подъ надзора на Пунктовия
Дире кторь , съ обцкя надзор » и изпълне¬ние на жескцинската дейност ».

*• авмаг 1” сездт«-ь ■
а . Пунктовиятъ секретари це приготовлява

за всеки отъ преместените трит* форму¬
ляри споменати вь параграфъ 2 на тия
инструкции:

/1 / Указателна карта / приготви самоедна/

/2 / Регистрационен » документ» / При¬
готви два съ подробности по точ¬
ки 1- 22 включително и точка 24/

/3 / Пунктова регистрационна карта
/приготви само една , като дадеиъ
подробности на английски езикъ/

в . Пунктовият» секретар » не бхде отгово¬
рен» за пълнотата и ясаостьта на всич¬
ки дадени подробности в» регистрацион¬
ните формуляри.

с . Всичко требва да се пие съ перо и
мастило или съ пиука малина. Пункто¬
виятъ медицински надзирател » не биде
отговорен » за:

/1 / Подробностите дадени въ регистра¬
ционния документ» по точки -25,
26 , 27 и 28. / Медицинското увере¬
ние за освобождение.

/2 / Такива допълнителни медицински
дани , отъ конто може да стане
нужда за всей регистрантъ . / Тер-
мкнътъ регистрантъ се отнася до
преместено лице , което се регис¬
трира/

ЧАСТЬ II.

ттдчпкрр ДНСТРУКЦЦ
5. УКАЗАТЕЛНА КАРТА.

а . Указатели карти це се дават » отъ по-
горната власт » и пунктовия директор»
ва пачи съ номера . Сако една карта
це ое приготовлява и не се дава на
веещ регистрантъ . Картите и децатаце се дават » ва родителите или настой¬
ниците .

(14 )
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в. Всеки Пунктовъ Секретарь ще си дърта
точни бележки върху издадените номера.Всички указателни карти , които сх били
скхсани случайно или направено негодни
друго яче , ще се връщатъ на Пунктовия
Директоръ , който ще ги унищожаваи за¬
държа до поискване.

с . Секретарьтъ ще обясни на регистраита
значението да се носи указателната
карта всекога и че картата свързва
единъ регистрантъ съ всички негови
или нейни регистрационни документи
и че въ случай , че ре гистранта сезагуби на пхть за местоназначението
си , военната полиция или другите вое¬
нни власти ще му указватъ помощь при
представете на картата.

д . Секретарьтъ ще обясни на ре гистранта,
че указателната карта не е НРОПУСКЪ,
както е отбелезано на лицето на карта¬
та и че тя не може да се използува като
ПАСПОРТЪ или пъкь вместо ЛИЧНА КАРТА.

е . Необходимо е фамилните групи да се ре¬
гистри ратъ въ последователенъ редь.

Ф. Специални инстр.укдиди
Точка / I / - Регистоаяионенъ номеръ.
Пеш (1 ) - Яек1з1га01оп КииЬег

Главната буква на регистрационния
номерь означава страната , въ която е
сгганало регистрирането . Следните осемь
цифри представляватъ номерътъ опреде-
лящъ даденъ регистрантъ.

Точка / 2/ - Фамилно име, др уги имащ .
Пеш (2) - ГадаХу Мете, ОгЬег Схтер Пашев

Секретарьтъ требва да напише съ печат¬
ни, главни букви делото име на регистрая-та на английски езикъ въ това место . Въ
случай на омжжена жена, делото мхжово
име требва да се попълни.

Точка /3/ - Подписъ на притежателя .
Пеш - 61епаЬигв оГ ЪЬе Но1Дег

Регистрантътъ требва да се подпишена собственния си езига> на картата
зъ присхтствието на секретаря.
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Ако рзгистрантътъ е неграмотенъ , единъ
опредЬляшъ 6Ьлегъ ще се слага на картата,
върху който секретарьтъ ще поставя своигЬинициали. Въ случай на дете , родительтъ
или наетойникъть ще се подписва и ще опре¬
деля родството си съ детето.

РКГИСТРАЦИОНКНЬ ДОКУМаНТЬ.

а . Регистрационниятъ дскументъ ще се изготвя,
отъ секретаря при очна ставка съ регис-
транта . Копие ще се приготовлява , но обик-
новенно не ще се попълва приставката . Него¬
вото попълня не ше се прави по- късно отъ
секретаря , който е приготвилъ оригинала.
И оригинадътъ и копието ще се приготвятъ на
езика на регистоанта . освенъ точка 17,
която ше се попълва на английски езикь,
както бЬ посочено преди.

в . Слепи ал ни инструкции .

Точка / 1/ - Регистоалиоиенъ нсмеръ
10 — ( 1 ) - К» яд.а 0 г » О1пп » ч» ь » т-

Секретарьтъ трЬбва да напише безъ
изм-Ьнение в-ь това мЪсто регистрацион¬
ния номеръ, отбелЬзанъ на указателната
карта . Този регистрационенъ номеръ
трЬбва , схщо така , да се отбелЪжк на
копието на регистрационния документъ.

Точка / 2/ - Фамилно име, други имена
10— (2) - ГажЛт Наше. ООЬаг Штвр И— «в

Секретарьтъ трЬбва Да напише името и
презимето на регистраята вь това мгсто.
Въ случай на омххена жена, цЬлото мххово
име трЬбва да се попълни.

Точка /3 / - Полъ
10— (V) -  5еж

Секретарьтъ ше отмЬта !</!  въ "кутий¬
ката " срещу V. за регистрантъ отъ мхжки
полъ или пъкъ въ "кутийката " срещу ако
регистравта е отъ женски полъ.

Точка / 4/ - Семейно положение
10— (4 ) - м«т-<о«1 50аРид

Секретарьтъ трЬбва да запитва регис-
транта дали той или тя е н: жененъ, а,
хенс-нъ, а , вдовецъ , ипа , или дали е раз-
веденъ , а и да отмЬтне /V/ въ "кутийката"
опреяЬлена за цельта.
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:ьчк1 . о / - ццедявдмо оадаяство

Пе » - С1» 1»»Ц В»Е1оп»11Ет

Секретарьтъ де попълва поданството
предявено отъ ре ги ст рента въ това место.
Секретарьтъ пе дава помоць на регистранта
аъ случай , че той не е снгуренъ за своето
поданство , но поданството отбелЪзажо въ
края на крайната въ това место ше  бхдетова предявено отъ регистранта . Ако сек¬
ретарьтъ нка нЪкакви съкнення досехно по¬
данството предявено отъ регистранта , той
требва да ги отбележи въ определенотоместо подъ Точка / 24/ЗАБЕЛЕЖКИ.

Секретарьтъ де изясни на регистранта,
че дори и той да твърди , че е отъ дадено
поданство , твърдението де се нуждае отъ
удобрението на Засегнатата народна власть,
преди да му се двдатъ граждански права.

Точка /6 / - Дата яя пяжляя̂ го иъсто-
рожденис . Провинция.
Държав а.

Не » (6 ) - Л<гЦш1асв . Ргот1пси
;р \ЦПгт
Секретарьтъ де попълни въ това мЬсто

точната дата на раждането на регистранта,
ако тя се знае , като определи деня , месе-
:)а и годината; както и месторождението/ село или градь / провинция в държава,
месторождението, провинцията и държаватале се означаватъ така , както сх били при
рождението на регистранта.

Точка / 7/ - Вероизповедание. /Попъл-
аянето избопяо/

Пе» (7) - Ке11л1оп(ОрЧппе!)
Секретарьтъ де отбелехи вероизповеда¬

нието на регистранта въ това место . Ам>
регкстрантътъ има недо противъ определяне
на веговото вероизповедание , секретарьтъ
де му обясни, че отговоръгъ на този вьпросъе изборенъ и че ■кутийката * може да се оста¬
ви прездна.

Точка / 8/ - Брой  аа придружаважитерегв -
страита семейни членове

Пяи (8) - ЛцтЬог .Уа »11т  Лд»4>ега
Секретарьтъ де попълни въ това место

броя на семейните членове на регистран¬
на , които го прндрухаватъ въ  сборния
пувктъ . Когато се отбележи известно
число въ това место , аелото име, родст¬
вото н регистрационния номеръ на всеки
отделенъ членъ требва да се отбележиподъ Точка / 24/ - ЗАБЕЛЕЖЕЛ. За да се
осигури получаване аа нухдната информа¬
ция, необходимо е семейните групи да се
регистриратъ членъ следъ членъ-по редъ.

! 17 )





А

Точга / 9 / - Брой на зависимитЬ отърегистранта хора.
(9 ) - ИциЬег оГ Рар«о<1ад1а

Секретарьтъ ше отбележи въ това мЬсто
броя на предявенитЬ отъ регистранта зави¬сими отъ него хора . Броятъ може да вклю¬
чва членове отъ семейството на регистран¬та , които го придружаватъ или пъкъ зависи¬ми отъ него хора , живущи другаде . Ако да-денъ регистрантъ нЬма зависими отъ него
хора , това мЬсто ще се оставя празднс.

Точка / 10/ - Име и презиме на башата
1Ееш (10 ) - УцЦ Наме оГ Га1Ьег

Секретарьтъ ще отбележи името и прези¬мето на бащата на регистранта зъ товамЬсто.

Точка / 11/ - Рожденио име и презимева майката.
Не » (11 ) - ГцЦ Мах дар Маме оГ **оЪЬег

Секретарьтъ ще отбележи рожденното имеи презиме на майката на регистранта вътова мЬсто.

Точка / 12/ - Желано местоназначение
(12 ) - Реахгед Ревй1даЪ1ор

Секретарьтъ ще попълни х.еланото мЬсто¬
назначение  нз регистранта въ тоза мЬсто,като отбележи селото или града , провинци¬ята и страната . Секретарьтъ ще обясни нарегистранта , че той трЪбва да подбере съвнимание своето желано мЬстоназначение,за да може да остане тамъ постоянно. Въ
случай на деца , желаното мЬстоназначение
трЬбва да се избере отъ тЬхнитЬ родителиили настойници.

Точка / 13/ - Последно постоянно место¬жителство или мЬстожителство на 1- вий Яну-арий 1938г-
II — (14 ) - У»гмяпяп1 КеаШепсе ог НааГдепсв

аа о! Звпулгт  1 . 19^8.

Секретарьтъ ще отбележи въ това мЬстоселото или градътъ , провинцията и стра¬ната на последното постоянно мЪстожител-
ствс на регистранта преди неговото премЬ-стване . Ако на регистранта е невъзможнода посочи такова постоянно мЬстожителствотогава местожителството му на 1- вий Януа¬
рий 1938г . ще бхде отбелЬзано въ товамЬсто . Въ случай на деца , родени следъ
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1- вий Януарий 1933г . това мЪсто ще сеостави гтаздно.

Точка / 14/ - Обекновенно занятие.служба и професия.
1йеш (14 ) - Рача ! ТгаДе , 0ссира11ор ог РгоГеаа1оп  -
Секретарьтъ ще отбележи зъ това

м^сто обикновенната търговия , служба
или професия споредъ сведенията , да¬
дени отъ регистранта . Секретарьтъ щеобясни , че посочената обикновенно за¬
нятие , служба или професия трЬбва дабжде това , което рагистрачта счита занай- подюдящо за него . Въ случай на
малки деца , домакини или хора , които
не мсгатъ да работятъ , секретарьтъ ще
направи нуждната бележка въ това мЬсто.

Точка / 15/ - Въ какво заведение е
работилъ регистранта .

Над (I 1)) - РвгГогдеД 1д ЖЬа! К1аД оГ
ЕаЪаЬИзЬдепЕ

Секретарьтъ ще отбележи въ това
мЪсто зида на фабриката , чифликътъили заведението въобще, въ което ре¬
гистранта заявява , че е работилъ.
ПримЪри за видоветЪ работа , които
трЬбва да се отбележатъ въ това кЬстосж: Памучна-текстилна фабрика , кора¬
бостроителница , камено- вхглена мина,чифликь или магазинъ . Ако тази точка
не се отнася до дадения регистрантъ,
нищо не трБбва да се отбелязва тукъ.

Точка / 16/ - Други занятия а служби
Неа (16 ) - 01Ьег ТгаДва апД ^ссираЪФопв

Секретарьтъ ще отбележи въ товам*сто другитЬ занятия и служби, които
регистранта заявява , че е способенъ
да върши'. ТЪзи други занятия и служби
требва да се подредятъ споредъ предпо¬
читанието , изразено отъ самия рагистрантъ.

Точка / 17/ - Говорими езици до тела аасъвършенство.
Пвд (17 ) - Ьаджцаееа врокеп цз огДег оГ Пиепсу
Секретарьтъ ще отбележи въ това мЬстоткзи езици , които регистранта владее по

реда на съвъриенство . ГЬзи бележки тркб-ва да се пииатъ на английски езнкъ . Ако
регистрантътъ говори само вдинъ езнкъ , то¬зи езикъ ще бжде отбелЪзанъ въ Астото
подъ точка А и местата Б и С ще останатъпраздни.
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Точка / 18/ -Твърдииъ ди че си военно -д-деадикг ? Да иди аа?
Пеш (18 ) - Ро уои С1к1в и Ье а Ргъворег оГ ИагУТев ог N0

Секретарьтъ ще запита регистранта далитой иди тя твърди , че е военно- пленникъ.Отговорът -ъ ще бхде отбелЬзанъ съ / / / въ•кутийката * за цельта . Ако регистрантъгъне знае какъ да отговори на този въпросънля пъкъ въ случай при при които този вьп-росъ не се отнася , както каприкЬръ въ слу¬чай на дете , секретарьтъ ще отмЬтне ‘кутий¬ката * надъ думата ЛЕ.
Точка / 19/ -Надичность и видь на валу¬тата на разположение на рвгистоанта.
:ив . (19 ) - АаоипЪ апй КхдсД оГ Сиггапст ъп уоигРовааввлоп

Секретарьтъ ще отбележи на това мЬстонадичностьта и вида на валутата , която епритежание на регистранта . Подходящи зна¬ци ще се употрЕбяватъ за озкачазане на видана декларираната валута.
Точка / 20/ -Подписъ на регистранта.ХЬам (20) - 51ерайиге оГ Кая151г«пЬ
Следъ като секретарьтъ приготви регис¬трационния документъ , точки 1- ва - 19- тавключително, съ подходящите попълванияподъ точка 24- та , регистрантътъ ще бхдепомоденъ да пречете документътъ и да из¬рази своето удебрение като сложи своя под¬писъ въ надлежното мЬсто. Въ случай , череситрантътъ е неграмотенъ , той или тя щеотбележатъ съ сиециаденъ знакъ своето удо-брение , върху което секретарьтъ ще постависвоитъ инициали. Въ случай на дете , роди-тельтъ илж настойникътъ ще се подпише вънадлежното мЬсто и ще отбележи своето род¬ство съ детето.

Точка / 21/ -Доддисъ на секретаря - дата.аа сборния пунктъ.
Па » (21) - 31дпа1ш~в оГ ЬЬе Наез.б1гаг - Ра1е.АвведЬ1т СвпЬаг ЖишЬвг

Секретарьтъ ще се подпиие на това А стокато приложи датата на регистрацията и но¬мера на сборния пунктъ.
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Точка / 22/ -ИАстоназкачеме иди дрдбкате-

! <.«■ (22) - Раа11па11оп ог ЯесврЧоп СепЪег

Секретарьтъ не ще отбелАзва нища въ това
мАста.

Точка / 23/ - Кодексъ за издаване.
(24 ) - Соде Гог 1вбие

^екретарьтъ не ще отбелАзва нищо въ това
мАсто. / вижъ допълнение 2- ро. /

Точка / 24/ - Забележки.
И .еа (24) - Квмахкв

Секретарьтъ ще попълня въ това мАсто вси¬
чки допълнителни информации досехно регис-
транта - информации, които биха имали значе¬
ние въ дадения случай . Особенно ще се обръща
внимание на следното : Име, родство и регист-
рационенъ номеръ на придружаващитАрегистранта
сеж йки членове ; обяснения на различията , кои¬
то могатъ да схществуватъ между желаното мАс-
тоназначение и последното и постоянно мАстона-
значение ; или различия между желаното жстоназ-
начение и предявената народность . / вижъ допъл¬
нение 1- вс за начинъ на действие въ случай на
сиьрть.

Точка / 25/ - Дати ма дезинфекция . Видове.
На » (2*0 - РаАав оГ ГН«1пГчАа11оп . Тгрв»

А/ Всички хора , които сх били премАстени,
включителнк тАхнитА дрехи за носене и спане,
багажъ въобще и други лични притежания , ко-
като за първи пхть влЬзатъ въ сборния пунктъ
ще блдатъ подложени на дезинфекция въ съоб¬
разности съ налиночстьта на нужднитЬ за това
мате риали.

1 . Специални инструкции и изложения върху
начина на действие при дезинфекциране
ще се издадатъ по- късно.

Б/ Данни по дезинфекцията , включително да¬
ти и видове ще се отбележатъ въ медицинското
увАрение за освобождение- точка 25-та . Видо-
ветА ще се означаватъ съ белега// / въ надлеж¬
ната ' кутийка . ■

Й.Й.Т. - Дезинфекцконенъ прахъ
Ибуа.3 - Дезинфекционенъ прахъ
НЕАТ - Дезинфектиране чрезъ топлина
ОТНЕЛ - Други видове дезинфекция

( 21 )





Точка / 26/ - Физическото състояние при прис¬
тигане .

Пан (26 ) - РЬуаюд ! Соп<1П1ор ос Агг;■■?«■!

А/ Всички, коиъо сх били цремЬстени ще ох-
дать подложени на медицински прегледъ и ще
бхдатъ класифицирани споредъ физическото имъ
състояние при тЬхното пристигане въ сборния
пунктъ.

5/ Медицинските бележки върху прегледа и
класификацията ще се отбелязватъ съ знаци

/ / въ надлежнитЪ ' кутийки * на медицинското
увЪрение - точка 26- та.

1 . БуквитЬ на кодекса въ ' кутиЙкитЪ* на
точка 26- та се отнасятъ до следнитЬ:

1 . - /Може да върши тежка работа/

щ. - / Може да пхтува съ влакъ , ка-
мконъ или други превозни срЬд-
ства/

СО. - Страдащъ отъ си лно - инфекциозна
болесть , която застрашава здра¬
вословното състояние на пункта
или пъкъ беди прЪкъ допиръ съ
т .лкъвъ случай.

Б. - / Има болесть или физически не-
достатъкъ , който не му позво¬

лява да върви тежка работа . /

2 . При всички случаи , при които ' кутий¬
ката " е отметната , отбележи подъ Забележки
дали се касае до опредЬленъ случай или до
прЪкъ допиръ. Ако е опредЬленъ случай отбе¬
лежи каква е бодестьта и датата на заболяване.
Ако е прЪкъ допиръ, отбележи каква е Оолестьта
и датата » последното излагане на нея.

3 . Въ всички случаи при които "кутийката*
е отмЪтната, кратка описателна бележка,
включително и забележка върху възможности¬
те за актуване , / "кутийката * М/ ще бхде
включена подъ точка ЗАБЕЛЕЖКИ.

4. Рапортътъ ще бхде разгледани и въ слу¬
чай на удобрение датирани и подписани отъ пун-
ктовиягъ медицински надзиратели.

Точка / 27/ - Имунизация.
Пай (27 ) - I—ид1аай ! оп Нвсогй

А/ Тия,  които сх били преместени , следи прис¬
тигане въ сборния пунктъ , могатъ да се подложатъ
на имунизация и ваксинация.





1 . Тифусната ваксина се прилага задължи¬
телно като предотвратителна имунизация.
За избрани лица , като секретари , лЬкари,
килосердни сестри и др . , чиято длъж -
ность имъ налага постоянното излагане на
опастность по отношение на случай съ ти-
фусна епидемия , както и за лица въ съоб¬
разност ь съ наличностьта на нужднитЬ ме¬
дикаменти , които се изпращатъ въ области,
кхдето се знае че върлува тифусъ.

Б/ При извънредни случаи , ксгато здравос¬
ловното състояние на даденъ сборенъ пунктъ е
застрашено , имунизация и ваксинация ще се при¬
лага при всЪки необходюгь случай , споредъ ре¬
шението ва пунктовия медицински надзиратель;

С/ Рапортъ върху имунизацията и ваксинаци¬
ята ще се включва въ медицинското уверение¬
то чка 27- ма. / / . Всички бележки ще се дати-
ратъ и ще се подписватъ отъ медицинския над¬

зиратель.

Д/ Въ случай на дребна шарка, (в зултатитЪ
ще се отбелязватъ така : пълна реакция , слаба
реакция или имунитетъ . Ако и. обще не се по¬
лучи реакция , или пъкъ ако получената реакция
не спада въ едва отъ тритЬ категории , ваксина¬
цията ще се повтаря . Изразътъ : "НеуспЬшна ва¬
ксинация * не ще се употребява въ регистрацион¬
ния документъ.

Е/ СледнитЕ букви на кодекса ще се употрЪ-
бяватъ въ надлежннтЬ ' кутийки * подъ точка 27- ма:

Т-ЕРЮ - /Тифусъ/
0 - /Дифтеритъ/
ТТ-ТАВ - /Паратифусъ , Тетанусъ,

Тифусъ/
0 - /Други - да се опредЬлятъ/
5 - /Дребна шарка/

Гочка / 28/ - Посделенъ медицински прегледъ.
Ще» (28) - Р1дж1 Ме41са1 ХпаресЧор

А/ Всицки, които сх били премЬстени ще бх-
датъ подложени на последенъ медицински прегледъ
около 24 часа преди тЕхното заминаване.

Б/ По време на последния медицински прегледъ
на лицата , които страдатъ отъ инфекциозна бо-
лесть , за което може да се схди отъ висока тем¬
пература или обривъ , не ще се разрешава да от-
пхтуватъ и точка 28-ма отъ регистрационния до¬
кументъ не ще се подписва.
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С/ Подробни инструкции че се издадатъ по-
късно , досежно движението на ллца или групи
отъ сборните пунктове презъ международните
граници.

Д/ Пунктовиятъ медицински надзиратели че датира
и подписва регистрациснниятъ дскументъ -Точка 28 йв
на всбко лице, което задоволително премине послед-
ниятъ медицински прегледъ.

Е/ КогНто медицински рапорти, покрай тия спа¬
дащи поА точки 25, 26 и 28 сх необходими, едно
допълнително медицинско уверение ще се прилага
къмъ регистрационния документъ и "кутийката ' оз¬
начена МР, пода точка 28- ма, ще се отмЬта за дасе означи това.

Точка / 29/ -Разрешение за ю-туване или виза.
Нам (29 ) - ИотедасЬ Ач1Ьог1»«Ц.оп ог VI ад

Секретарьтъ не ще отбелязва нищо въ това
место.

Точка / 30/ - Документъ на приемателния пунктъ
Нам СЗД) - Насериоп Сапцаг Наеогб

Секретарьтъ ке ще отбелязва нищо въ това
место.

Точка / 31/ - Допъднитеденъ докумен тъ.
1Еем ('3 .) - 5ирр1 —апЬдгт Насогд

Секретарьтъ ке ще отбелязва нищо въ товаместо.

ПУНКТОВА ЦГДСТРАЦДОННА КАРТА

Една карта , въ която ще се попълват » гореспо¬
менатите точки ще схде написана на английски
езикъ и ще се дава на всеки регкстрантъ . Гезк
карти ще се изготвятъ отъ секретаря к че се
основаватъ на сведенията , дадени въ регистра¬
ционния документъ на всеки регкстранть . Из¬
даването на облЕкло и други артикули че бхде
отбелязано въ надлежните "кутийки", измиращи се
на гърба на тази карта.
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допълнения 1-во

ДОПЬлНИТЯЛНК ИНСТРУКЦИИ

НАЧИНЬ НА ДЕЙСТВИЕ ВЪ СЛУЧАЙ НА СМЪРТЬ

Адмшнстративната отговорность за смъртьта на бЪжанци или
тия , които сх били преместени , станала въ или на пхть за сбо¬
рния пунктъ , пада върху пунктовия директоръ.

2.  Смъртните случаи на бежанци или на тия , които сх били
прелетени че се отоелязватъ въ регистрационния документъ
пс следния начинъ:

А. За всЬко лице , което е било регистрирано
преди неговата скърть , ще се отбелязва
въ регистрационния документъ подъ точка
24 - та , причината за смъртьта , ако такава
може да се определи.

Б . Думата "смърть " , последвала отъ датата
ще бхде отбелязана въ медицинското увЬ-
рение подъ точка 28 - на и документътъ ще
се подписва отъ пунктовия медицински
кадзиратель.

С . Частната собственность на покойния ще се
изброи въ мЬстото , озаглавено ЗАБШЕЖКИ
подъ точка 24 - та и ахо се наложи ще бхде
продължена въ праздното А сто на гърба
на картата.

Д . Данни по погребението на лицето ще се
отбелЬзватъ въ мЬстото отредено за мес¬
тоназначение или сборенъ пунктъ - подъ
точка 22 - ра , като се даде името на гро¬
бището , селото или града въ което то се
намира , какте и провинцията и страната.

3 . Трето копие отъ регистрационния документъ ще се изготвя
и ще се изпраща на местните граждански власти по време на
погреоението , за да охде приложено въ архивата.

4- Регистрационният » документъ , когато охде попьлненъ , спо¬
ред ": параграфъ втори , плнсъ приложеното медицинско увЪрекне,
ако такова схществува , ще се изпраща по етапенъ редъ и по
опредЬлекь начинъ до изпълнителната част » за преместените ли¬
ца отъ глазната квартира.

5 . Пунктовата регистрационна карта , която ще се задържа въ
сос ония пунктъ , ще бхде поп »лнена по такъвъ начинъ , че да
ооясн .-.ва причината за смъртьта и погребението на лицето,
какво е станало сь неговата частна ссоственкост » и какво е
неговото медицинско ув &рение.
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Зъ случай на смърть на лице , което не е било зарегистри-
но преди , процедурата е следната:

А. Регистрационенъ номеръ че се опредЬля и
орнгкналъ н копие отъ регистрационния до-
кументъ че се изготвя , кслкото се мохе по-
подробно, споредъ информацията която се
съдържа въ документите на починалия, или
пъкъ която се получава отъ придружаващитК
го семейни членове или приятели . Покрай
тази промЬна въ начина за получаване нуж-
дната информация относно лицето , процеду¬
рата обяснена въ параграфъ 2, 4, 5 - по
горе , - че се следва.

Ь. Копието отъ регистрационния документъ ще
се изпраща на мЪстната гражданска властъ
по време на погреоението на лицето за
включване въ архивата.

(26)
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ДОПШШШ II -?0

ДОПЪЛНИТЕЛНИИНСТРУКЦИИ

ИЗДАВАНЕ НА ОрДВКЛОИ ДРУГИ АРТИКУЛИ.

1 . Административната отговорность за контрола при издаване
облекло и други артикули на тия , които ех били преместени,
пада върху пунктовия директоръ.
2 . Облекло и други ' артикули ще се издаватъ сако на тия , ко¬
ито се куждаятъ крайно отъ тЬхъ.

3 . Списъкъ на всички артикули и части отъ облеклото , изда¬
дени на тия , които сх били преплетени требва да се съдържа
в-ь регистрационния документъ подъ точка 23-та - "кодексъ за
издаване " - и въ "кутийки * " на гърба на пунктовата регис¬
трационна карта . Така каприк&ръ, ако две долни ризи се из-
дадатъ на едно преместено лице , цифрата / / ще се постави въ
кутийка нсмеръ 10 отъ кодекса.

4. Номерата 1- 26 включително на кодекса и артикулите , ко¬
ято те означаватъ сх както следва : -

1 . Половинки или високи обувки / чифтъ/
2. Риза
3 . Панталони
4. Пола
5 . Палто-жакетъ
6 . Пулове рь
7 . Вълнена рокля
8 . Другь видъ рокля
9 . Гащи

10 . Долна риза
11 . Чорапи / чифтъ/
12 . Комбикизонъ
13. Корсетъ / коланъ/
14 . Рхкавицн/чифтъ/
15 . Шапка, каскетъ - различни видове
16 . Горно палто
17 . Кърпа за лице
18 . Пелени / комплектъ/
19 . Пижама или нощница
20. Вълнено одеало
21. Памучно одеало
22 . Памучна покривка / метърь дълга/
23. Вълнена покривка / метърь дълга/
24 . Покривка отъ изкуственна коприна / метъръ дълга/
25 . Вълна за плетене
26 . Прибори / за ядене/

( 27 )
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OP UTE ZA UP ISIV ANJE PRESELJENIH OSOBA U MATICE

(ODSJEK 1)

OPĆENITE UPUTE

1 . OPĆA  SVRH A OPISIV ANJA 0 MATICE . Ove upute su sastavni
dio zajedničkog progresa za uredjenje pitanja
preseljenih osoba . Ove upute su sastavile i odobrile
za upotrebu vojne vlasti , Organizacija Ujedinjenih
Naroda za Ponoć i Obnovu i Evropske Savezničke Vlade.

2 .

3-

FORMULARI.  Za izvedbu ovog plana potrebna su tri
formulara . Ovi formulari sadržat će podatke potrebne
za redovit povratak preseljenih osoba ; privremeno
zaposlenje preseljenih osoba,koje su voljne da rade
do završetka konačnih priprema za njihov povratak
kući ; pripremanje planova za trajno ponovno
zaposlenje preseljenih osoba kad se vrate svojim
domovima ; i pomaganje da se uspostavi veza lzmedju
preseljenih osoba 1 njihove rodbine od koje su bile
rastavljene.

Ovi formulari su slijedeći : -

a . S . E . K . Iskaznica preseljene osobe.
b . S . E . K . Matica preseljene osobe
c . S . E . K . Kartoteka Sabirnog Središta.

OPĆA ODGOVORNOST

a . Upravitelj Središta je odgovoran za opći
nauzor upisivanja u matice i za upravnu
kontrolu nad liječničkim osobljem.

b . Matičar Sabirnog Središta vršit će , u skladu
aa administrativnim naredbama nadležne
vlasti , a pod upravom Upravitelja Središta,
opći nadzor i upisivanje svih preseljenih
osoba u matice.

c . Liječnički nadzornik Sabirnog Središta
vršit će pod nadzorom upravitelja Središta,
a u skladu sa administrativnim naredbama
nadležne vlasti , opći nadzor i liječničku
djelatnost.

(28)



«»wa(



4 . OPĆE UPUTE ZA MATIČARAI LIJEČNIČKOG NADZORNIKA SREDIŠTA

u . Matičar Središta će u slučaju svake pojedine
preseljene osobe ispuniti tri formulara
navedena pod brojem 2 ovih uputa : -

(1) S . E. K. Iskaznicu preseljene osobe.
(Samo Jedan primjerak)

U) S . E. K. Maticu ( u duplikatu za rubrike
1- 22 i 24)

(5) S . E.K. Kartoteku Sabirnog Središta
(samo Jedan primjerak - rubrike
se moraju ispuniti na engleskom
j ezlku . )

b . Matičar * će biti odgovoran za to da svi unosi
u maticu budu potpuni i čitljivi.

c . Svi podatci moraju se ispuniti crnilom 1 perom
ili napisati mašinom.

d . Liječnički nadzornik Središta bit će odgovoran
za:

(1 ) Podatke unijete u Maticu pod točkama
(25 ) , ( 26 ) . ( 27 ) , i ( 28) (liječnička
ot .pusna svjedodžba ) .

(2 ) Za naknadne kratke liječničke opaske,
koje mogu biti potrebne za svaku pojedinu
preseljenu osobu,koja se upiše u matice.

ODSJEK II

PODRO BNE OPUfE

*5 SAVEZNIČKI EKSPEDICIONI KORPUS.
ISKAZNICA PRESELJENE OSOBE.

ayt  Upravitelj Središta dobit će Iskaznice od više
vlasti sa već štampanim brojevima . Za svaku
preseljenu osobu,koja se upiše u matice
ispostavit će se samo Jedna iskaznica ; DječJe
iskaznice dat će se roditeljima ili skrbnicima.

b . Svaki matičar vodit će tačan zapisnik svih
njemu dodijeljenih brojeva . Sve iskaznice
koje se slučajno pokvare ili inače postanu
neuporabljive vratit će se Upravitelju Središta,koji će ih prekrižiti 1 zadržati dok ih ne bude
vratio.
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c . Matičar će objasniti svakoj preseljenoj
osobi,koja se upisuje u maticu,važnost da
uvijek dobro čuva iskaznicu ; da je iskaznica
potvrda da je dotična osoba zapisana u
matici ; i ako se dotična preseljena osoba
Izgubi na' putu za njezino odredište,da će
Joj vojničko redarstvo i drugo vojničko
osoblje biti od pomoći,ako pokaže isteznicu.

d . Matičar će razjasniti preseljenoj osobi da
Iskaznica nije nikakva putnica,kao što Je
popreko iskaznice štampano,1 da se iskaznica
ne može da se upotrebi kao putnica ni da
nadomjesti službenu ličnu legitimaciju.

e . Važno je da svi članovi iste obitelji budu
zapisani jedan za drugim u matice.

f . Naročite upute.

Točka (1 ) - Broj upisa.
I tem (l ) - Registratlon Number

Veliko slovo zapisano pred brojem Je oznaka
zemlje,u kojoj se izvršilo upisivanje.
Idućih osam brojaka sačinjavaju broj
preseljene osobe.

Točka ( 2) - Prezime 1 druga navedena imena
I tem (2J - Faml ly Name . Othe r Glven Names

0 ovaj prostor matičar mora zapisati
velikim štampanim slovima prezime i sva.
imena preseljene osobe . U slučaju udate
žene,mora se unijeti njezino ime sa
muževljevim prezimenom.

Točka ( 3) - Potpis Vlasnika Iskaznice
I tem ( 3) - Signature of tbe Holder

Preseljena osoba mora potpisati iskaznicu
na svom vlastitom jeziku u prisustvu
matičara . Ako preseljena osoba ne zna
pisati,namjesto toga obilježit će
iskaznicu drugim znakom,kod kojega će
matičar staviti svoje iniciale . U slučaju
djeteta,roditelj ili skrbnik će potpisati
iskaznicu i navesti svoj odnosaJ prema
djetetu.
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6. SAVEZNIČKI EKSPEDICIONI KORPUS.
MATICA  PRESE LJENIH  0 SOBA.

a . Maticu će ispuniti matičar pitajući preseljenu
osobu za podatke . On će ispuniti takodje
duplikat,koji obično ne će potpuno ispuniti za
vrijeme razgovora . Duplikat će kasnije potpuno
ispuniti onaj isti matičar koji Je ispunio i
original . Oba primjerka matice ispunit će se
na materinskom jeziku pres eljene o sobe .osim
rubrike ( 17 ) koja će se ispuniti na engleskom
jeziku kao što je u uputama naznačeno.

b . Naročit e upu te.

Točka ( l ) - Broj upisa.
I t em ( l ) -  R egls t ratlon  Nu aber.

Matičar mora na ovom prostoru tačno prepisati
broj koji Je već štampan na iskaznici preseljene
osobe . Ovaj broj mora se takodje napisati i na
duplikatu matice.

Točka
Item

( 2)Prezime i druga nav ede na imena.
( 2 )-  F am ily Name . Othe r e'lv u "

Matičar mora unijeti u ovu rubriku sva imena
preseljene osobe . Kad se radi o udatoj ženi,
adra se unijeti njezino ime sa muževl «Jevlm
prezimenom.

Točka ( 5) - Spol
Item ( 5 ) - Sejt

Matičar će staviti znak (^ ) u prostor kod
slova M. , ako je preseljena osoba muškarac,
a u prostoru kod slova Z . ako je preseljena
osoba ženskoga spola.

Točka ( 4 ) - Bračni podatci
Item ( 4 ) - Mari tal Status

Matičar mora pitati preseljenu osobu dali Je
neoženjen ili neudata , oženjen ili udata,
udovac ili udovica ili pak rastavljen ili
rastavljena , i staviti znak ( */ " ) u
odgovarajući prostor.

Točka ( 5) - I ziavj .ieno državljans tvo
Item ' 5 ) -  Cl almed  ^ atlonallt y

Matičar će unijeti u ovaj prostor ime države
kojoj preseljena osoba izjavljuje da pripada.
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Matičar će pomoći preseljenoj osobi , kada nije
sigurna kojoj državi pripada , ali u ovaj
prostor će se u svakom slučaju unijeti Ime one
države za koju dotična osoba tvrdi da lol
pripada.  Sve primjedbe 111 sumnje koje matičar
bude eventualno Imao u pogledu od dotične osobe
Izjavljenog državljanstva , matičar će zabilježiti
u prostor pod točkom ( 24 ) OPASKB.

Matičar će razjasniti preseljenoj osobi da,
premda ona tvrdi da pripada dotičnoj državi , to
će moarti da konačno potvrdi dotična vdržavna
vlast prije nego što se konačno riješi pitanje
državljanstva preseljene osobe.

Točka ( 6 ) - Dan rodjenja , mjesto rodjenja,
pokrajna . država.

Item ( 6 ) - Birthdate , Blrthplace , Province
Country.

Matičar će unijeti u ovaj prostor točan dan,
mesec i godinu rodjenja preseljene osobe , ako
Je ona zna ; mjesto rodjenja ( grad 111 selo ) ,
pokrajinu i državu , gdje se preseljena osoba
rodila . U maticu će se unijeti mjesto rodjenja,
pokrajina 1 država , kojoj Je dotični kraj
pripadao , kada se preseljena osoba rodila.

Točka ( 7 ) - Vjera ( neobavezno)
Item ( 7 ) - Rellglon ( Optlonal)

Matičar će unijeti u ovaj prostor vjeru
preseljene OBobe . Ako preseljena osoba Ima Išta
protiv toga da izjavi kojoj veri pripada,
matičar će joj razjasniti da ne mora da ^odgovorl
na to pitanje ako to ne želi , i da dotični
prostor u matici može ostati neispunjen.

Točka ( 8 ) - Broj pridruženih obiteljskih
članova.

Item ( 8 ) - Number of Accompanying Pamlly
Members,

Matičar će ^ unljeti u ovaj prostor broj
obiteljskih članova , koji se nalaze zajedno
sa preseljenom osobom u Sabirnom Središtu.
Kad se u ovaj prostor unese Jedna brojka,
onda ce se pod točkom ( 24 ) OPASKB unijeti
puno ime , srodstvo i broj iskaznice svakog
pojedinog člana obitelji . U svrhu da se sto
prije mogu pronaći potrebni podatci važno Je
da se svi članovi lste obitelji upišu u
matice jedan za drugim.

( 32 )





Točka (9 ) - Broj osoba koje uzdržava
I tem t9/ - Number of bependants

Matičar će unijeti u ovaj prostor broj osoba,za
koje preseljena osoba tvrdi da ih opa uzdržava . U

taj broj mogu biti uključeni obiteljski članovi,koji
se nalaze sa preseljenom osobom u Sabirnom Središtu

ili osobe koje su nastanjene u drugim mjestima . Ako

preseljena osoba ne izdržava nikoga,ovaj će se

prostor ostaviti prazan.

Točka (10 ^- Ime i prezime oca
i tett (lOz- fulI nane .of Fatfaer

Matičar će unijeti u ovaj prostor ime i prezime

oca preseljene osobe.

Točka ( 11/ - Djevojačko ime i  prezime majke
Item ( 11 ) - Fali Maiuen Naae of Motfrer.

U ovaj prostor matičar će unijeti puno djevojačko

ime i prezime majke preseljene osobe.

Točka (12 ) - Željeno odredište.
Item (12 ; -  De slred Destinatlon

Matičar će unijeti u ovaj prostor mjesto u
koje preseljena osoba  želi da bude upucena

i navestit će grad ili selo,pokraj inu i državu.

Matičar će razjasniti preseljenoj osobi da

treba dobro da razmisli prije nego izabere
kamo želi da bude upućena i da izjavi gdje želi

da trajno boravi . 0 slučaju djece,njihovi
roditelji ili skrbnici moraju izjaviti kamo

žele da djeca budu upućena.

Točka ( 1J ) - Zadnje stalno boravište ili
boravište 1 . siječnja 1938 .,

Item ( 13T - Last Permanent fiesidence or

_ Resldence as of .Tanua rv  JL. 12-3B-

U ovaj prostor matičar će unijeti grad ili

selo,pokrajinu i državu,gdje Je preseljena osoba

stalno boravila prije preseljenja . Ako dotična
osoba nije u stanju da navede zadnje stalno

mjesto boravište , onda će se u ovaj prostor
unijeti njezino mjesto boravišta 1 . siječnja
1930 godine . U slučaju djece,koja su se rodila

poslije 1 . siječnja 1938 - , ovaj prostor će se

ostaviti prazan.
( 33 )
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Točka (14 ) - Redoviti zanat , zanimanje 111  zvanje
Ttem (14 1- Usual Trade . Occupatlon  or Professlfln

Matičar će unijeti u ovaj prostor redoviti zanat,
zanimanje ili zvanje onako kao što Je to izjavila
preseljena osoba,koja se upisuje u maticu . Matičar ce
razjasniti da kao redovit zanat,zanimanje ili zvanje
treba da se navede onaj zanat,zanimanje ili zvanje,
koje dotična preseljena osoba najbolje može vršiti.
U slučaju male djece , domaćica ili osoba za koje Je
očito da ne mogu raditi,matičar će u ovaj prostor
unijeti odgovarajuću opasku.

Točka (1*5) - Vrst poduzeća gdje Je radlo ( la)
Item (1Š ) - Performed ln What Elnd of  Establlshment

Matičar ce unijeti u ovaj prostor koje je vrsti
tvornica,gospodarsko imanje ili Hstanova gdje je
prema izjavi preseljene osobe,ona vršila svoj
redovit zanat , zanimanje ili zvanje . Na primjer u
ovaj prostor mogu se unijeti oznake poput
slijedećih : tvornica pamučnih proizvoda . brodogradilište,
ugljenokop,mljekarna ili dućan . Ako dotična preseljena
osoba nije nigdje redovito radila , ovaj prostor će
ostati prazan.

Točka (16 ) - Drugi zanati 111 zanimanja
Item ( l6l - Other Trades and Occupations

0 ovaj prostor matičar će unijeti druge zanate
ili zanimanja,koja preseljena osoba izjavljuje da
može vršiti . Ovi drugi zanati ili zanimanja moraju
se unijeti u onom redu,u kojemu preseljena osoba
kaže da bi željela da ih vrši.

Točka (17 ) - Jezici kojima najbolje vlada
Item (17J - Languages spoken in crder of fluency.

Matičar će unijeti u ovaj prostor one jezike,koje
preseljena osoba govori i to najprije one koje
najbolje govori . Ova rubrika mora se ispuniti na
engleskom jeziku . Ako preseljena osoba govori samo
jedan Jezik,taj Jezik će se unijeti u prostor a . , a
prostori b . , i c . će ostati prazni.

Točka (18 ) - Tvrdite li da ste ratni zarooljenik?
da ili ne.

Item l̂bj - Do you Claim to be a Prisoner of War?
Yes or No.

Matičar e zapitati preseljenu osobu , da li ona
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izjavljuje da je ratni zarobljenik . Odgovor će

se zabilježiti oznakom ( . ) u odgovarajućem

prostoru . Ako preseljena osoba ne zna odgovor

na ovo pitanje , ili kada je očito da ne može

biti ratni zarobljenik kao u slučaju djeteta,

matičar će staviti znak ( • ) u prostor poviše

riječi NK.

Točka ( 19 ) - Iznos i vrsta novca u vašem posjedu.

I tem ( 19 ) - Amount and Kind of Currency ln your

Possession.

Matičar će unijeti u ovaj prostor Iznose i

vrste novca u posjedu preseljene osobe . Vrste

novca će se označiti odgovarajućim kraticama.

Točka ( 20 ) - Potpis preseljene osobe.
I tem ( 20 ) - Signature of Registrant.

Nakor . što je matičar ispunio maticu i to

točke 1 do 19 sa odgovarajućim podatcima pod

točkom 2k  on mora pokazati maticu preseljenoj

osobi , da ona pročita zabilježene podatke , i

ako se s njima slaže da to potvrdi svojim

potpisom u za to predviđjenom prostoru . Ako

preseljena osoba ne zna pisati , ona treba da

stavi svoj znak , kod kojega će onda matičar

staviti svoje inlciale . U slučaju djece,

roditelj ili skrbnik će potpisati na ovom

prostoru 1 navesti srodstvo se djetetom.

Točka ( 21 ) - Potpis matičara - Datum , Broj
Sabirnog Središta

I tem ( 21 ) - Signature of the Reglstrar -

Date . Asaeinbly Center Nuraber.

Matičar cć staviti svoj potpis u ovej

prostor , sa datumom kada Je presoljena
osoba upisana u maticu i brojem Sabirnog
Središta.

Točka ( 22 ) - Odredišno Ili prijemno Srediste.

Item ( 22 ; - Destinatlon or Recoptlon Center.

Matičar ne treba napisati ništa u ovaj
prostor.

Točka ( 2 ^ ) - Oznaka izdatlh potrebštlna.
Item ( 23 ) - Code for Issue.

Matičar ne treba napisati ništa u ovaj

prostor . ( Vidi dodatak II . )
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Točka ( ZU) - Opaske
Item ( 2Uj - Remarka

Matičar će unijeti u ovaj prostor sve
potrebne naknadne podatke o preseljenoj
osobi . Naročito će unijeti slijedeće
podatke : Imena , srodstvo 1 brojeve iskaznica
obiteljskih članova , koji se nalaze zajedno
sa preseljenom osobom ; u slučaju kada
preseljena osoba želi da bude upućena u
mjesto , koje nije bilo njezino zadnje stalno
boravi &te , matičar će napisati na ovom
prostoru potrebna razjašnjenja ; a isto tako
1 kada preselJenaosoba tvrdi da pripada
jednoj državi , a želi da bude upućena u
drugu . ( Vidi dodatak 1 . , koji sadrži uoute u
pogledu naročitog postupka u slučaju smrti . )

Točka ( 25 ) - Datumi čišćenja od gamadi,
načini .

I tem ( 25 ) - Dates of Dlsinfeatatlon
Treće.

(a ) Kada po prvi put udju u Sabirno Središte,
sve preseljene osobe sa njihovom odjećom,
posteljinom , prtljagom u drugim ličnim
stvarima , moći će da se očiste od gamadi ako
Srediste bude imalo potrebnih sredstava za
čišćenje.

1 . Kasnije će se izdati naročite upute
o tome , kada će ae i kako vraitl
čišćenje od gamadi.

(bj Podaci o tome , kada Je 1 na koji način
izvršeno čišćenje od gamadi , će se unijeti
u liječničku otpuanu svjedodžbu u rubrici
(25 ) . U odgovarajući prostor stavit ce ae
znak ( ✓" ) prema tome , na koji način Je
izvršeno čišćenje.

D. D. T . ( Prašak za gamad)
AL 63 KK^ ( prašak za gamad)
KEAT ( Čišćenje od gamadi toplinom)
OTHEK ( Drugi načini čišćenja od

gamadi . )

Točka ( 26) - zdravstveno stanj e na dolagku
Item ( 26 ) - Physical Condltlon on  Arrlval.

(a) vKada po prvi put udju u Saborno
Srediste , liječnik će pregledati sve
preseljene osobe 1 klasificirati ih prema
zdravstvenom stanju.
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(b ) Kada se izvrši liječnički pregled

i zdravstvena klasifikacija , to će se

potvrditi kvakama u odgovarajućim prostorima

liječničke otpusne svjedodžbe . Točka ( 26 ) .

Slova u protorima rubrike ( 26 ) znače:

L. (Sposoban za tjelesni rad . )

U. (Sposoban za putovanje vlakom,
teretnim automobilom ili drugim
prometnim sredstvima . )

CD. - (Boluje od akutne zarazne i

priljepčfcve bolesti opasne po
zdravlju Središta,ili Je
bio/bila u neposrednom dodiru
sa zaraženima . )

D. (Bolestan je ili tjelesno
nesposoban , i uslijed toga ne
može vršiti tjelesni rad . )

2. U svim slučajevima kada se stavi znak

u prostor CD, treba naznačiti pod OPASKAMA

da 11 se radi o osobi koja je već zaražena

ili koja Je bila u neposrednom dodiru sa

zaraženima . Ako je osoba zaražena , treba

naznačiti vrstu zaraze sa datumom prve

pojave . Ako se radi o osobi,koja je bila

u neposrednom dodiru sa zarazom , treba

navesti vrstu zaraze sa datumom kada je

dotična osoba zadnji put bila u neposrednom
dodiru sa zaraženima.

3 - U svim slučajevima , kada se kvaka stavi

u prostor D, ukratko će se ispod naslova

OPASKE razjasniti stanje osobe , i takodjer

i u pogledu sposobnosti za putovanje.
(Prostor M. )

4 . Ove podatke će pregledati i ako se
s njima slaže , potpisati liječnički
nadzornik Središta , i staviti datum.

Točka ( 27 ) - Podatci o imuni zaci  j 1 .

Item (27) - ImmunFzatlon Record.

(a ) Preseljene osobe , koje se nalaze u

SaBlmom Središtu , morati će se podvrći

potrebnom cijepljenju 1 imunizaciji.
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X. Cijepljenje protiv tifusa Je obavezno
za preventivnu imunizaciju ^ izabranlh
pojedinaca kao što su matičari,
liječnici , bolničari t bolničarke i
druge osobe , čije dužnosti zabtjevaju
da budu stalno izložene zarazi
pjegavog tifusa,koji prenose uši,i
za osobe - ako ima raspoloživih
sredstava za cijepljenje - koje se
šalju natrag u područja , za koja Je
poznato da u njima ima pjegavog
tifusa.

(b ) U teškim slučajevima,kada se nalazi
u opasnosti zdravlje cijelog Središta,
izvršit će se cijepljenje i imunlzacija
u svakom pojedinom slučaju gdje to bude
potrebno po mišljenju liječničkog nadzornika.
Središta.

(c ) 0 liječničkoj otpusnoj svjedodžbi
navesti će se podatci o imunizaciJi i
cijepljenju u rubrici ( 27 ) . Liječnički
nadzornik će potvrditi unijete podatke
svojim inicijalima i datumom.

(a ) 0 slučaju boginja rezultat će se
zabilježiti pod reakcijom riječima
Vacclna , Vacclnold  ili Imun . Ako nema
reakcije ili ako reakcija ne odgovara ni
jednom od ova tri tipa , cijepljenje će se
opet izvršiti . U matici se ne smije
upotrijebiti izraz "neuspjelo cijepljenje . "

(e ; Slova za oznaku u prostorima rubrike
(27 ) znače:

T- EPIB -
D
TT- TAB -
0
s

iTifus)Đifterija ) .
‘' aratifus , tetanus , tifus)
Druge bolesti - moraju se
Boginje ) navesti)

Točka ( 28 ) - Konačni liječnički pregled.
I tem ~t rer - Plnal Medi cal Inspection

(a ) Liječnik će izvršiti konačni pregled
svih preseljenih osoba oko 24 sata prije
njihovog odlaska iz Sabirnog Središta.

(b ) Kad se izvrši konačni liječnički
pregled,ne će se dozvoliti odlazak osobama
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koje akutne boluju od koje priljepčlve
bolesti , koje se vide po vrućici sa
111 bez kožnog osipa , i u tom se slučaju
ne ce potpisati matična rubrika ( 26 ) .

(c ) Podrobne upute dati ce se kasnije u
pogledu kretanja pojedinaca ili grupa iz
Središta preko državnih granica.

(d ^ Pod rubrikom ( 28 ) liječnički nadzornik
Središta potpisat će sa dotičnim datumom
maticu svake pojedine osobe , koja bude
pronadjena zdravom na konačnom liječničkom
pregledu.

(e ) Kada se moraju zabilježiti liječnički
podatci druge prirode koji se no mogu
neve6ti pod rubrikama ( 25 ) , ( 26 ), (27 ) , i ( 28)
mora se priključiti matici zasebni naknadni
liječnički kratki izvještaj 1 staviti kvaka
u prostor UR rubrike ( 28 ) , da se zna da
postoji i zasebni naknadni liječnički
izvještaj.

Točka (29 ) - Ovlaštenje za putovanje 111 viza
I tem (i9 i - Movament Authorlsatlon or Visa

U ovaj prostor matičar ne treba ništa
unijeti.

Točka ( 30 ^ - Matica Prijemnog Središte
I tom ( 30 ) - Receptlon Center Record

U ovaj prostor matičar ne treba ništa
unijeti.

Točka ( 31 ) - ?<aknadnl podatci
I tem 1 51 ) - Supplomentary Record

U ovaj prostor matičar ne treba ništa
unijeti.

S_, _E . K. p . o . KARTOTEKA SABIRNOG SREDIŠTA

Za svaku preseljenu osobu , o •) . ee
podatci u matice Sabirnog Središta , lep

jedna kartoteka na engleskom Jeziku sa . « 'na
rubrikama . Ove kartoteke će ispuniti matičar na
osnovu podataka sadržanih u maticama pr j

osoba . U prostorima na drugoj strani ove drufle
kartoteke zabllježit ce se komadi odjeće i dr £ ge
potrebštine izručene dotičnoj preselje j
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DODAT AK 1

NAKNADNE UPUTE

Postupak u slučaju smrti.

1. Direktor Središta Je administrativno odgovoran za
izbjeglice ili preseljene osobe , koje umru u Sabirnom
Središtu ili na putu za Sabirno Središte.

2 . Smrt izbjeglica ili preseljenih osoba će se na
' matici zabilježiti na slijedeći način:

a . Za svaku osobu koja je bila unijeta u
matice prije smrti , zabilježit će se
uzrok njezine smrti , ako može da se

i ustanovi , u prostoru za OPASKE,rubrika (24)

b . U liječničko ! otpusnoj svjedodžbi , pod
rubrikom ( 28 )zavesti će se riječ "umro,umrla

| ili umrlo " sa datumom smrti , a te podatkei će potpisati liječnički nadzornik Središta.

c . U prostoru za OPASKE u rubrici ( 24 )navesti
će se privatne stvari umrle osobe,i ako bude
potrebno,može se upotrebiti takodjer i
prazni prostor na drugoj strani kartoteke.

d . U prostor predviđjen za Odredišno ili Prijemno
Središte pod rubrikom ( 22 ) zavest i će se podatci
o mjestu gdje je tijelo pokopano , sa Imenom
grada ili sela , pokrajine i države.

3 - Ispunit će se još jedan ltreći ) primjerak matice i
poslati , kada se tijelo pokopa .mjesnoj civilnoj vlasti,itoja vodi matice umrlih.

|4 . Kada se ispuni matica , kao što je i ^- čničk^
i '2) i pripremi i eventualni zasebni r - zdobljima vremena
Jlzvještaj , matica će se poslati “ glavnom stanu.<Aipravit el ju ureda za preseljene osobe u voj

Kartoteka Sabirnog Središta,koja mora smrti 1i Usahrani
Središtu,ispunit će se sa podatcima o uzroku ti podatcima|tijela , o privatnim stvarima umrloga i lijecmc ynjemu.

U slučaju smrti osobe koja nije upisana u maticu.

a . Odredit će joj se jedan upisni broj , i
ispuniti origonal i duplikat matice što
bolje moguće , po podatcima sadržanim u
ličnim ispravama (legitlmacijama ) umrle
osobe , ili po iskazima drugih članova
njegova obitelji ili prijatelja . Osim
ove razlike u načinu , na koji imaju da se
dobiju podatci o dotičnoj osobi,postupit
će se jednako kao što je prmdvldjeno u
gore navedenim točkama 2 , 4 i 5.
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b . Duplikat matice poslat će se poslije pogreba
mj esnoj civilnoj vlasti , koJa vodi maticeumrlih.

(41)
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DODATAK II

NAKNADNE UPUTE

Izdavanje odjeće 1 drugih potrepština,

1. Za kontrolu odjeće 1 drugih potrebstina izdatih
preseljenim osobama administrativno je odgovoran Upravitelj
Središta.

2. Odjeća i druge potrehštine će se izdavati samo za
najhitnije potrebe preseljenih osoba.

3. Na matici pod rubrikom ( 23 ) ( Code for Issue)
zavesti će se podatci o komadima odjeće i o drugim
potrebštinama izdatim preseljenim osobama , kao i u
prostorijama na drugoj strani kartoteke Sabirnog Središta.
Tako , na primjer , ako se preseljenoj osobi izdadu dvije
Podkosulje , broj " 2" će se zabilježiti u prostoru 10 , koji
odgovara tom komadu odjeće.

4 . Brojevi 1 do 26 odgovaraju slijedećim komadima
odjeće i drugim potrebstinama : -

1 . Polucipele ili cipele ( pari)
2. Košulje
3 . Hlače
4 . Suknja
5 . Kaput od odijela
6 . Vuneni prsluk
7 . Vuneno žensko odijelo
6 . Druga odijela
9 . Muške gaće i ženake hlaćice

10 . Muške ili ženske podkosulje
11 . Muške 111 ženske čarape ( pari)
12 . Ženske podsuknje
13 . Steznik ili ženski pojas za prikaćenje čarapa
14 . Rukavice ili rukavice bez prstiju
15 . Šešir , kapa ili druge stvari za pokrivanje glave
16 . Kaput
17 . Ručnik
18 . Potrebne stvari za novorodjenčad
19 . Noćne košulje i pižame
20 . Vuneni pokrivač
21 . Pamučni pokrivač
22 . Pamučno sukno ( dužina u metrima)
23 . Vunena tkanina ( dužina u metrima)
24 . Tkanina od umjetne svile
25 . Vuna za pletenje
26 . Jedaći pribor
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CHAPTER IV

SMĚRNICE PRO REGISTRACI DISLOKOVÁNÍCH OSOB

,/ CÁST 1/

všeobecná ustanovení o registraci

CF.^ OVt SMYSL REGISTRACE  Tyto směrnice jsou částí
souhrnného plánu pro Jednání s dislokovanými
osobami . Tyto směrnice byly vydány a schváleny
vojenskými úřady , úřady spojených národů pro
poválečnou pomoc a rekonstrukci , jakož i spoje¬
neckými vládami v Evropě.

FORMULÁŘE  Byly sestaveny tři základní registrač¬
ní formuláře , Jichž bude možno užívati pro
informace : pro spořádaný návrat dislokovaných
osob ; pro zajištění dočasného zaměstnání
dislokovaný !* osobám , které Jsou ochotny
pracovati , dokud nebudou učiněna konečná opat¬
ření o jejich návratu do svých domovů ; pro
plánování trvalého opětného zaměstnání
dislokovaných osob po jejich návratu do svých
domovů ; jakož i pro navázání styku mezi
dislokovanými osobami a jejich příbuznými,od
nichž byly tyto osoby odloučeny.

Tyto formuláře Jsou : -

a - Indexní lístek dislokované osoby
b . Registrační záznam dislokované osoby
c . Registrační lístek shromaždovacího

střediska dislokované osoby.

CELKOVÍ  ZMOCNĚNI

a . Reujtel shromaždovacího střediska
dohlíží na celé registrační řízení a
vykonává administrativní kontrolu nad
zdravotní službou.

b . Tajemník shromaždovacího střediska Je
pověřen , v souhlase s administrativními
nařízeními patřičného úřadu , podléhaje
při tom řediteli ústředny , dohledem na
registraci všech dislokovaných osob a na
celé registrační řízení.

(4 .3)





c . Vedoucí zdravotní služby shromažBovacího
střediska Je pověřen , v souhlase s
administrativními nařízeními patřičného
úřadu , podléhaje při tom řediteli
ShromažBovacího střediska , celkovým
dohledem na zdravotní službu
dislokovaných osob a lékařskou činnost.

4 . VŠEOBECNĚ POKYNY TAJEMKÍKO SEROMAŽDOVACÍHO
STŘEDISKA A VEDOUCÍMU ZDRAVOTNÍ SLPZBY

a . Tajemník shromažBovacího střediska
připraví pro každou dislokovanou
osobu tři formuláře uvedehé v paragrafu
2 těchto směrnic : -

/V Registrační lístek dislokované osoby
/v Jednom vyhotovení 1

/2 / Registrační záznam dislokované osoby
/ve dvojím vyhotovení obsahující
rubriky 1- 22 včetně , a rubriky 24/

/3 / Registrační lístek shramaŽBovaclho
střediska dislokované osobv
/v jednom vyhotovení ; záznar .jy
musí býtl v anglické řeči/

b . Tajemník shromažBovacího střediska
Je zodpovědný za ÚDlnost a Čitelnost^
všech . záznamu na registračním formuláři.

c . Všechny záznamy musí býti psány inkoittem
nebo na stroji.

d . Vedoucí zdravotní služby Je zodpověděn : -

/l / Za registrační záznamy v rubrikách
/25 / , / 26/ . / 27/ , / 28/,
/Zdravotní výkaz/

/2 / Za takové dodatečné lékařské záznamy,
kterých snad je třeba u Jednotlivé
registrované osoby . / Registrovanou
osobou Je dislokovaná osoba , která
se registruje/.

(44 )
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ČÁST II

P0D303NÉ SMĚRNICE

REGISTRAČNÍ LÍSTBK DISLOKOVANÉ OSOBY

a . Indexnl lístek zašle řediteli
shromaždovacího střediska nadřázený
úřad a to v sériích opatřených čísly.
Pro každou registrovanou osobu bude
připraven jen jeden lístek a jen jedenjí bude odevzdán . Indexní lístky dětí
budou odevzdány rodičům nebo
poručníkům , / osobám za děti odpovídájícíny ''

b . Každý tajemník shromažáovaciho střediska
se musí starati o přesný seznam všech
sérií , které mu byly dodány . Vsěchny
registrační lístky , které byly náhodou
poškozeny nebo jsou jinak k nepoužiti,
musí býti vráceny řediteli ústředny,
který je zruší a ponechá u sebe , dokud
nebudou od něho vyžádány zpět.

c . Tajemník shromaždovacího střediska
vysvětlí registrované osobě jak je
důležité , aby měla stále indexní lístek
u sebe ; dále mu vysvětlí , že registrační
lístek Je dokladem o všech registračních
záznamech registrované osoby ; mimo to
registrovanou osobu upozorní , že ztrati¬
li se na cestě k místu určení , bude jí
nápomocna vojenská policie nebo jiné
vojenské osoby , předloží - li indexní lístek.

d . Tajemník shromaždovacího střediska
vysvětlí registrované osobě , že indexní
lístek není cestovním pasem , jak je možné
dovoditi z nápisu na první stránce
"Toto není legitimace " , a že tohoto
indexniho lístku nelze užívati Jako
cestovního pasu a že nenahrazuje
občanskou legitimaci.

e . Důležité je , aby se členové jedné rodiny
registrovaly v nepřerušeném pořadí.

(45 )





f . Zvláštní směrnice

Bod / ! / - Registrační číslo
Item / ! / - Reglstratlon Numbar

Veliké písmeno registračního čísla
znamená stát , v němž došlo k registraci.
Dalších osm číslic Jsou číslem
registrované osoby.

Bod / 2/ - Příjmení žadatele . Jiná
udaná jména

Item / 2/ - Family Name . Other glven Hames

Tajemník ahromaždovacího střediska
musí vypsat na tomto místě Jméno
registrované osoby latinskými tiskacími
písmeny . Jméno provdané ženy musí být i
uvedeno nezkráceně , Jak Je nabyla sňatkem.

Bod 73 / - Podpis majitele lndexniho
lístku

Item / 3/ - Signatuře of the holder

Registrovaná osoba musí podepsati
indexní lístek u přítomnosti tajemníka
a to ve svém jazyce . Neumí - li se
registrovaná osoba podepsati , připojí
se identifikační značka , kterou
tajemník parafuje . Jde - li o dítě
podepíše indexní lístek rodič nebo
poručník a uvede , v Jakém vztahu Je
k tomuto dítěti.

REGISTRAČNÍ ZAZNAM DISLOKOVANÉ OSOBY

a . Registrační záznam dislokované osoby
připraví tajemník za osobní rozmluvy ,
e _registrovanou osobou . ^ Tajemník také
připraví duplikát , který se však
většinou nebude vyplňovati během
roanluvy . Za pozdější vybavení
duplikátu bude zodpověděn tajemník
který vyhotovil původní lístek . Oba
registrační lístky budou vybaveny
v řeči žadatele , mimo rubriku / 17/ , _
která bude vybavena anglicky , Jak Jlz
bylo uvedeno.

b . Zvláštní pokyny

Bod / 17 - Registrační Číslo
Item / V - Regla trati on Number

Tajemník musí na mÍBté určeném pro
registrační číslo vyhotovlti přesný opia
natištěného registračního čísla , uvede¬
ného na registračním lístku dislokované
osoby . Toto registrační číslo musí bytí
také uvedeno na duplikátu zaznanu.

(46 )
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Bod / 2/ ~ Příjmení registrované oa obrJiná udana Jména
Itaiy ' 2/ - Family HamcT Other niven

Tajemník uvádí na tomto místě plné Jméno
registrované osoby . Jméno provdané ženymusí býtl uvedeno nezkrácené.

Bod / 3/ ~ Pohlaví
Item/v - Sex

Tajemník označí znamením (S ) rubriku
vedle natištěného písmene ty. Jde - li o muže a
vedle natištěného písmene Z. Jde - li o ženu.

Bod /k/-  Manželský stav
Item/q / - Marltal Status

Tajemník se musí zeptati registrované
osoby t  zda Je svobodný -/ ^ , ženatý nebo vdaná,
ovdovelý - /á/ . nebo rozvedený - /á/  a opatřiti
znamením ( -Ž ) rubriku vedle natištěného písmene.

Bod / 5/ ~ Národnost , kterou regi a travná
osoba uvádí

Iteny/5 / - Clalmed Hatlonallty

Na tomto místě uvede tajemník národnost,
kterou udává registrovaná osoba . Je - li
registrovaná osoba o svém státním občanství
na pochybách , bude Jí tajemník hledět pomoci,avšak definitivně uvedeno bude to státní
občanství , ke kterému se registrovaná osoba
hlásí . Jakékoli pochyby , které snad má
tajemník o státním občanství , které žadatel
uvádí , budou napsány do rubriky / 2/-
"Poznámky " .

Tajemník objasní registrované osobě,
že 1 když uvádí určitou státní příslušnost,
rozhodne o tom konečně patřičný státní
úřad , dříve než bude o státním občanství
rozhodnuto definitivně.

Bod 76/ - Den a místo narození okres , státTtem/6 / - Blrthdate . BlrthPlace . Province?
Country

Tajemník vepíše do této rubriky přesný
den narozeni registrované osoby , Je - li znám
a uvede den , měsíc a rok narození ; dále
uvede místo narození , / město nebo vesnici/,
okres a stát , kde se registrovaná osoba
narodila . Den narození , okres a stát
budou uvedeny tak , Jak existovaly v den
narození registrované osoby.

(47 )
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Bod 77/ - náboženství / pre .ie - 11 slregistrovaná osoba/
Item / 7/ ~ Religion / OptlonaV

Na tomto místě uvede tajemník náboženství
registrované osoby . Ma- li registrovaná
osoba námitek proti uvedení svého náboženství,
vysvětlí tajemník , že odpověfi na tuto
otázku není nutná a že tuto rubriku
není třeba vyplniti.

Bod / 6/ - Počet členu rodiny dopro¬
vázejících registrovanou
osobu

Item / &/-  Number of Accompanying
Family Members

Tajemník uvede v této rubrice počet
členů rodiny , kteří provázejí registrovanouosobu do shromaždovacího střediska.
Poznamena - Ii v této rubrice počet
členů rodiny , je třeba uvesti pod
záhlavím / 2i|/ " POZNÁMKY" plné ^ jméno,
příbuzenský poměr a registrační číslo
každého člena rodiny , který registrovanou
osobu doprovází . Aby se usnadnilo
vyhledávaní potřebných informací , je
důležité , aby se příslušníci Jedné
rodiny registrovali v nepřerušenem
poradí.

Bod / 9/ - Počet osob závislých na
registrované oaobé

Item / 9, - Number of Dependants

Tajemník uvede v teto rubrice počet
osob závislých na registrované osobě,
tak jak je registrovaná osoba uvede.
Počet závislých osob může zahrnovat
příslušníky rodiny , které osobu provázejí,
nebo osoby závislé na registrované osobě,
bydlí - li jinde . Nemá- 11 registrovaná
osoba závislých osob , ponechá se toto
místo prázdné.

Bod / 10/ ~ Plné jméno otce
Item / IQ/ - Full Ňame of Father

^ajemník uvede na tomto místě plné'
jméno otce registrované osoby.

Bod / ll/ - Plné dívčí jméno matky
Item / ll/ - Půli Malden Name of láother

Tajemník uvede na tomto místě plné
dívčí jméno matky registrované osoby.

(48)





Rnd /12/~  Žádané misto určeni
registrované osoby

i t.em / 12/ - Deslred Postínat Ion

Tajemník uvede v této rubrice město
nebo vesnici , okres a stát , do ktereho
chce být registrovaná osoba podle
vlastní žádosti dopravena . ^ Tajemník
vysvětlí registrované osobě , že výběr v
žádaného místa určení Je třeba bedlive
uvážlti , tak aby zvolené místo určeni
bylo místem , na kterém se chce
registrovaná osoba na trvalo usadí ti.
Pokud Jde o děti , mají žádané místo
určení oznámí ti rodiče nebo zodpovědné
osoby.

Bod / IV - Foslední trvalé místo
pobytu nebo místo pobytu
1 . ledna l93S

Item / 13/ ~ Last Permanent Residence
or Residence as of
January 1 . 1935

Tajemník uvede v této rubrice město
nebo vesnici , okres a stát , které byly
posledním místem trvalého pobytu
registrované osoby před dislokováním.
Není - li registrované osoba s to , udati
místo trvalého pobytu , uvede se v této
rubrice místo pobytu registrované osoby,
Jaké bylo dne 1 . ledna roku 1938 . U děti
narozených po prvním lednu 1938 ponechá
se tato rubrika prázdná.

Bod / 1U/ —Obvyklá živnost , zaměstnání
nebo povolání

Item / 1U/ - Usual Tnade . Occupatlon or
Professlon

„ Tajemník uvede v této rubrice obvyklou
živnost , zaměstnání nebo povolání podle
udaju registrované osoby . Tajemník
vysvětlí , že obvyklá živnost , zaměstnání
nebo povolání má být to , které registrovaná
osoba muže podle vlastního úsudku vykonávat
nejlepe . Jde - li o malé děti , ženy v
domácnosti , nebo osoby zřejmě práce
neschopné , učiní tajemník v této rubrice
příslušný záznam.

/13/ ~ Druh podniku , ve kterém
osoba pracovala  “

I tem / 15/ - Performed ln What Kind nf
Bstabllshment

Tajemník uvede v této rubri
továrny , polní usedlosti nebo

ce druh
závodu,

ve/
(49 )
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ve kterem registrovaná osoba zastávala
svou obvyklou živnost , zaměstnání nebo
povolání . Tyto záznamy lze na př.
vyplňováti takto : - bavlnářská textilní
tovarna , loděnice , uhelné doly , ,
mlekarna nebo obchod v malém . . Netýka¬
li se tato otazka registrované osoby,
ponechá se tato rubrika prázdná.

Bod / 16/ - Jiné živnosti a zaměstnání
Item / 16/ - Other Trades and OccupatTons

Tajemník uvede v této rubrice jiné
živnosti a zaměstnání , která registrovaná
osoba je s to zastavati . Tyto další
živnosti a zaměstnání třeba uvésti
v poradí podle přání registrované osoby.

Bod / 17/ -  Znalost řečí podle poradí
jak je žadatel ovládá

Item 717 / - Languages spoken ln order
of fluency

Tajemník uvede v této rubrice jazyky,
které registrovaná osoba ovládá podle
poradí ovládaní jednotlivých jazyků.
Záznamy je třeba provést v anglickém
jazyku a mluví - 11 registrovaná osoba
jjen jednou řeči , je třeba uvésti tuto
řeč v rubrice a . a rubriky b . a c . se
ponechají prázdné.

Bod / 18/ - Pokládáte se za válečného
zajatce ? Ano cl ne.

Item / 18/ - Do you claim to bé ~ a
Prlsoner of ffar ? Yes oř No.

Tajemník se zeptá registrované osoby,
zda se pokládá za válečného zajatce.
Odpověd se poznamená (s)  v příslušné
rubrice . Neniůže - li registrovaná osoba
na tuto otázku odpovšděti , nebo se jí
otazka zřejmě netýká , jako na příklad
jde - 11 o dítě , odškrtne tajemník )
rubriku nad tištěným slovem Ne.

Bod / 19/ —Častka a druh hotových peněz
" registrované osoby

Item / 19/ - Amount and Klnd of Currencv
ln your Possesslon  .

není , UVf d0 v toto rubri ce částku
penez , kazde měny , kterou má registrovaná

Uy8ebe ’ Bude se užívati patřičných
označeni pro jednotlivé měny . rlcn ych

(50)
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Bod / 20 / - Podpis registrované osoby
I tem 720 / - Slgnatureof Reglairant

Po vyhotovení registračního záznamu
a vyplněnými rubrikami / ! / až / 19/ včetně,
a příslušnými záplay v rubrice /2k /,
požádá tajemník regiatrovanou osobu , aby
al přečetla záznam a potvrdila podpisem
na označeném mlátě aprávnoat záznamu;
neumí - 11 ae registrovaná osoba podepaati,
má užiti Identifikačního znaménka , které
tajemník parafuje . Jde - li o dítě,
podepíde ae na označeném ^místě rodič
nebo oaoba , které je dítě svěřeno,
při čemž uvede též svůj poměr k dítěti.

Bod 721 / - Podpis taiemoika - den , číslo
ahrómaždovaclho střediska

Itam 721 / - Signatuře of the Regiatrár-
Pate . Aaaembly Center Number

V této rubrice ae podepiěe tajemník
a uvede , kdy ae regiatraoe konala , jakož
i číslo ahromaž &ovaciho střediska.

Bod / 22 / - Středisko určeni nebo
- - pgTfiTI-
Item 722 / - Destlnatlon oř Reception

Center

Tuto rubriku ponechá tajemník prázdnou.

Bod / 2V - Výdaje denních potřeb
Item 72V - Codo for Iaaue

Tuto rubriku ponechá tajemník prázdnou.
/Viz přílohu II/.

Bod 724 / - Poznámky
Item /žh/ - Remarks

Tajemník uvede v této rubrice všechny _
dodatečné případné informace o registrované
osobě , které mohou ovlivnlti její případ.
Zvláště je třeba uvéstl tyto údaje : _
jméno , příbuzenský poměr a registrační
číslo členů rodiny , které osobu doprovázejí;
vysvětlení rozdílů mezi případným místem
určení a posledním trvalým místem pobytu;
rozdíl mezi žádaným místem určení a ^
udaným státním občanstvím . Pro zvláštní
opatření v případě smrti viz přílohu 1/.

(51 )





Bod / 25/ ~ Datum odhmyzení , Způsoby
Item / 25/ ~ Datea of Dlslnfestatlon .

Types

/a / Všechny dislokované osoby , včetně
jejich éatstva , ložního prádle , zavazadel
a jiného osobního majetku , budou v době
příjezdu do 3hrcmaždovacíhc střediska
odhmyzeny , pokud se dostává nutných potřeb.

1 . Později budou vydány pokyny
a příkazy o odhmyzení.

/b / Ke zdravotním výkaze , / rubrika 25/
Je třeba uvésti datum a způsob , kterým
se odhmyzení provádělo . Způsoby se označí
znaménkem ( - ) v příslušné rubrice

D. D. T . , - / Odhmyzovací prášel^
AL 63 UK5 - / Odhmyzovací prášek/
HEAT - / Odhmyzování horkým

vzduchem/
OTHEÍÍ - / Jiné druhy odhmyzován i/

Bod / 26/ ~ Zdravotn í stav za příchodu
Item/26/ - Physlcal conditíon on

Arrlvol

/a / Všechny dislokované osoby budou
po příchodu do shromaždovacího střediska
podrobeny lékařské prohlídce a klasifi¬
kovány s ohledem na zdravotní stav.

/b / Záznam o lékařské prohlídce a
zdravotní klasifikaci se označí znaménkem
na příslušném místě zdravotního výkazu
v rubrice / 26/.

1 . Velká písmena v rubrice číslo / 26/
znamenají:

L . - /Schopný tělesné práce /

U. - /Může býti dopraven vlakem,
nákladním vozem nebo jiným
dopravním prostředkem /

CD. - /Má nebezpečnou nakažlivou
chorobu , Jež ohrožuje
veřejné zdraví shromažďo-
vacího střediska , nebo
byl v přímém kontaktu
8 takovou osobou/

D. - /Nemocný nebo fysicky
neschopný konatl tělesnou
prácí/
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2 . Všuae teun , kde byla zatržena
rubrika CD. Je třeba označitl v rubrice
Poznámky Jde - li o osobu , Jež má
nakažlivou chorobu nebo zda byla s
takovou osobou v kontaktu . Jde - 11 o
osobu nakaženou , označte chorobu Jménem
a uvedte datum , kdy k nákaze došlo.
Byla - li osoba v kontaktu s nakažlivou
chorobou , označte chorobu Jménem a uvedte
datum , kdy byla osoba naposledy
vystavena nákaze.

3 - Ve všech případech , kde bylozaškrtnuto D. Je třeba uvéstl v této
rubrice pod záhlavím Poznámky , krátký
zápis na vysvětlenou a poznámky o
schopnosti převozu registrované osoby,
/rubrika li/.

U.  Záznam se prozkoumá a souhlasí - ll,
odatuje jej a podepíáe vedoucí zdravotní
služby shromaždovacího střediska.

3 od / 27 / - Záznamy o očkování
Ttem /27/ - Immunlzatlon Record

/ &/  Dislokované osoby ve ahroraaždovacím
středisku mohou býti podrobeny lmunisacla očkováni.

1. Očkováni proti tyfu ie třeba
provésti v každém případě u osob,
které se mají zabezpečíti před
nákazou , Jako tajemník , lékaři,
ošetřovatelky a Jiné osoby , Jichž
povinnost vyžaduje stálého styku
s osobami trpícími nakažlivou
tyfovou horečkou , kterou přenášejívsi . Je - li dosti očkovacích
preparátů , budou se očkovatl
osoby, _které se vracejí do krajů,
v nichž se vyskytly případy tyfu.

/b / V naléhavých p
ohroženo veřejné zdraví
střediska , provede se očkování všech
osob , u kterých Je podle názoru vedoucího
zdravotní služby očkování třeba.

/c / záznam o lmunisacl a očkování
ee provede na zdravotním výkaze v rubrice
/27/ . 0datované záznamy musí býti parafo¬
vány lékařem.

/d / Jde - 11 o neštovice , znamenají
ee výsledky očkování Jako positivní,
pseudoposltivní a imunita . / Vaccina,
Vaccinold a imunní reakce/ . Není - li
reakce , nebo neodpovídá - 11 reakce žádnému
z těchto tří uvedených druhů , musí ee
očkování opakovat . Záznam " neúspěšné
očkovaní " se neužívá . ( 53)
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/e / Velká písmena v rubrice / 27/
znamenají :

T- EPID - / Tyfus/
D - / Záškrt/
TT- TAB - / Břišní tyfus , paratyfus

a tetanus/
O - / Jiné nemoci přesně

označené/
S - / Neštovice/

Bod / 28 / - Konečná lékařská prohlídka
Iteia / 28/ - Finál Medlcal Inspectlóň

/ «/ Všechny dislokované osoby se musí
asi 24  hodin před odchodem ze shřomaž &ova-
cího střediska podrobitl konečné lékařské
prohlídce.

/b / Osoby vážně nemocné nakažlivými
chorobami v době konečné prohlídky-
zvléště chorobami , které se projevují
horečkou , anebo kožními vyrážkami,
nesm jí býtl ze střediska propuštěny
a rubrika / 28/ registračního záznamu
nebude podepsána.

/c / Později budou vydány podrobné
směrnice o přechodu osob nebo skupin
ze stredisk pres statní hranice.

/A/  Vedoucí zdravotní služby střediska
odatuje a podepíše zaznam v rubrice / 28/
u každé osoby , která se podrobila konečné
lékařské prohlídce a byl - 11 nález
uspokojivý.

/e / Kde se zdravotní záznamy týkají
jiných skutečností než uvedených
v rubrikách / 25/ , / 26/ , / 27/ , a/28/ , je
třeba vyhotoviti dodatečný souhrnný
lékařský záznam , který je třeba přlpojltl
k registračnímu záznamu dislokované
osoby , což se poznamená zaškrtávacím
znaménkem ve vyhrazeném miste WR
v rubrice / 28/.

Bod / 29 / - Povolení cestováni nebo
1 ^ visum

Item /29 / - Movement Authorlzatlon
oř VI8a

Tajemník poDeché toto místo prázdné.

Bod / 30/ ~ Záznam přijímacího střediska
ítem / 80/ - Pecentlon Center Record

Tajemník ponechá toto místo prázdno.
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Bod 731 / - Dodatečný záznam
ítem 731 / - Supplementarr Record

Tajemník ponechá toto místo volná.

REGISTRAČNÍ LÍSTEK SHROMAŽĎOVACÍHOSTŘEDISKA.

Pro každou registrovanou osobu se
vyplní lístek a uvedená rubriky v angllckám
jazyku . Tyto lístky vyhotoví tajemník na
základě Informací registračního záznamu
dislokovaná osoby . Šatstvo a Jiná potřeby
vydaná registrovaná osobě se poznamenají
ve vyhrazených rubrikách na rubu tohoto
registračního lístku.





PŘÍLOHA 1.

DODATEČNÉ SMĚRNICE

Jak postupcrvati v případě úmrtí

1 . Ředitel shroraaždovacího střediska Je

administrativně zodpovědný za uprchlíky nebo

dislokované osoby , které ve shroraažďovacim středisku

nebo na cestě do takového střediska zemrou.

2 . Smrt uprchlíků nebo dislokovaných osob se

zaznamená na registračním záznamé tímto způsobem:

a . Jde - li o osoby registrované před
úmrtím , uvede se v rubrice / 2h/
pod záhlavím Poznámky příčina
smrtí , bylo - li Ji možno zjistit i.

b . Slovo " zemřel ” a datum smrti se

uvede ve zdravotním výkaze
/rubrika 28 / a který podepiáe
vedoucí zdravotní služby.

c . Seznam věcí v osobním vlastnictví

zesnulého se výpise v rubrice / 2h/

pod záhlavím Poznámky , a nenl - 11

dost místa pokračuje se na
prázdném místě , na rubu záznamu.

d . Co se stalo s mrtvolou Je třeba
uvésti v rubrice / 22 / pod záhlavím
Středisko určeni nebo 'přijeti;
tu se také uvede Jméno místa,
na kterém byla mrtvola pochována,
město , vesnice , okres a stát.

Vyhotoví se třetí opis registračního záznamu

dislokované osoby , který ae uloží u místního matrikáře

v den pohřbu.

v , Registrační záznam dislokované osoby,

vyplněný podle směrnic v druhém paragrafu , spolu

a připojeným dodatečným lékařským záznamem se

posílá v určitých údobích úřední cestou důstojníkovi,

pro dislokované osoby , při vojenském velitelství.

, Registrační lístek dislokované osoby , který

zůstane ve shromažďovacím středisku se doplní

búajl o příčině smrti , o tom co se stalo a mrtvolou,

o seznamu věcí v osobním majetku zesnulého a Jeho

lékařském záznamu.
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6. Zemře - li neregistrované osoba:

a . Zesnulé osobě se přidělí registrační
číslo a vyhotoví se pro ni co možná
nejúplnější registrační záznam i
s duplikátem pořízeným podle informací
získaných z osobních dokladů zesnulého
nebo od členů rodiny , které osobu
doprovázely, ^nebo od přátel této osoby.
Mimo tyto změny se postupuje při
vyplňování záznamu o zesnulé osobě
podle směrnic uvedených v paragrafech
2 , 4 a 5-

b . Duplikát registračního záznamu ^se uloží
u místního matrikáře v den pohřbu.
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PŘÍLOHA II

DODATEČNÉ SMĚRNICE

Vydávání šatBtva a Jiných předmětů

1. Ředitel Bhromaždovacího střediska Je
adminiBtrativně zodpověděn za dohled nad šatstvem
a Jinými předměty vydaným dislokovaným osobám.

2. Zvláštní kusy šatstva a Jiné předměty
se vydávají dislokovaným osobám Jen v nutných
případech.

3 . Výdaje každého kusu šatstva a Jiných předmětů
dislokovaným ©sobám , Je třeba poznamenati
v registračním záznamů , v rubrice / 23/ " Výdaje
potřeb " a ve vyhrazeném místě na rubu registrač¬
ního lístku . Tak na pr . vydají - li se dislo¬
kovaným osobám dvě tílka , napíše se " 2" do
rubriky číslo / 10/.

4 . Čísla 1 - 26  podle níže uvedeného klíče
udávají předměty vydané dislokovaným osobám:

1 . Střevíce nebo boty / páry/
2 . Košile
3 . Kalhoty
4 . Sukně
5 . Krátký kabát
6 . Sweatr
7 . Vlněné šaty
8 . Jiné šaty
9 . Spodky nebo kalhotky

10 . Tílka
11 . Ponožky nebo punčochy/páry/
12 . Spodničky nebo kombiné
13 . Šněrovačky nebo podvazkový pás
14 . Rukavice nebo rukavice bez prstů

/páry/
15 . Klobouk , čepice nebo Jiná

pokrývka na hlavu
16 . Svrchnik
17 . Ručník
18 . Prádlo pro nemluvňata
19 . Noční úbory
20 . Vlněné přikrývka
21 . Bavlněná přikrývka
22 . Bavlněné látka / v metrech/
23 . Vlněné látka / v metrech/
24 . Itaělé hedvábí / v metrech/
25 . Vlna na pletení
26 . jídelní příbory
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GHAPT ER 7

ANVISNINGER VEDRØRENDE FORFLYT TEDE PER SONER.

1 . DEL.

REGISTRERING I ALMIN DELIGHED.

1 . REGISTRERINGENS ALMINDELIGE FORMAAL.  Nedenstaaende
Anvisninger er en af flere Dele i et Samarbejdspro¬
gram til Behandling af forflyttede Personers Forhold.
Anvisningerne er udarbejdet af og godkendt til Brug
for de militære Myndigheder , de Forenede Nationers
Nødhjælps - og Genrejsningsadministration , og Europas
allierede Regeringer.

2 . FORMULARER.  Til Grundlag for dette Program forelig¬
ger 2 Registreringsformularer eller - Skemaer , som vil
indeholde Oplysninger der maatte være nødvendige i
Forbindelse med organiseret Hjemsendelse af forflyt¬
tede Personer , Sikring af midlertidigt Arbejde til de
forflyttede Personer der er villige til at paatage sig
Arbejde , indtil der kan træffes endelige Foranstalt¬
ninger til deres Hjemsendelse , Tilrettelæggelse af
Planer til fast Genansættelse af forflyttede Personer,
der er vendt tilbage til deres Bopæl , samt Hjælp til
at genoprette Forbindelsen mellem forflyttede Perso¬
ner og Slægtninge , fra hvem de er blevet adskilt.

Formularerne er:

a ) A. E .F . D. P . Indekskort.
b ) A. E .F . D. P . Registreringskort eller - Skema.
c ) A. E.F . D. P . Registreringskort til Brug for

Samlingsstedet.

3 • ANSVAR OG  PLIGTER . I  ALM INDELIGHED.

a ) Samlingsstedets Leder , som herefter kaldes
Lederen , er pligtig at føre Tilsyn med Re¬
gistreringen som Helhed saavel at føre
den administrative Kontrol med

„ Sundhedsforholdene.

b) Samlingsstedets Registerfører , som herefter
• kaldes Registerføreren , paahviler det ifølge

de kompetente Myndigheders administrative
Instrukser , under Tilsyn af Lederen at vare¬
tage det almindelige Opsyn med og Registre¬
ring af alle forflyttede Personer.
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c ) Der . , der fører Sundhedskontrollen paa
Samlingsstedet , herefter kaldet Tilsynslægen,
paahviler det , i Overensstemmelse med de
kompetente Myndigheders administrative In¬
strukser , med Lederen som sin Foresatte , at
føre almindeligt Tilsyn med og udøve Sund¬
hedskontrollen .

INDELIGE INSTRUKSER TIL F.EGISTEKFjJRERE OG  TILSYNS-
ERt

a ) For hver forflyttet Person udfylder Regi¬
ster føreren de tre Formularer , omtalt i
Stykke 2 af nærværende Anvisninger , nemlig

1) A. F . F. D. P. Indekskort ( kun eet Kort
udfyldes ) .

2) A. F . F. D. P. Registrerir .gskort eller - Skema
(udfyldes i to Eksemplarer,
omfattende Punkt 1 - 22 incl.
samt Punkt 24 ) .

3) A. E . F. D. P. Registreringskort til Brug
for Samlingsstedet ( kun eet
Kort udfyldes . Opgivelserne
skal være paa Engelsk ) .

b ) Registerføreren har . Pligt til at paase , at
alle Opgivelserne i Registrerir .gsformularer-
ne er fuldstændige og læselige.

c ) Alle Angivelserne skal skrives med Blæk.

d ) Tilsynslægen er pligtig til at drage Omsorg
for , at

1 ) Punkt 25 , 26 , 27 oe 28 paa A. E . F . D. P.
Registreringskortet udfyldes ( Lægens Ud¬
skrivningsattest ) .

2 ) Saadanne yderligere sammenfattede lægeli¬
ge Oplysninger gives , som maatte være nød¬
vendige i hvert enkelt Tilfælde , d . v . s.
for hvei enkelt forflyttet Person , der
bliver registreret.

II DEL.

DETAILLEREPE ANVIS NINGER.

LÆ -J.  D . P . INDEKSK ORT.

a ) De højere Instanser vil tildele Lederen af
Samlingsstedet Identitetskort i Sæt af fort¬
løbende Numre . Der vil i hvert enkelt Tilfæl¬
de kun blive udfyldt oe udstedt eet Kort.
Kort for Børn gives til Forældre eller Værger
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b) Hvert Samlingssteds Registerfører er pligtigtil at føre en nøjagtig Fortegnelse over alletildelte Numre . Alle Indekskort , som ved etUheld ' bliver revet eller paa anden Maade gjortubrugelig , returneres til Lederen , der saa vilannullere ok opbevare dem , medmindre de inddra¬ges.

c ) Register ! øreren skal i hvert enkelt Tilfældeforklare Betydningen af altid at opbevareIndekskortet , endvidere , at Kortet er Binde¬leddet mellem den enkelte registrerede Personog hans eller hendes til Registerføreren givne
Oplysninger , og endelig , at skulde vedkommendeblive borte paa Vej til Bestemmelsesstedet , vildet militære Politi eller andre Militærpersoneryde Hjælp ved Fremvisning af dette Kort.

d ) Registerf/reren er pligtig , til overfor hverenkelt at indskærpe , at Indekskortet ikke,som angivet tværs over dets Forside , er etPas , og at det ikke kan bruges som Rejsepaseller i Stedet for et Identitetskort.
e ) Det er af Vigtighed , at Medlemmer af sammeFamilie registreres i Nummerorden.

f ) Særlige Anvis nIn ger

Punkt 1 : Registre r ingsnummer.
Item 1 . Reglstration Number.

Det store Bogstav i Registreringsnummeret an¬giver Landet , hvor Registreringen fandt sted . Denæste otte Cifre danner det Nummer, der tjener tilIdentificering af den registrerede Person.

Punkt 2 : Efterna vn og Fornavn.
Item (2) Family Name, Other Given Names.

Registerføreren maa i hvert enkelt Tilfælde indføre fuldt Navn med Blokbogstaver i den dertil be¬regnede Rubrik . I Tilfælde af gifte Kvinder skalfuldt gift Navn opgives.

Punkt 1 : Kortindehaver ens Unde rskrift .
Item ( 3)  Slgnature of the Holder.

Den registrerede Person skal paa sit eget Sprogunderskrive Kortet i Nærværelse af RegisterførerenHvis vedkommende ikke kan skrive sit Navn , maa dette erstattes med et Kendemærke , attesteret med Re¬gisterførerens Forbogstaver . Drejer det sig omvil Faderen eller Moderen eller en Værgeunderskrive og samtidig angive i hvilket Familie-orhold vedkommende staar til Barnet.
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6 . A. E. F.  D. P . REGISTRERINGSKO RT ELLER - SK OiA.

a ) Registerføreren vil under personlig Samtale
med den paagældende udfylde A. E.F . D. P . Re¬
gistreringsskemaet . Der vil desuden blive
udfyldt en Kopi , men normalt Ikke under sel¬
ve Samtalen . Den Registerfører , som bar udfyldt
Originalen , er pligtig til at drage Omsorg for,
at Kopien senere udfyldes . Begge Eksemplarer
af dette Skema bør udfyldes paa  de n paagalden-
des Sprog .med Undtagelse af , at Punkt 17 , som
anført , udfyldes paa Engelsk.

b) Særlige  Anvi sninger.

Punkt 1 : Registreringsnummer.
Item ( l ) Reglstratlon Number.

I den dertil beregnede Rubrik maa Registerfø¬
reren nøjagtigt afskrive det allerede trykte Regi¬
streringsnummer angivet paa A. E.F . D. P . Indekskor¬
tet . Dette Registreringsnummer skal ogsaa indføres
paa Kopien af Kortet eller Skemaet.

Punkt 2 : Efterna vn og  F ornavne.
Item (2) Family Name, Other Given Kames.

Registerføreren skal i denne Rubrik angive den
enkeltes fulde Navn . Drejer det sig om en gift Kvin¬
de , angives det fulde gifte Navn.

Punkt 3:  K øn.
Item Hl Sex.

Registerføreren skal i Rubrikken ud for li.
sætte Mærket (✓) , hvis vedkommende er af Mandkøn,
i Rubrikken ud for F . , hvis vedkommende er af
Kvindekøn.

Punkt  4 : ÆgteskabeIJLg, . St llllng.
Item Ct) Marltal Status.

Registerføreren skal i hvert enkelt Tilfælde
spørge , om vedkommende er ugift , gift eller fraskilt
eller Enkemand/Enke og sætte Mærke ( S ) i den til¬
svarende Rubrik.
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Punkt 5 ; Qpglven Rat ionalitet.
Item ( 5) Claimed Natlonallty.

I

Registerføreren skal 1 denne Rubrik angive ved¬
kommendes opgivne Nationalitet . I Tilfælde af Usik¬
kerhed paa dette Punkt maa Registerføreren yde sin
Bistand , men den Nationalitet , der endeligt anføres
i denne Rubrik , vil blive betragtet som den af den
regi strere de Person opgivn e Nationali tet.  De Spørgs-
maal eller Forbehold , som Registerføreren maatte ha¬
ve at fremføre med Hensyn til den af vedkommende op¬
givne Nationalitet , anføres i den dertil bestemte
Rubrik under Punkt 24 : BEMÆRKNINGER.

Registerføreren skal over for den registrerede
Person indskærpe , at selv om han eller hun angiver
at tilhøre den ene eller den anden Nation , er det
nødvendigt , at vedkommende Stats Myndigheder i sid¬
ste Instans anerkender Rigtigheden heraf , før der
kan gøres Krav paa statsborgerlige Rettigheder.

Punkt  6: Fødselsdato .Fødes ted . Provi ns . Stat .
Item (67~ Birthdate,Blrthplace,Province,Country.

I denne Rubrik skal Registerføreren angive ved¬
kommendes nøjagtige Fødselsdato , hvis denne kendes,
med Dag , Uaaned og Aar ; Fødestedet (By eller Lands¬
by) , Provins og Stat , hvor vedkommende er født.
Fødested , Provins og Stat angives , saaledes som disse
forefandtes ved vedkommendes Fødsel.

Punkt  7 : Rel igion (valgfrit ) .
Item ( 7j~ Religion (Optional ) .

Registerføreren skal i denne Rubrik angive ved¬
kommendes Religion . Hvis han eller hun af en bestemt
Grund ikke vil angive sin Religion , skal Registerfø¬
reren meddele vedkommende , at Svar paa dette Spørgs-
maal er valgfrit , og at Rubrikken ikke behøver at ud¬fyldes.

Punkt 8 : Antal ledsagende Familie-
medlemme r

Item ( 8) Number of Accompanying
-fmh. 1? BeaiPersT

Registerføreren skal i denne Rubrik anføre , hvor
mange Familiemedlemmer sammen med den registrerede
Person befinder sig paa Samlingsstedet . Naar dette
er blevet angivet her , indføres fuldt Navn , Stilling
i Familien og Registreringsnummer for hvert ledsa¬
gende Familiemedlem under Punkt 24 (BEMÆRKNINGER) .
For hurtigere at kunne indhente de nødvendige Op¬
lysninger er det af Vigtighed , at hele Familier re¬
gistreres med fortløbende Numre.
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Punkt  9 : Antal Personer , for hvem
_ " vedkommende h ar Forsørgels esp ligt .
Item (9) Num'uer  o f Dependants .

Registerføreren skal i denne Rubrik angive det
af den registrerede Person meddelte Antal Personer,
over for hvem han eller hun har Forsørgelsespligt.
Hertil kan henregnes Familiemedlemmer , der ledsa¬
ger vedkommende , eller Personer , der er bosat an¬
detsteds . Har vedkommende ingen Forsørgelsespligtover nogen , lades denne Rubrik aaben.

Punk t lo :_ Fade rens  fu lde Navn.
Ite m ( lo ) Full Name of Father.

I denne Rubrik angiver Registerføreren vedkom¬mendes Faders fulde Navn.

Punkt 11 : Moderens f ulde Pigenavn.
Item ( llT Full Maiden Name of Mother.

I denne Rubrik angives vedkommendes Moders
fulde Pigenavn af Registerføreren.

Punkt 12 : Be stemmelsessted.
Item ( 12 ) Desired Destination.

I denne Rubrik angiver Registerf .ireren ved¬
kommendes Jnske med Hensy n til Bestemmelsessted.
med Navn paa dy eller Landsby , Provins og Stat.
Registerføreren skal over for vedkommende frem¬
hæve , at Spørgsmaalet om Valg af Bestemmelsessted
bør tages under grundig Overvejelse , saa at det
valgte Bestemmelsessted bliver det , hvor vedkom¬
mende ønsker at stifte fast Bopæl . Drejer det sigom Rørn , angives det ønskede Bestemmelsessted af
Forældre eller Værge.

Punkt 13 : Sidste faste Bopæl eller
Bopæl pr . 1 .J anu ar iT3B J ~

Item (13 ) Last Permanent Residence
or HesiTence as of ~7anuary 1 . 1938.

Registerføreren skai i denne Rubrik angive Navn
paa den By eller Landsby , den Provins og det Land,
der var vedkommendes sidste faste Bopæl før Forflyt¬
telsen . Kan vedkommende ikke angive nogen saadan
fast Bopæl , indføres hans eller hendes Bopæl pr . l.
Januar 1938 i denne Rubrik . Drejer det sig om Børn,
der er født efter 1 . Januar 1938 , lades denne Ru¬brik aaben.
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Punkt 14 : Sædvanlige  Be skæ ft igelse ..
Item ( 14 ) Usual Tråde , Occupationt>t v? ofession.

I denne Rubrik skal flegisterføreren angive den
registrerede Persons af vedkommende selv opgivne
sædvanlige Beskæftigelse . Registerføreren skal
meddele , at der aaa angives den Beskæftigelse,hvortil vedkommende anser sig selv for bedst kva¬
lificeret . Drejer det sig om Smaabørfi , Husmødreeller Personer , som givetvis er uarbejdsdygtige,anføres dette af Registerføreren i denne Rubrik.

Punkt 15 : Arbejdsplads.
ItémTBT Performed in What Kind- y «: ■ : »- ■— t - — —of Establishment.

Registerføreren skal i denne Rubrik anføre,hvad Art Fabrik , Landejendom eller Institution
vedkommende erklærer , at han eller hun var beskæf¬tiget i sit sædvanlige Arbejde . Som Eksempler paa
Angivelser i denne Rubrik kan nævnes : Bomuldsspin¬deri , Skibsværft , Kulmine , Mejeribrug eller Detail¬handel . Berøres vedkommende ikke af dette Punkt,lades denne Rubrik aaben.

Punkt 16 : Anden Be sk æftigelse.
Item ( 16 ) Oth er Trades and Occupatlons,

I denne Rubrik skal Registerføreren angive
anden Beskæftigelse , hvortil vedkommende erklærersig kvalificeret . Denne anden Beskæftigelse anfø¬res efter Præference efter vedkommendes udtrykteønske.

Punkt 17 ; Sprog , anført efter Færdighed.
Item ( 17 ) Languages spoken in order of

fluencyT

Registerføreren angiver 1 denne Rubrik,
Sprog vedkommende taler , anført efter Fær 'Disse Oplysninger gives  paa Engelsk ^. Taler -
kommende kun eet Sprog , anføres dette s Pr0 &-brik aj , mens Rubrikkerne b ) og c ) lades aabn .

Punkt  18 : Betra ' ~ Dem som
Krigsfange , ja  eller Nel?

Item ( 13)  Do _̂ ou Claim t o be a Pri-'soner bf War ? Yes or Ro.

Registerføreren skal spørge vedkommende , om hanelier hun betragter sig som Krigsfange . Svaret an¬gives ved et Mærke ( ✓ ) i den dertil svarende Ru¬brik . Kan vedkommende ikke besvare dette SDørgsmaa
eller er Spørgsmaalet givetvis unødvendigt , f . Eksover for Børn , setter Registerføreren Værke i Ru¬
brikken over Ordet Nej.
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Punkt 19 ; Hvor stort et Pengebeløb,
og 1 hvilken Mønt , har De

1 Deres Besiddelse?
Ttem f ! 9) Amount and Kind of Currency

In yout Possession.

I denne Rubrik angiver Registerføreren Mønt
og Størrelse af det Pengebeløb , vedkommende be¬
sidder . Der benyttes bestemte Mærker til Angi¬
velse af de anførte Mønter.

Punkt 2o : Den registrerede Persons
Underskrift.

Item ( 2o ) Slgnature of Registrant.

Naar Registerføreren har udfyldt Skemaet fra
Punkt 1 til 19 inclusive , samt indført relevante
Angivelser under Punkt 24 , anmodes den registrerede
Person om at gennemlæse Skemaet og udtrykke sin Ind-
forstaaelse med de derpaa givne Oplysninger ved at
skrive under i den dertil beregnede Rubrik . Kan ved¬
kommende ikke skrive sit Navn , sætter han eller hun
et Identitetsraærke , som forsynes med Registerførerens
Forbogstaver . Drejer det sig om Børn , skriver een af
Forældrene eller Værgen under og anfører samtidigt
sit Slægtsforhold til Barnet.

Punkt 21 : Registerførerens Underskrift,
Dato , SamUngsstedets NummerT

Item ( 21 ) Slgnature of the Reglstrar,Date,
Assembly Center NumSeFI

I denne Rubrik skriver Registerføreren sit eget
Navn , med Tilføjelse af Dato for Registreringen og
Samlingsstedets Nummer.

Punkt 22 : Bestemmelses - eller
Modtagelsessted.

Item ( 22 ) . Destination or Reception
Center .

Registerføreren skal ikke udfylde denne Rubrik.

Punkt 23 : Kodebetegnelser for Udlevering
af Beklædningsgenstande , etc.

Item ( 23 ) . Code for Issue.

Registerføreren skal ikke udfylde denne Rubrik.
(se Bilag II ) .
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Punkt 2l .z Bemærkninger.
Item (24 ) Remarks.

I denne Rubrik skal Registerføreren angive
alle supplerende Oplysninger om vedkommende,
Sagen vedrørende . Særligt skal følgende anfø¬
res : Navn , Slægtsforhold og Registreringsnum¬
mer paa ledsagende Familiemedlemmer ; Forklaring
af eventuelle Forskelle mellem det ønskede Be¬
stemmelsessted og sidste faste Bopæl , eller
eventuel Forskel mellem det ønskede Bestemmelses¬
sted og den opgivne Nationalitet . ( Se Bilag I
vedrørende særlige Forholdsregler i Tilfælde af
Død ) .

Punkt 26 : Data for Desinfektion - Typer .
Item ( 25 ) Dates of Dlslnfestatlon - Types^

a) Alle forflyttede Personer samt disses Klæ¬
der , Sengetøj , Baggage og anden personlig
Ejendom vil , naar vedkommende emkommer til
Samlingsstedet , blive underkastet Desinfek¬
tion , forudsat , at tilstrækkelige Desinfek¬
tionsmidler staar til Raadighed.

1) Særlige Instrukser og Erklæring om Frem-
gangsmaade vedrørende Desinfektion vil bli¬
ve udstedt paa et senere Tidspunkt.

b) Data vedrørende Desinfektion , Indbefattet
Tidspunkter og Typer , anføres under Punkt
25 paa den endelige Lægeerklæring . De for¬
skellige Typer angives med ltærket ( / ) i
den dertil beregnede Rubrik.

D.D. T . - Desinfektionspulver.
Heat . - Desinfektion ved Varme.
AL63MK- Desirifektionspulver.
OTHER - Andre Deslnfektionsmaader.

Punkt 26 : Helbredstilstand ved Ankomst.
Item (26 ) Physical Conditlon on Arrival.

a) Alle forflyttede Personer vil ved Ankomsten
fil et Samlingssted blive lægeundersøgt og grupDe-
r et efter Helbredstilstand.

1 . Kodebogstaverne i Rubrikkerne under Punkt
26 henviser til Personerne saaledes:

L . (Arbejdsdygtig med Hensyn til legemligt
Arbejde ) .

M. (Rask nok til at befordres med Tog , Last¬
vogn eller andre Befordringsmidler ) .
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CD - (Lidende af en akut Sygdom , der erbakteriebaaren eller smitsom ved
Berøring , og som er en Fare for
Samlingsstedets almindelige Sund¬
hedstilstand , eller havende været
i direkte Berøring med denne ) .

D. - ( Lidende af en Sygdom eller Tilstand
af Invaliditet , som umuliggør legem¬ligt Arbejde ) .

2 . I alle Tilfalde , hvor der sættes Mærke i Ru¬brik CD, anføres under 3EMSRKNINGF,R, hvorvidt detdrejer sig om et egentligt Sygdomstilfælde , ellerom vedkommende har været udsat for Smitte . Hvis
det er et egentlig Sygdomstilfælde , anføres Nav¬net oaa Sygdommen og Tidspunktet for dennes Be¬gyndelse . I sidste Tilfælcie anføres SygdommensArt og Tidspunktet for seneste Berøring med Smit¬ten .

3 . I hvert Tilfælde , hvor der sættes Mærke iRubrik D, anføres under " Bemærkninger " en kort
Forklaring , indeholdende Oplysning om, hvorvidtvedkommende kan befordres.

4 - Disse Data vil blive gennemgaaet og , hvisde godkendes , underskrevet og dateret af Tilsyns¬lægen.

Punkt 27 : Vaccinationsdata.
Item (27 ) Immunlzatlon Record^

a ) Forflyttede Personer , der befinder sigcaa et Samlingssted , kan underkastes vlsseFormerfor Vaccination.

1) Vaccination mod Plettyfus er paabudt somalmindelig præventiv Vaccination af visse
Personer , som Registerførere , Tilsynslæ¬ger , Sygeplejersker og andre , hvis Arbejdebringer dem i konstant Berøring med Til¬
fælde af lusebaaren epidemisk Plettyfus
(Tyfusfeber ) , samt for Personer , forudsatat tilstrækkelige Mængder Vaccine staartil Raadighed , som hjemsendes til Omraader,hvor Tyfusfeber vides at forefindes.

b) I Nødstilfælde , naar et Samlingssteds
Sundhedstilstand som Helhed er i Fare,
vil der blive foretaget Vaccination i
hvert Tilfælde , hvor Tilsynslægen skøn¬ner dette nødvendigt.
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c ) Data vedrørende Vaccination anføres paa
Tilsynslægens Udskrivningsattest under
Punkt 27 , Bemærkningerne dateres og for¬
synes aed Lægens Forbogstaver,

d ) I tilfælde af Kopper anføres Resultaternesom Vaccine - . Vacclnold  eller Immunreaktion .
Findes ingen Reaktion , eller svarer Reak¬
tion ikke til nogen af de tre nævnte Typer,
gentages Vaccinationen . Betegnelsen "resul¬tatløs Vaccination " maa ikke anvendes.

e ) Kodebogstaverne i Rubrikkerne under Punkt27 henviser til

T- EPID - Plettyfus.
D - Difteritis.
TT- TAB - Tredobbelt typhoid Feber.
0 - Andre -Nærmere Betegnelse nødvendig.
S - Kopper.

Punkt 28 : Afsluttende Laeeundersøg el se.
Item ( 28 ) Final Medlca1 Inspection.

a ) Alle forflyttede Personer vil ca . 24 Timer
fø*- den endelige Afrejse fra Samlingsstedet blive
underkastet afsluttende Lægeundersøgelse.

b) Naar den endelige Lægeundersøgelse finderSted , vil der ikke blive givet Tilladelse til , at
Personer , som 1 udpræget Grad lider af en smitsom
Sygdom med Symptomer som Feber eller/og Hudsaar,
forlader Samlingsstedet , og Punkt 28 paa Skemaetudfyldes ikke.

c ) Der vil paa et senere Tidspunkt blive ud¬stedt Instrukser vedrørende Befordring af Enkelt¬
personer eller Grupper fra Samlingsstederne overLandegrænserne.

d ) Samlingsstedets Tilsynslæge daterer og
underskriver Punkt 28 paa hver Persons Skema,som paa tilfredsstillende iiaade bestaar den en¬
delige Lægeundersøgelse.

e ) I de Tilfælde , hvor det drejer sig omandre Oplysninger vedrørende Sundhedstilstanden
end Punkt 25 , 26 , 27 og 28 , vedhæftes suppleren¬
de , kortfattede Angivelser A.E .F . D. P . Registre¬
ringsskemaet , og der sættes Mærke i Rubrik MRunder Punkt 28 til Angivelse heraf.
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Punkt 29 : Re .jsetllladelse eller Visum.
Item ( 29 ) Movement Authorlzatlon or Visa.

Registerføreren udfylder ikke denne Rubrik.

Punkt 3o : Oplysninger vedrørende Ophold
paa Modtagelsesstedet.

Item ( 3o ) Reception Center Record . ~

Registerføreren udfylder ikke denne Rubrik.

Punkt 31 : Supplerende Oplysninger.
Item ( 31 ) Supplementary RecordT

Registerføreren udfylder ikke denne Rubrik.

7 . A. E . F.  D . P . Registreringsskema til Brug for
Samlingsstedet.

For hver registreret Person udfyldes et Kort
indeholdende de angivne Punkter . Disse Kort ud¬
fyldes af Registerføreren paa Grundlag af Op¬
lysninger fra vedkommende Personers A. E . F . D. P.
Registreringsskemaer . Udlevering af Beklædnings¬
genstande og andre Artikler anføres i de dertil
beregnede Rubrikker paa Kortets Bagside.
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BILAG I.

SUPPLERENDEANVISNINGER.

Forholdsregler 1 Tilfalde af Død.

1 . Det administrative Ansvar for Flygtninge eller
forflyttede Personer , som afgaar ved Døden paa ellerpaa Vej til et Samlingssted , paahviler SamlingsstedetsLeder . .

2 . Naar Flygtninge eller forflyttede Personer afgaarved Døden , anføres dette paa A.E .F . D. P . Registrerings¬skemaet paa følgende Maade:

a ) Enhver , som var registreret før sin Død , vil paasit Skema faa anført Dødsaarsagen , hvis denne er
paaviselig , i Rubrikken "Bemærkninger " , Punkt 24-

b) Ordet "død " efterfulgt af Dødsdatoen , anføres i
Tilsynslægens Udskrivningsattest , under Punkt 28,og Skemaet underskrives derefter af Tilsynslægen.

c ) I Rubrikken for "Bemærkninger " , Punkt 24 , skrivesen Lis - te over den afdødes personlige Ejendele.Denne Liste kan , om nødvendigt , fortsættes i dentomme Rubrik paa Kortets Bagside.

d ) Oplysninger vedrørende Anbringelse af Liget givesi Rubrikken til Underretning for Bestemmelses-
eller Modtagelsesstedet , Punkt 22 , med Angivelseaf Navn paa Kirkegaard , By eller Landsby samt Pro¬vins og Land.

3 . Naar Begravelsen finder Sted , udfyldes og indsendeset tredie Eksemplar af A. E. F . D. P . Registreringsskemaettil det stedlige Vicilregister for vigtige Statistiker.
4 - A. E.F . D. P . Registreringsskemaet oversendes i udfyldtStand , som nærmere angivet i Stykke 2 , tilligemed vedhefte¬de supplerende , kortfattede Oplysninger fra Tilsynslægen,hvis saadanne forefindes , med nærmere fastsatte Mellemrumtil Direktoratet for forflyttede Personer , (D. P . Direktora¬tet ) ved det militære Hovedkvarter.

5 . A. E. F . D. P . Registreringskortet eller - Skemaet tilBrug for Samlingsstedet opbevares paa Samlingsstedet i ud¬fyldt Stand , med Angivelse af Dødsaarsagen og Anbringelseaf Liget tilligemed Liste over Afdødes personlige Ejendelesamt Oplysninger fra Tilsynslægen vedrørende Afdøde.
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6 . Forholdsregler i Tilfalde af , at en ikke registreret
Person afgaar ved Pøden:

a ) Pen Afdøde vil faa tildelt et Registreringsnummer,
on et A. F . F . P . P . Registreringsskema udfyldes i
Original og een Kopi . Per gives fyldigst mulige
Oplysninger paa Grundxag a r Afdødes Identitets¬

papirer eller Samtale med ledsagende Famllieoed-
lpnunei- eller Venner , bortset fra denne Afvigelse
med Hensyn til Indhentning af Oplysninger om ved¬
kommende følges den i Stykke 2 , 4 og 5 oven for
nevnte Frengangsmaade.

b) Kopien af A. F . F . P . P . Registreringsskemaet over¬
sendes , naar begravelsen finder Sted , til det
stedlige Civilregister for vigtige Statistiker.
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BILAG .II.

SUPPLERENDE ANVISNINGER.

Udleve rin g af Beklædn ingsgensta nde og andre Artikler .

1 . Det administrative Ansvar for Kontrollen med de Be¬
klædningsgenstande og andre Artikler , son udleveres til
forflyttede Personer , paahviler Samlingstedets Leder.

2 . Personlige Beklædningsgenstande og andre Artikler ud¬
leveres kun til trængende forflyttede Personer som en
Nødforanstaltning.

3 . Paa A. E . F . D. P . Registreringsskemaet skal under Punkt
23 , KODEBETEGNELSE FOR UDLFVERING , samt i de dertil be¬
regnede Rubrikker paa Bagsideri af det A. E . F . D. P . Regi¬
streringskort , der er til Brug for Samlingsstedet , hver
Beklædningsgenstand eller anden Artikel , der udleveres
til forflyttede Personer , anføres . Hvis der saaledes ud¬
leveres to Underskjorter til en forflyttet Person , anfø¬res Tallet " 2 '' i Koderubrik lo.

4 - Kodenumrene fra 1 til 26 incl . , og de Udleveringsgen¬
stande , hvortil Kodenumrene svarer , er følgende:

1 . Sko eller Støvler ( Par ) .
2 . Skjorte.
3 . Benklæder.
4 . Nederdel.
5 . J akke.
6 . Pullover.
7 . Ulden Kjole.
8 . Anden Kjole.
9 . Underbenklæder eller Damebenklæder.

10 . Undertrøje eller Underskjorte.
11 . Sokker eller Strømper ( Par ) .
12 . Underkjole eller Underskørt.
13 . Korset eller Strømpeholder.
14 . Handsker eller Vanter.
15 . Hat , Kasket eller anden Hovedbeklædning.
16 . Overfrakke.
17 . Haandklæde.
18 . Babyudstyr.
19 . Nattøj.
20 . Uldtæppe.
21 . Bomulds tæppe.
22 . Bomuldsstof (Metermaal ) .
23 - Uldent Stof ( " ) .
24 . Kunstsilkestof ( n ).
25 . Uld til Strikning.
26 . Spisegrejer.
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CHApres VI

HANDLEIDING VDCR DE REGISTRATIE VAK GEDEPORTEERDEN

(AFDEELING I)

ALGEMEENS REGISTRATIE

1. ALGEMEEN DOEL VAN DE REGISTRATIE  Deze handleiding
moet zorgvuldig worden bestudeerd , ec een goede
samersrerking bij de registratie van gedeporteerden
te verkrijgen . Zij is ontworpen en voor gebruik
goedgekeurd door de militaire overheid , de Geallieer¬
de Organisatie voor Na- oorlogsche Hulpverleening
en Herstel , en de Geallieerde Regeeringen van
Europa.

2. FORMULIEREN  Deze registratie berust op drie regi¬
stratieformulieren . Deze moeten de gegevens ver¬
schaffen , die noodig zijn voor : een geordende terug¬
keer van de gedeporteerden ; het verschaffen van tij¬
de lijken arbeid aan gedeporteerden die bereid zijn
te werken tot hun terugkeer naar huis mogelijk is;
het voorbereiden van maatregelen om de gedeporteerden,
die in hun vaderland zijn teruggekeerd , wederom
vasten arbeid te verschaffen ; en hulp om het contact
te herstellen tusschen de gedeporteerden en hun
familieleden , van wie zij gescheiden zijn.

Deze formulieren zijn : -

a . Indexkaart van den gedeporteerde
b . Registratie - kaart van den gedeporteerde
c . Registratie kaart van het verzamelcentrua,

kortweg "Kampkaart " genoemd.

3 . ALGEMEENE VERANTWOORDELIJKHEID

a . De leider van een verz are leent rum,
hierna aan te duiden als "Centrumleider”
is verantwoordelijk voor de geheele
leiding van de registratie en voor het
administratieve toezicht op het medische
onderzoek.

b . De Registratie - beambte van een Verzamelcentrum,
hierna aan

te/
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te duiden als "Cerrtrum-Regiatratie - beambte " ,
ie , overeenkomstig de administratieve
aarwrljzingen van de bevoegde autoriteit,
belast met het algemeens toezicht op en
met de uitvoering van de registratie van
«Tl»  gedeporteerden , onder leiding van
den "Centrum - leider " .

c . Het medische hoofd van het verzamelcentnm,
hierna aan te duiden als "Medisch centrus-
hoafd " , is overeenkomstig de administratieve
aanrijzingen van de bevoegde autoriteit,
belast , onder leiding van den "Centrum-
leider ” , met het algemeens toezicht op en de
uitvoering van het medische onderzoek.

4 . ALGEHEaffi AAHTfUZIHGBt VOOR DiM "CaTOtUM-REGI3TRAHE-
3EAMBBE" at HET "MEDISCH CaiTRUWOOFD" .

a . De centrum - registratie - beambte vult voor
lederen gedeporteerde de drie in paragraaf 2
genoemde formulieren in , en wel : -

(1 ) Indexkaart van den gedeporteerde
(in slechts één exemplaar)

(2 ) Re gis trat ie kaart van den gedeporteerde
(in tweevoud , punt 1 tot en met 22 , en 24)

(3 ) Kamp kaart van den gedeporteerde
(in slechts één exemlaar , in te vullen
in de Engelsche taal)

b . De CentTMB- registratie -beambte is verantwoorde¬
lijk voor de volledigheid en de leesbaarheid van
alle gegevene , die op de regiatratiekaarten
worden ingevuld.

c . Alle gegevene moeten worden ingevuld met pen
en inkt , of getypt.

d . Het medisch centrunhoofd is verantwoordelijk
voor:

(1 ) de gegevens op de Registratiekaart van
den gedeporteerde Punt (25) , (26) , (27 ) ,
en (28 ) (certificaat van beëindigd medisch
onde ' zoek ) .
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(2 ) die aanvullende medische gegevens , die
voor eiken te registreeren persoon
noodig blijken . (Onder " te regi¬
streeren persoon " wordt verstaan
iedere afzonderlijke persoon , die
geregistreerd wordt . )

A? D£ KLING 11

NAJUlz AAirfflJ &D'JGÜ'i

5 . TODKXKAAKT VAIi DEN GxDKPOKTUBDE

a . Indexkaarten zullen door de overheid aan den
centrumleiaer in genunmerde 3eries worden
verstrekt . Voor eiken te registreeren
persoon zal slecht3 één kaart worden aange¬
legd , die hem zal worden overhandigd . De
kaarten van kinderen worden aan de ouders
of voogden gegeven.

b . Iedere centrum - registratie - beambte houdt
nauwkeurig aanteekening van alle toegewezen
gejammerde indexkaarten . Alle kaarten , die
geschonden of cm andere reden verder onbruik¬
baar zijn , moeten aan den centrum - leider
worden teruggegeven . Deze zal ze afschrijven
en bewaren voor geval van navraag.

c . De registratie - beambte legt aan de te
registreeren persoon uit dat hij ten allen
tijde de indexkaart bij zich moet hebben;
dat deze indexkaart de identiteit van den
geregistreerde met betrekking ot zijn of
haar registratiedocumerrten vaststelt ; en
dat , in geval de geregistreerde op weg
naar zijn of haar besteniring den weg kwijt raakt , de
militaire politie of andei -e militairen
hem of haar op vertoon van deze kaart hulp
zullen verleenen.

d . De registratie - beambte wijst de te regis¬
treeren persoon erop , dat de indexkaart
geen paspoort is - zooals ook door de
opdruk is aangegever . - en dat deze
kaart niet gebruikt kan worden als pas¬
poort of in plaats van een nationaal iden¬
titeitsbewijs .

e . Gezinsleden dienen te worden geregistreerd
op opeenvolgende volgnumners.
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f . Bijzondere aanwijzingen

Punt ( 1 ) - Rcglatr &tlenuciDer
Item tl ) - Regiatratlon Kmber

De hóófdletter ven het regietratienmnsr
geeft het lend aan , waar de registratie
plaats vond . De volgende acht cijfers
vormen het identiteitsnumoer van den
geregistreerde.

Punt ( 2 ) - Achternaam , andere namen.
Item ( 2 ) - Family Name , Other Given Marnes

In deze ruimte vult de registratiebeanfcte
de volledige naam van den te registreeren
persoon in , in Engelsche blokletters . In
geval van een gehuwde vrouw moet de naam
van den echtgenoot en haar eigen achternaam
worden ingevuld.

Punt (3 ) - Handteefaening van den houder
Item ( 3 ) - Signature ofthe Holder

De te registreeren persoon moet in tegen¬
woordigheid van dan registratie - beanbte zijn
of haar handteekening qp de kaart zetten.
Indien de geregistreerde niet in staat ia
zijn of haar handteekening te zetten , moet
hij of zij in plaats daarvan een identiteits-
teeken plaatsen , dat door den registratie¬
beambte moet worden geparafeerd . In geval
van een kind teekent een ouder of voogd
onder aangeving van zijn af haar betrekking
tot het kind.

6 . RESISTRATIE - KAAKT VAK DEM GEDEPORTEERDE

a . De regLstratie - kaart van den gedeporteerde
zal door den registratiebeambte tijdens een
persoonlijk onderhoud met den te registreeren
persoon worden ingevuld . Ook dient een
duplicaat te worden gemaakt ; dit behoeft
echter niet noodzakelijk tijdens het onder¬
houd te worden ingevuld . De registratie¬
beambte , die de origineele registratie-
kaart opmaakte , is ook verantwoordelijk voor
het maken van dit duplicaat . Beide exem¬
plaren moeten worden opgemaakt in de taal
van den te registreeren persoon , behalve
voor zoover betreft punt ( 17 ) , dat , zooals
vermeld , in het Engelach zal worden gesteld.
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b . Bijzondere aanwijzingen

Punt ( l ) - Bagistratlep 'n'mwT-
Item ( l ) - Regj-3 tratlon Kumber

In deze ruimte moet de registratie - beambte
nauwkeurig het gedrukte registratie -nunmer,
zoo&ls vermeld op de indexkaart van den gede¬
porteerde , ovemenen . Dit Regietratienusmer
moet ook worden ingevuld op het duplicaat.

Punt ( 2 ) - Achternaam . Andere namen.
Item ( 2 ) - F«mijy Name, Other Given Namea,

De registratie - beambte vult in deze kolom den
vollen naam van den te registreeren persoon in.
In geval van een gehuwde vrouw moet de achternaam
van haar echtgenoot en haar eigen achternaam
worden ingevuld.

Punt ( 3 ) - Geslacht.
Item ( 3 ; - 3ex,~

De regie tratio - boamb te plaatst , in geval de te
registreeren persoon van het mannelijk geslacht Is,
een toeken ( ^ ) in het vierkant achter U, en in
geval zij van het vrouwelijk geslacht is , een
teek en achter het vierkant P.

Punt (4 ) - Gehuwde staat.
Item jit.) - Mar i tal status,

De registratie -beambte moet den te regie-
treeren persoon vragen , of hij of zij ongehuwd is,
dan wel gehuwd, weduwnaar (weduwe) , of gescheiden,
en een teeken ( v ) ui het betreffende vierkant
plaatsen.

Punt ( 5 ) - Opgegeven nationaliteit.
Item ( 5 ) - Clajjnod N»tjopalityT

In deze ruimte vult de registratie - beambte de
door den te regis tr eeren persoon opgegeven
nationaliteit in . In geval de te registreeren
persoon omtrent zijn nationaliteit in het
onzekere verkeert , zal de registratie - beambte

of haar behulpzaam zijn een keuze te doen,
maar de nationaliteit , die ten slotte in deze
ruimte wordt ingevuld , i3 de nation aliteit , die
door den geregistreerde zelf wordt op gegeven.

Indien de registratie -beambte vragen of voor¬
behoud ten aanzien van de door den te
registreeren persoon cpgegeven nationaliteit heeft,
schrijft hij deze in de daarvoor onder par . ( 24-)
(QHfiSHXINGBJ) (RBIARKS) bestemde ruimte neer.
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De registratie - beanfcte moet den te regie tree roe
persoon duidelijk maken , dat de door ham af haar
opgegeven nationaliteit alechta na door de
nationale overheid van het betreffende land te
lijn erkend , de aan deze nationaliteit verbonden
burgerreohten zal verleenen.

Punt ( 6 ) - Geboortedata » . Geboorteplaats.
-Provincie , - land.

Itsm ( 6 ) - Birthdate . Birthplaoe . Provinoe.
Country»

Onder dit hoofd vult de regiatratia - beaabto
nauwkeurig den geboortedatua in van dan te
registreeren persoon , indien bekend , met opgave
van dag , maand en Jaar ; verder de plaats ( stad
of dorp ) , provincie , en het land van geboorte.
Da plaats , de provincie en het land van geboorte
Tullen worden vermeld zooals zij op den geboorte¬
dag bestonden.

Punt ( 7 ) - Godsdienst ( facultatief ) .
Item ( 7 ) - Beligion ( Optlooal ) .

Onder dit hoofd vult de registratie - beambte
den godsdienst van den te registreeren persoon
in . Irdien deze eenig bezwaar heeft zijn af
haar godsdienst op te geven , moet de registratie - beaabte ham
of haar modedeelen , dat de beantwoording van
deze vraag facultatief is , en dat deze ruimte niet
behoeft te worden ingevuld.

Bmt ( 8 ) - Aantal vergezellende gezinsleden.
Item ( Ó ) - Number of Accocnanylng Family Mombers.

Onder dit hoofd vult de registratie - beaabte het
aantal verwanten in , dat den te registreeren
persoon in het verzamelcentnsa vergezelt . Tndlan
onder dit hoofd een getal wordt lngervuld , moeten
onder punt ( 24 ) onder OIUEHKINGBt de volle naam,
da verwantschap , en bet regiatratlnmmmi 'ir van
ieder vergezellend gezinslid worden ingevuld.
Voor een goede administratie la het noodig , dat
gezinsleden onder opeenvolgende jregistratie-
nummere worden geregistreerd.

Punt ( 9J - Aantal verwanten die van den gere¬
gistreerde afhankelijk zijn.

Item (Si -  Number of Depgidanta.

Uier vult de regis tra tic - beambte het door do te
registreeren persoon opgegeven aantal verwanten,
die van hem afhankelijk zijn , in . Dit aantal
kan omvatten zoowel verwanten , die den geregistreerde

vergesallen/





vergezellen , als die elders verblijven.
Als de te registreeren persoon geen van hem of
haar afhankelijke verwanten heeft , wordt deze
ruimte niet ingevuld.

Punt ( 10 ) - Volledige naam van den vader.
Item ( 10 ) - Pull Name of Father.

Onder dit hoofd vult da registratie - beambte
den vollen naam van dan vader in.

Punt ( 11 ) - Volledige naam van de moeder voor
haar huwelijk.

Item ( ll ) - Pull Malden Name of Mother,

Onder dit hoofd vult de registratie - beambte
den vollen naam in , die de moeder van dan te
registreeren persoon voor haar huwelijk voerde.

Punt ( 12 ) - Verlangde plaats van beatamning.
Item l ! 2J - Desired Deatlnatlon.

Hier vult de registratie - beambte de door den
te registreeren persoon verlangde  best eenling in,
met opgave van stad of dorp , provirioie en land.
De regiatratie - beambte zal den te registreeren
persoon duidelijk maken , dat de opgave van de
verlangde bestemning zorgvuldig moet worden
overwogen , zoodat de gekozen bestemning de plaats
zal zijn , waar de te registreeren persoon zijn
vaste woonplaats wenscht te hebben . Voor kinderen
dient de bestemning te worden opgegeven door
de oudere of voogden.

Punt ( 15 ) - Laatste vaste woonplaats of plaats
van verblijf op 1 Januari 1938.

Item ( 13 ) - Laat Permanent Residence or Realdence
as of Januarv 1 , 1938,

Hier vult de registratie - beambte in de atad af
dorp , de provinoie en het land , waar de te regi-
atreeren persoon voor zijn deportatie zijn laatste
vaste woonplaats heeft gehad . Indien deze niet in
ataat is , een vaste woonplaats op te geven , zal zijn
of haar plaats van verblijf op 1 Januari 1938
worden ingevuld . In het geval van kinderen,
geboren na 1 Januari 1938 , blijft deze ruimte
oningevuld.

Punt - Ambacht , beroep of bedrijf.
Item ( 14 ) - üsual trade , Occupatlon or Profeasion,

In deze ruimte vult de regiatratie - beambte het
normale ambacht , beroep , of bedrijf van den te
registreeren persoon in , zooals dit door dezen

wordV
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wordt opgegeven . De registratie - beambte zal
bes of haar uitleggen , dat hij of zij het
ambacht , beroep , of bedrijf dient op te geven,
waarvoor hij of zij zich op grond van zijn
opleiding en/of ervaring het Beest geschikt
acht . In het geval van jeugdige kinderen , huis¬
vrouwen , of personen , die kennelijk niet in
staat zijn arbeid te verrichten , vermeldt de
registratie - beaabte dit in deze ruimte.

Punt ( 15Ï - Aard en nieste van het bedrilf-
Item flS ) - PBTf^ r »«d in «hat Kind of

Tn  deze ruimte vult de registratie - beambte
in de soort fabriek , boerderij , of inrichting,
waar de te ragistreeren persoon volgens eigen
opgave zijn of haar normale ambacht , beroep
of bedrijf heeft uitgeoefend . B.v . textiel¬
fabriek voor katoenen stoffen , scheepswerf,
kolenmijn , zuivelboerderij , winkelbedrijf.
Indien deze vraag geen betrekking heeft op den
te ragistreeren persoon , wordt deze ruimte
oningevuld gelaten.

Punt (16 ) - Andere ««.hechten , baroenen , of
tv -rijm.

Itf ( 16 ) - Qthar Tradaa and Qccupatlona.

De registratie - beambte vult in deze ruimte in
de verdere ambachten , beroepen of bedrijven , die
de te ragistreeren persoon volgens eigen opgave
in staat en bevoegd is uit te oefenen . Deze
verdere ambachten , beroepen , of bedrijven dienen
te worden ingevuld in de volgorde van voorkeur,
die de te ragistreeren persoon te kennen geeft.

Punt(17) - Taloai.annla. la inkortte rac
vloeiendheid.

Item ( 17) - r -angiiMwes snnkm ln order of fluePCV^

In deze ruimte vult de registratie - beambte de
talen in , die de te ragistreeren persoon kan
spreken , in de volgorde van hun vloeiendheid . De
invulling moet geschieden in de Ecgelscha taal.
Indien de te regiatreeren persoon slechts èén
taal spreekt , wordt deze taal Ingevuld ln de
ruimte achter &. , en worden de ruimten achter b.
en c . oningevuld gelaten.
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Punt ( 18 ) - ZIJt gij krijgsgevangene ? Ja of Woon?

Item ( 18 ) - Doyou Claim to be aPrlaoner of War?
Yes or No.

Do regls tra tl o- beambte zal don te registreer en

persoon vragen , of hij zich als krijgsgevangene
beschouwt . Het antwoord zal worden aangegeven
door een teeken ( -/ ) in het daarvoor bestemde
vierkant te plaatsen . Indien de te registreeren
persoon deze vraag niet kan beantwoorden , of In-
dion zij kennelijk niet op hem van toepassing is,
zooals b . v . in het geval van oen kind , dan zal de
regietratie - beambte een teeken aanbrengen in de
ruimte boven het woord " NEEN” .

Punt ( 19 ) - Bedrag on soorten van geld in Uw bezit.
It «w *19 J - Aaount and  Kind of Ourroncr in jour

poaaeaalon.

In deze ruimte vult de registratio - beembte in
het bedrag aan iedere geldsoort , dat in het bezit
is van den te registreeren peruoon . Voor het
aangeven van de geldsoorten zullen de gebruikelijke
te ekens worden gebezigd.

Punt ( 20 ) - Handtoekening van den te registreeren
persoon.

Item ( 20 ) - Signature of Regjstrant.

Nadat de regis tratie - beamb te de kaart tot en met
punt 19 heeft ingevuld , mat bijkanende opmerkingen
onder punt 24 , zal aan den te registreeren persoon
worden gevraagd , de aldus ingevulde kaart door te
lezen , en te verklaren , dat deze Juist is ingevuld,
door op de daarvoor bestemde plaats zijn of haar
handtoekening te plaatsen . Indien hij of zij niet
in stsat is zijn of haar handtoekening te zetten,
moet hij of zij een teeken plaatsen , dat door den
registratie - beambte moet worden geparafeerd . In het
geval van kinderen dient een der ouders of voogden
in deze ruimte zijn hsndteekening te plaatsen,
onder aangeving in welke betrekking hij tot het
kind staat.

Punt ( 21 ) - Handtoekening van den registratie¬
beambte , Data » . Nummer van het
ver zaneloen tn » .

Item ( 21 ) - Signature of the Regiatrar - Date.
Assembly Center Htnber.

In deze ruimte plaatat de registratie —bemnb te
zijn of haar handtoekening met bijvoeging van den
datua , waarop de registratie plaats had , en het
nimmer van het verzameloentrum.

(81)
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Punt ( 22 ) - B— t — lng of ontvangst - oantw

Item ( 22 ) - Des tinatlon or Reoeptlon Center

De registratie - beambte zal daza ruinte
oningevuld , laten.

Punt ( 23 ) - Code voor uitgereikte goederen
Item ( 25 ) - Code for Issue

De regia tra tl e - beambte zal deze ruimte on¬
ingevuld laten . ( Zie Aanhangael II ) .

Punt ( 24 ) - Opmerkingen
Itmn ( 24 ) - Ramarfcs

In deze ruimte vult de regiatratie - bearabte

alle verdere gegevena omtrent den geregi¬
streerde in , die voor zijn of haar geval
verder van belang zijn . In het bijzonder
zullen gegevens worden genoteerd omtrent:
naam , verwan taailap en rogla tra tien immer
van vergezellende gezinsleden ; oen verkla¬
ring omtrent mogelijke versahillen , die
bestaan tussohen de gswensohte bestmsning
en de laatste vaste woonplaats , of verschil¬
len tussohen de gewensohte besteaning en
de opgegeven nationaliteit . ( Zie Aa nha ngsel I
voor aanwijzingen omtrent de procedure in
geval van overlijden ) .

Punt ( 25 ) - Data en soorten van zuivering van ongedierte.
Item ( 25 ) - Dates of Dislnfestatioo . Types.

(a ) Alle gedeporteerden , met inbegrip
van hun klearen , beddegoed , bagage , en andere
artikelen voor persoonlijk gebruik zullen,
zoodra zij in een verzameloentnza aankanen , van ongedierte

worden gezuiverd , voor zoover het aanwezige
zul ver ingama ter laai dat toelast.

1 . Speciale aanwijzingen betreffende
deze zuivering zullen later war¬
den gegeven.

(b ) Van deze zuivering zal aanteekening
worden gedaan in het oertificast van medische
uitklaring , punt ( 25 ) , mot vermelding van de
data en de versahillende soorten , dit laatste,
door een toeken { / ) in het betreffende vier¬
kant te plaatsen.





D . D. T . ,
A. L . 63 . U. K.-2** 5
HEAT

OTHER

(Zuiveringspoeder)
(Zuiveringspoeder)
(zuivering door mid¬

del van verhitting)
(Andere wijzen van

Zuivering)

Punt ( 26 ) - Gezondheidstoestand hij aankomst
Item ( 26 ) - Phyalcal Condition on Arrival

(a ) Alle gedeporteerden zullen , zoodra zij
in een verzamelcerrtrum aankomen , medisch
worden onderzocht en volgens hun lichamelijker
toestand worden geklasseerd.

(b ) Van dit medische onderzoek en de
classificatie zal aanteekening worden ge¬
daan , door in de betreffende vierkanten van
het certificaat van medische uitklaring een
toeken te plaatsen (punt 26 ) .

1. De C-ode- letters in de vierkanten van
punt ( 26 ) hebben de volgende beteekenis:

L . - (Geschikt voor licha-
melijken arbeid . )

K. - ( in staat om te reizen
per trein , vrachtwagen,
of andere vervoermidde¬
len ) .

CD. - (De geregistreerde lijdt
aan een acute besmette¬
lijke ziekte , die gevaar
crplevert voor de apenbare
gezondheidstoestand van
het centrum , of wel hij is
of was in directe aanraking
met een dergelijk ziekte¬
geval . )

D. - (De geregistreerde lijdt
aan een ziekte af
verminking af verkeert
in een lichamelijke toestand
die lichamelijker arbeid onmogelijk
maakt , of is of was in directe
aanraking met een dergelijk ziekte¬
geval.

2 . In alle gevallen waarin een teeken is
aangebracht in het vierkant CD, dient onder het
hoofd " QFMEBKIN&m " een toelichting te worden
gegeven , of de geregistreerde zelf aan
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da . ziekte lijdt , dan '■el slechts met de ziekte
in ' kanrakii ^j la geweest , lijdt hijzelf aan
de kiekte , d »n  moet de mum daarvan voorden aan-

gegeven , met vexmeldlng van den begln - daton . Is
hij aleohts met de ziekte in aanraking geweest,
dan moet de naam daarvan warden aangegeven
met vermelding van den datum van het laatste
oontact.

3 . In alle gevallen , waarin een toeken is
aangebraoht in bet vierkant D, dient onder het
hoofd " OPMERKINGEN" een toelichtdi * te warden

gegeven , waaruit onder andere blijkt , in hoe¬
verre de geregistreerde ln staat is te reizen
(vierkant M) .

4 . Deze aanteekenlngen zullen door het
medische oentrus - hoofd worden gecontroleerd
en , na goedkeuring , onder dagteekenlng
geteekend.

p,m 'f  ( ? 7 | ~ t — «f -fcle - ataat
Item ( 27J - !üs »un1satlon Heoord

(a ) In een verzemeloentrum kan van gede¬
porteerden worden geeisaht , dat zij zioh laten
imnunizeeren en vaccineoren.

1 . De vaccinatie tegen vlektyphus is ver¬
plicht ter algemeens voorkoming van be¬
smetting van bepaalde personen , zooals
regietratie - be « ribten , dootoren , rerpleeg-
sters , en anderen , wier werk medebrengt,
dat zij voortdurend zijn blootgesteld
aan besmetting met epidemische , door
luizen overgebrachte vlektyphus ; verder,
voor zoover de beschikbare voorraad ont¬

smet tingamatari aal dat toelast , is
zij verplicht voor personen , die worden
gerepatrieerd naar streken , waarvan
bekend is dat er vlektyphus
voorkomt.

(b ) In noodgevallen zal , wanneer de open¬
bare gezondheidstoestand van een oentrum gevaar

loqpt , lmnunizatie en vaccinatie plaats vinden
in alle gevallen , dat dit volgens het medische
centrun - hoofd nocdlg ls.
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(c ) Aantee leerling van de inniunizatie en

vaccinatie zal worden gedaan op het certifi¬

caat van medische uitklarlng , Punt ( 27 ) .

De aanteekeningen zullen door een doctor

worden gedateerd en eparafeerd.

(d ) In geval van pokken zullen de resul¬
taten van de vaccinatie worden aangegeven

door de woorden Vaccina , Vaccinoide , of

Imnune . Is er geen reactie , of is de reactie

niet onder een van deze drie typen te brengen,

dan moet de vaccinatie herhaald worden . De

uitdrukking " vaccinatie zonder succes " dient

op den raedischen staat niet te worden gebezigd.

(o ) Code - letters in de vierkanten van Punt

(27 ) hebben de volgende betoekenis:

'Vlektyphus)
Diphterie)
Triple Typhoid)
.Andere besmettelijke ziekten -
nader te ooschrijven)

T- EPID
D
TT- TAB
0

(Pokken)S

Punt ( 28 ) - Laatste medische onderzoek
Item ( 28 ) - Pinal Medical Inspection

(a ) Alle gedeporteerden ondergaan , zoo

mogelijk in de laatste uur voor hun vertrek

uit het verzameleentrum , een laatste medisch
onderzoek.

(b ) Indien bij dit laatste medische onderzoek

personen aan een acute besmettelijke ziekte

blijken te lijden , die zich uit in koorts ei /̂af

huiduitslag , mogen zij niet vertrekken , en zal

Punt ( 28 ) van de kaart niet worden geteekend.

(c ) Nadere aanrijzir ^ en betreffende het

reizen van personen of groepen van de centra

naar andere landen zullen later worden gegeven.

(d ) Het medische centrum - hoofd zal de aan-

teekening onder Punt ( 28 ) op de kaart van iederen

persoon , wiens gezondheidstoestand volgens het

laatste medische onderzoek bevredigend is , onder

dagteekening onderteekenen.





(e ) Voor wat betreft punten ten aanzien

van den gezondheidstoestand van den geregi¬

streerde , die niet vallen onder no . ( 25 ) , ( 26 ),

(27 ) , en ( 28 ) , zal een korte aanvullende

medische verklaring aan de registratlakaart

van den geregistreerde worden toegevoegd , en

een teeken worden geplaatst ln het vierkant

ÏIR van punt ( 28 ) .

Punt ( 29 ) - Reisvergunning of vlamt
Item ( 29 ) - kovament Authorlzatlon or Visa

De Repatrieerings - autoriteit van het betref¬

fende land kan deze ruimte gebruiken voor

het plaatsen van een eigen visua , aangevend

dat aan den gedeporteerde vergunning ls

gegeven tot het reizen naar het betreffende

land.

Punt ( 30 ) - OntvangatoentruB - staat.

Item t50 j - Receptlon Center Reoord.

Deze ruimte kan gebruikt worden voor het

plaatsen van stempels of desgewenscht ge¬

schreven bijzonderheden , nadat de gedepor¬

teerde zijn land van bestwil ng bereikt
heeft.

Punt ( 31 ) - Aanvullende aanteekenlngen

Item ( 31 * - Supplementair Reoord

Deze ruimte kan gebruikt worden voor het

plaatsen van atmnpels of deagewensoht ge¬

schreven bijzonderheden , nadat de gedeporteerde

zijn land van bestemming bereikt heeft.

7 . jUÜCXAART

Voor lederen te registreer en persoon zal in

de Engelsahe tasleen kaart warden ingevuld betref¬

fende de daarin genoemde punten . Deze kaarten

zullen door dan registratle - beambte worden cpge-

maakt aan de hand van de gogevona van de reglatra-

tie - kaarten van gedeporteerden . Van uitgereikte

kleedings tukken en andere artikelen zal aan teek e-

nlng worden gedaan ln de vierkanten , die hiervoor

op de achterzijde van de kaart zijn bestemd.

(86)
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AANHANGSEL1

AAXVOLLaiüS  AANWIJZINGI» .

Hoe te Sandalen In geval van overlijden.

1. De administratieve verantwoordelijkheid voor vluchte¬
lingen of gedeporteerden , die in of op weg naar een verzamel-
centrum overlijden , berust bij den centrumlelder.

2 . Het overlijden van vluchtelingen of gedeporteerden
zal op hun registratiekaart op de volgende wijze worden vermeld

a . Van lederen persoon , die voor zijn overlijden
was geregistreerd , zjI de doodsoorzaak , In di en
deze is vast te stellen , in de ruimte voor
OPMERKINGEN, Punt 24 , worden aangeteekend.

b . Het woord "overleden ’ , gevolgd door den
datum van overlijden , Zal worden genoteerd
onder punt 28 van het geneeskundig certi¬
ficaat , en deze aanteekening zal door het
medische centrumhoofd worden geteekend.

c . Persoonlijke eigendommen van dan overledene
zullen worden gespecificeerd in de sxmte
voor OPMERKINGEN, Punt ( 24) , en deze
specificatie zal zoo noodig op de blanco
ruimte aun de achterzijde van de kaart
worden voortgezet.

d . In de ruimte voor Bestemming of Ontvang st¬
een trua , Punt ( 22) , zal worden aangeteekend,
wat met het stoffelijk overschot is ge¬
schied , onder vermelding van den naam van
de begraafplaats , en de stad of h«ft dorp,
de provincie en het land , waar de begr -fenis
of crematie heeft plaats gehad.

3 . Van de registratie - kaart van den gedeporteerde zal
een derde exemplaar worden opgemaakt en ten tijde van zijn
begrafenis aan een ambtenaar van den burgelijken stand ter
pl atse worden overgedragen.

4 . De registratie - Kaarten der gedeporteerden « Uien,
na op de als in paragraaf 2 aangegeven wijze volledig te
zijn ingevuld , tesaoen net de aangehechte aanvullende korte
medische staten , indien aanwezig , regalia tig , op van te
voren bepaalde tusschenpoozen , an de Commissie voor
Gedeporteerden op het Militaire Hoofdkwartimr worden over-
gedrugen.
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5 . Op de kamp kaart , die in het verzamelcentrun , bewaard moet

blijven , zullen worden aangeteekend de doodsoorzaak en de

aard en plaats der begrafenis , de persoonlijke eigendennen

van den overledene , en zijn of haar ziektegeschiedenis.

6 . In geval van het overlijden van een niet  gene gis-

treerden persoon zal:

a . Hem een registratienunmer worden gegeven , en

zijn registratie - kaart in duplo worden
opgemaakt zoo volledig als mogelijk is op

grond van gegevens , verkregen uit de iden¬
titeitspapieren van den overledene , of
door mondelinge inlichtingen van vergezel¬
lende familieleden of vrienden . Afgezien
van dit verschil in de wijze van het ver¬

krijgen van gegevens omtrent den gedepor¬
teerde wordt dezelfde procedure gevolgd
als die , aangegeven in par . 2 , U en 5.

b . De duplicaat registratie - kaart zal ten tijde
van de begrafenis worden overgedragen aan
een ambtenaar van den burgelijken stand

ter plaatse.

AANHANGSEL II.

AANVULLBOffiAANWIJZI1!GÜM.

Verstrekk i ng van kleedingatukken en andere artikelen

1 . De administratieve verantwoordelijkheid voor de controle

op kleedingstukken en andere goederen , die aan gedeporteerden

worden verstrekt , berust bij den centrum - leider.

2 . Kleedingatukken en andere goederen zullen aan gedepor¬

teerden alleen in gevallen van noodzaak worden uitgereikt.

3 . Van ieder kleedingstuk of andere goederen , die aan

*en gedeporteerde worden verstrekt , moet aanteekening worden

gedaan op zijn registratiestaat onder Punt ( 23 ) : "Code voor

uitgereikte goederen " , en in de vierkanten , die hiervoor pp

de achterzijde van de kampkaart zijn aangebracht . Indien

dus bijvoorbeeld aan een ge de p orteerde twee hemden zijn

verstrekt , moet in het code - vierkant 10 het cijfer 2 « orden

ingevuld.

*►. Hier volgt een lijst van de verschillende kleeding-

stukken en andere goederen met de bijbehoorende codentmzners
1 tot en met 26 .
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1 . Sahoenen of laarzen (paren)
2 . Overhead
3 . Broek
4 . Rok
3 . Korte Jas
6 . Trui
7 . Wollen Japon
8 . Andere Japon
9 . Onderbroek of directoire

10 . Hemd
11 . Sokken of kousen
12 . Onderrok of onderjurk
13 . Corset of Jarretelle - gordel
Vl H. nHnrhrwirwtn  of wanten
15 . Hoed , muts , of ander hoofddekael
16. Overjas
17 . Handdoek
18 . Balry- ul tietje
19 . Fyama of nachtjapon
20 . Wollen deken
21 . Katoenen deken
22 . Katoenen stof (per mater)
23 . Wollen stof (per meter)
24 . Kunstzijden stof ( per meter)
25 . Breiwol
26 . Eetgerei
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CHAPTEK VIX

Onderrichtingen voor

REGISTRATIE VAN VERPLAATSTE PERSONEN

( AFDEELING1 )

REGISTRATIE IN HET ALGEMEEN

1. ALGEMEEN DOEL DER REGISTRATIE  Deze onderrich¬
tingen vormen een deel van het programma voor de
behandeling van verplaatste personen - De onder¬
richtingen werden ontwikkeld en goedgekeurd voor
gebruik door de militaire overheden , de "United
Natlons Rellef and Rehabilitation Administration"
en de Geallieerde Regeeringen van Europa.

2- FORMULIEREN Drie registratie - forraulieren liggen
ten grondslag aan dit programma . Deze formulie¬
ren moeten de noodlge inlichtingen verschaffen
voor : een ordelijke terugkeer van verplaatste
personen ; het verschaffen van tijdelijk werk aan
verplaatsten die willen werken tot de maatregelen
voor hun terugkeer naar huis voltooid zijn ; het
zorgen voor vast werk voor de verplaatste personen
die naar huis terugkeerden en helpen om de ver¬
plaatste personen weer samen te brengen met hun
familieleden waarvan zij werden gescheiden.

Deze formulieren zijn : -

a. A.E .F. D. P . Index kaart
b. A. E .F. D. P . Registratie staat
c. A. E .F. D. P . Verzanelcentrum Registratie

kaart

3 - ALGEMEENE VERANTWOORDELIJKHEID

a . De Directeur van een Verzanelcentrura , in
het vervolg Centruodirecteur genoemd , is
verantwoordenJk voor de geheele werkwijze
van de registratie en voor de bestuurlijke
controle over het geneeskundig werk-

b . De registratie - klerk van een Verzamelcen-
trum , in het vervolg de reglstratie - klerk
genoemd , is , in overeenstemming met admi¬
nistratieve bevelen van bevoegde overheid,
onder den Centrumdirecteur belast met het
algemeen opzicht over en de uitvoering van
de registratie van alle verplaatste per¬
sonen.
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c . De Geneeskundige Opzichter van een Ver-
zamelcentrum , in het vervolg de Ge¬
neeskundige Opzichter genoend , is , in
overeenstemming net administratieve
bevelen van bevoegde overheid , onder
den Centrun - directeur belast met het
algemeen opzicht over en de uitvoering
van geneeskundig ver ’: .

4 . ALGEMENE ONDERRICHTINGEN VOOR DEN REGI8TRATIE-
kLSRK EN DEM GEtfEESTOfDIGEN OPGÏ - HTSR

a . De Registratie - klerk moet voor elk ver¬
plaatst persoon de drie formulieren
gereedmaken waarvan sprake in para¬
graaf 2 , aldus : -

(1 ) A. E . F . D. P . Index kaart ( een
exemplaar)

(2 ) A. E . F . D. P . Registratie staat
(in dubbel , van punt 1 tot en met
22 en 24)

(3 ) A. S . F . D. P . Verzamelcentrum Re¬
gistratie kaart ( een exenplaar -
in te vullen in het Engelsch)

b . De Registratie - klerk is verantwoorde¬
lijk voor de volledigheid en de lees¬
baarheid van alle aanduidingen op de
registratie - formulieren worden ge¬
schreven.

c . Alles moet ingeschreven worden in inkt
of met de schrijfmachine.

d . De Geneeskundige Opzichter is verant¬
woordelijk voor:

(1 ) aanduidingen op den A. S . F . D. P.
Registratie staat , punten ( 2 ? ) ,
(26 ) , ( 27 ) en ( 23 ) ( Nedisch
Verslag ) .

(2 ) alle bijkomende medische vast¬
stellingen die over een Geregis¬
treerde kunnen geeischt worden.
(De terra Geregistreerde doelt
op den verplaatsten persoon die
geregistreerd wordt ) .
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AFDSSLirrO II
BIJROMDERHEDEH

A. 5 . F . D. P . I ’-DEX KAAR?

a . De Index - kaarten morden door de hoogere over¬
heid aan den Centrum Directeur geleverd in
genummerde reeksen . Slechts eene kaart wordt
gereedgemaakt en aan de (n ) Geregistreerde
gegeven . De kaarten van kinderen worden
aan de ouders of voogden gegeven.

b . Elke Registratie - klerk moet een nauwkeurige
lijst aanleggen van de uitgegeven nummers.
De index - kaarten die per ongeluk werden ge¬
schonden of op een of andere wijze onbruik¬
baar gemaakt moeten terug aan den Centrum
Directeur gegeven worden , die ze zal nietig
verklaren en bijhouden voor,dokumentatle.

c . De Registratie - klerk moet de (n ) Geregis¬
treerde op het hart druldten dat hij de Index¬
kaart altijd moet bijhouden ; dat de kaart
de ( n ) Geregistreerde verbindt met al wat
over hem of haar op de Registratie - formu-
lieren staat geschreven ; en zou de Geregis¬
treerde op weg naar zijn of haar bestemming
verloren geraken dan zal de militaire politie
of ander militair personeel helpen op vertoon
van de kaart.

d . De Registratie - klerk moet de ( n ) Geregistreer¬
de uitleggen dat de Index - kaart geen pas  is,
wat ook op de kaart staat , en dat de kaart
niet kan gebruikt als een paspoort of in de
plaats van een Eenzelvigheidskaart.

e . Het is van belang dat fanille - groepen achter¬
eenvolgend worden geregistreerd.

f • Blzondere onderrichtingen

Punt ( 1 ) - Registratienummer
Item ( ij - Reglstration Wunber

De hoofdletter van het registratienummer
duidt op het land waar de registratie werd ge¬
daan . De acht cijfers die volgen vormen het
nummer van de ( n ) Geregistreerde.

Punt ( 2 ) - Familienaam . Andere Namen
ïtem ( 2 ) - Family Nane , Other Glven Nanes

De Registratie - klerk moet den volledigen
naam van de ( n ) Geregistreerde IK BLOKLETTERS
op deze plaats zetten . In het geval van een
gehuwde vrouw moet haar hurelijksnaam worden
ingeschreven.
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Punt ( ^ ) - Handteekening van Drager
Item (j) - Slgnature of the Kolder

De Geregistreerde moet zijn of haar
handteekening op de kaart zetten in
tegenwoordigheid van den Registratie-
klerk . Als de Geregistreerde geen
handteekening kan zetten , dan moet hij
een ander teeken maken dat moet gepa¬
rafeerd worden door den Registratie-
klerk . In het geval van een kind
teekent een der ouders of de voogd en
duidt de verwantschap met het kind
aan.

A. E . F . D. P . REGISTRATIE STAAT

a . De A. E . F . D. P . Registratie - staat
wordt ingevuld door den Registratle-
klerk gedurende een persoonlijk onder¬
houd met de ( n ) Geregistreerde . Een
tweede exemplaar moet ingevuld maar
gewoonlijk niet ten tijde van het
onderhoud . De Registratie - klerk die
de origineele staat invulde is verant¬
woordelijk voor het tweede exemplaar
dat later wordt ingevuld . Beide
exemplaren worden ingevuld ln de taal
van de (n ) Geregistreerde , behalve
punt ( 17 ) dat in het Engelsch wordt
ingeschu -even.

b . Bizondere Onderrichtingen

Punt ( 1 ) - Registratienummer
Item tl ) - Registration Hum.ber

De Hegistratie - klerk moet op deze
plaats het nummer Juist afschrijven
dat op de A. E . F . D. P . Index - kaart
staat . Dit Registratienummer noet ook
op het tweede exemplaar worden aange¬
haald.

Punt ( 2 ) - Familienaam en andere
Hamen
Item ( 2 ) - Family Name . Cther Glv »n
Ham.es

Op deze plaats moet de Registratie-
klerk den volledigen naam van de ( n)
Geregistreerde schrijven . In het
geval van een gehuwde vrouw moet haar
volledigen huwelijksnaar : vrorden op¬
gegeven.





Punt (3 ) - GeslachtItem (1 ) - Sex

De Registratie - klerk zet een teeken (f)
ln het vierkantje nevens M. als de Gere¬
gistreerde van het mannelijk en in het
vierkantje nevens V. als de Geregistreer¬
de van het vrouwelijk geslacht is.

Punt (4 ) - Burgerlijke stand
Item (4j - Marltal Status

De Registratie - klerk moet de (n ) Gere¬
gistreerde vragen of hij of zij ongehuwd,
gehuwd , weduwe of weduwnaar , of geschei¬
den is , en een teekerf ^ etten in het ge¬
schikte vakje.

Punt ( 5 ) - Opgegeven nationaliteit
Ttern ( 4 ) - Clalmed Nationallty

De Registratie - klerk moet de nationa¬
liteit die de Geregistreerde opgeeft op
deze plaats zetten . De Registratie - klerk
moet de (n ) Geregistreerde helpen in ge¬
val deze niet zeker is omtrent zijn of
haar nationaliteit , maar het is tenslotte
de nationaliteit die de Geregistreerde
opgeeft  die op deze plaats wordt geschre¬
ven . vragen of voorbehoud vanwege den
Registratie - klerk betreffende de natio¬
naliteit die de Geregistreerde opgeeft
worden geschreven onder ( 24 ) OPMERKINGEN.

De Registratie - klerk zal doen opmerken
aan de (n ) Geregistreerde dat , alhoewel
hij of zij van een zekere nationaliteit
beweert te zijn , zulks moet aangenomen
worden door de betrokken Nationale Over¬
heid , alvorens de burgerrechten zijn
vastgesteld.

Punt (6 ) - Geboortedatum , Geboorte¬
plaats . Provincie . Land
Item (fe) - Birthdate . Blrthplace.
Provlnce . Country

Zoo raogelijk schrijft de Registratie-
klerk hier de Juiste geboortedatum van
de (n ) Geregistreerde , met opgave van dag,
maand en Jaar ; de geboorteplaats ( stad
of dorp ) , de provincie en het land waar
de Geregistreerde werd geboren . De ge¬
boorteplaats , provincie en land worden op¬
gegeven zooals zij bestonden op den datum
van de geboorte.
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Punt ( 7 ) - F.eredlenst ( naar keuze)
Item (? ) - Rëlijlcin (Cptional )

Hier schrijft de Registratie - klerk de

eeredlenst var . de ( r. ) Geregistreerde . Als

de Geregistreerde daartegen een ojrer-

plng maakt , dan zal de Registratie-
klerk uitleggen dat men deze vraag kan

beantwoorden of niet en dat de plaats
open r .ag blijven.

Punt (8) - Aartal vergezellende
familieleden
Ttem ( b ) - Pum ber of acconpanying
Family Pembers

De Registratie - klerk schrijft op deze
plaats het aantal familieleden dat de ( n)

Geregistreerde vergezelt op het Verza-

melcer .trum .. Als zulks is gedaan , dan

wordt de volledige naar , verwantschap
en het registratienummer van elk verge¬
zellend familielid ingeschreven in Punt
(24 ) onder CPhKRKIUGBH. Om het verkrij¬

gen der r.codige inlichtingen . ger ..akke-
lijker te naken is het van belang dat
leden van een familiegroep achtereen¬

volgend worden geregistreerd.

Punt ( 9 ) - Aantal personen ten laste
Item ( 9 ) - Fumber ot  DePendants

De Pegistratie - klerk schrijft hier het

aantal personen ten laste dat de Gere¬

gistreerde opgeeft . Dit aantal kan
bevatten personen ten laste die de ( n)

Geregistreerde vergezellen of personen
ten laste die elders verkeeren . Als de

Geregistreerde geen personen ten laste
heeft wordt de plaats open gelaten.

Punt ( 10) - Volledlge naar , va n den
vader
ïtem ' dO ) - Full hare of Father

Op deze plaats zet de Registratie-
klerk den volledigen naar van den vader

van de ( n ) Geregistreerde.

Punt ( 11 ) - Volledige Jonge meisjes¬
naam der moeder
iterr . ( 11 ) - Full lalden Rare of Mother

De P.egistratie - klerk schrijft op deze
plaats den volledigen Jonge meisjesnaam
der moeder van de ( n ) Geregistreerde.
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Punt (12 ) - Aangevraagde bestemming
Item ( 12 ) - Deslred Destinatlon

De Registratie - klerk schrijft de be ¬
stemming die de Geregistreerde aanvraagt
in dezeopening , opgevend de stad of het
dorp , de provincie en het land . De
Registratie - klerk moet aan de (n ) Gere¬
gistreerde uitleggen dat de verlangde
bestemming zorgvuldig moet overwogen
worden , zoodat deze plaats de plaats is
waar de Geregistreerde een vast verblijf
wil kiezen . IN het geval van kinderen
moet de bestemming door ouders of voog¬
den worden vastgesteld.

Punt (11 ) - Laatste vast verblijf of
verblijf sedert 1 Januari 191 (5
item dl ) - Last Permanent Resldence
or Resldence as of Januarv 1 . 1918

De Registratie - klerk zet hier de stad
of het dorp , de provincie of het land
waar de Geregistreerde zijn laatste vast
verblijf had voor zijn of hare ver¬
plaatsing . Als de Geregistreerde geen
vast verblijf kan opgeven , dan moet in¬
geschreven zijn of haar verblijf sedert
1 Januari 1938 . In het geval van kinde¬
ren geboren n& 1 Januari 193-8 wordt dit
vak open gelaten.

Punt (14 ) - Bedrijf , bezigheid of
beroep
ïtem (14 ) - Usual Trade . Occupatlon
or Professlon

Op deze plaats schrijft de P.egistratie-
klerk het bedrijf , bezigheid of beroep
gewoonlijk door de ( n ) Geregistreerde uit¬
geoefend . Dit bedrijf of beroep moet
datgene zijn dat de Geregistreerde meent
het best te kunnen uitvoeren . In het
geval van jonge kinderen , huisvrouwen of
personen die ongeschikt zijn zal de Re-
gistratie - klerk de noodlge aanduiding
maken.

Punt (15 ) - Waar werd dit werk uitge ¬
oefend
Item Tl *) ) - Perfot -ned in what kind of
Establishment

De Pegistratie - klerk teekent aan van
welken aard de fabriek , de boerderij of
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het werkhuis was waar de Geregistreerde
zijn bedrijf of beroep uitoefende . Zoo
worden bijvoorbeeld hier ingeschreven:
katoenweverij , scheepswerf , koolmijn,
melkerij of kleinhandel . Als deze vraag
niet toepasselijk is op de (n ) Geregis¬
treerde wordt de plaats open gelaten.

Punt ( ló ) - Andere bezigheden en
beroepen
Item (16 ) - Other Trades and Occupa-
tions

De Registratie - klerk schrijft in welke
andere bezigheden of beroepen de Geregis¬
treerde beweert te kunnen uitoefenen.
Deze moeten worden ingeschreven volgens
de voorkeur van de (n ) Geregistreerde.

Punt (17 ) - Gesproken talen.
Item i17 ) - Languages spoken in order
of fluency

Hier schrijft de Registratie - klerk de
talen die de Geregistreerde kan spreken
en zulks in een volgorde die overeenstemt
met de vloeiendheid waarmede de Geregis¬
treerde die talen spreekt . ïjoet Ingevuld
worden in het Eneelsch . Als de Geregis-
treerde maar eene taal spreekt wordt
zulks in opening a . geschreven en vakken
b. en c . worden open gelaten.

Punt ( 18 ) - Zijt gij een krijgsgevangene?
Ja of Neen.
Item (1B ) - Do you claim to be a Prlso-
ner of War? IeB or No

De Registratie - klerk vraagt aan den Ge¬
registreerde of hij of zij een krijgs¬
gevangene is - Het antwoord wordt aange¬
duid door een teeken ( ✓") in het daar¬
toe bestemde vakje . Als de Geregistreer¬
de het antwoord niet kan geven of als
de vraag werkelijk niet van toepassing
is , als in het geval van een kind , dan
maakt de Registratie - klerk een teeken in
het vak boven het woord NEEN.

Punt ( 19 ) - Bedrag en soort van munt
in uw bezit
Ttem (19 ) - Amount and Kind of ourren-
cy in your possesslon

De Registratie - klerk schrijft hier het
bedrag van en elke soort munt in het
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bezit van de (n ) Geregistreerde . De daar¬
toe bestemde teekens worden gebruikt om
de soorten geld aan te duiden.

Punt ( 20 ) - Handteekening van de (n)
Geregistreerde
Item (2Ö) - Sfgnature of Registrant

Als de Hegistratie - klerk den staat
heeft ongemaakt , van punt (1 ) tot en
met (19 ) , met de noodige aanduidingen
in punt (24 ) , wordt de (n ) Geregistreer¬
de gevraagd den staat te overlezen en
er zijn goedkeuring aan te hechten door
er zijn of hare handteekening op te
zetten op de aangedulde plaats . Als
de Geregistreerde geen handteekening kan
zetten moet hij of zij een ander teeknn
maken dat geparafeerd wordt door den
Registratie - klerk . In het geval van
kinderen zal een der ouders of de voogd
op de aangeduide plaats teekenen en zijn
of haar verwantschap met het kind op¬
geven.

Punt (21 ) - Handteekening van den
Registratie - klerk - Datum . Nummer
van het Verzamelcentrum
Item (21 ) - signature ~ f the Registrar
- Date7 Assemoly Center Kuaber

Op deze plaats teekent de Registratie-
klerk , er den datum bijvoegend waarop
de registratie werd gedaan en het nummer
van het Verzamelcentrum.

Punt ( 22 ) - Bestemming of Ontvangs-
centrum
item ( 22 ) - Destlnatlon or Receptlon
Center

De P.egistratie - klerk schrijft hier
niets.

fjmt ( 21 ) - Code voor aflevering van
kleederen , enzT
Item (2I ) - 'JoJe for Issue

De Registratie - klerk schrijft niets op
deze plaats.
(Zie aanhangsel II ) .

Punt (24 ) - Opmerkingen
Item *24 ; - Remarks

Hier schrijft de Registratie - klerk alle
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bijkomende inlichtingen omtrent de ( n)
Geregistreerde die betrekking hebben op
het geval . Vooral de volgende inlich¬
tingen moeten gegeven : naan , verwant¬
schap en registratienummers van de verge¬
zellende familieleden ; uitleg omtrent
het gebeurlijke verschil tusschen de
aangevraagde bestemming en de laatste
vaste woonplaats , of verschil tusschen
de aangevraagde bestemming en de opge¬
geven nationaliteit . ( Zie aanhangsel I
voor richtlijnen in geval van sterfte ) .

Punt ( 2 ? ) - Data van zuivering . Soor¬
ten
Item ( 25 ) - Dates of Dlslnfestation.
Types

(a ) Alle verplaatste personen , alsook
hun kleederen , beddegoed , en ander per¬
soonlijk bezit , zullen , als de voorraad
der middelen het toelaat , van ongedierte
worden gezuiverd als zij een Verzarrel-
centrmn binnenkomen.

1 . Bizondere onderrichtingen en
de werkwijze voor deze zui¬
vering van ongedierte zullen
later worden bekend genaakt.

(b ) Bizonderheden omtrent de zuivering,
zooals datums en soorten worden ingeschre¬
ven in het Pedische Verslag , punt ( 25 ) -
Soorten zullen aangeduid door een tee-
ken ( *k ) in het daartoe bestemde vakje.

D. D. T.

a . l . 6b . ï :. k?

H2AT

CTKER

- ( Poeder tegen
ongedierte)

- ( Poeder tegen
ongedierte)

- ( Zuivering door
hitte)

- ( Andere soorten
van ongedierte-
vernietiging)

Punt ( 26 ) - Gezondheidstoestand bij
aankomst
ftem ( 2b) - Phvslcal Condltlon on
Arrlval **

(a ) Alle verplaatste personen onder¬
gaan een . geneeskundig onderzoek als
zij in een Verzanelcentrun komen.
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(b ) De uitslag van het geneeskundig
onderzoek en de lichamelijke rangschik¬
king worden door teekens aangeduid in
de daartoe bestemde vakken van het
Medische Verslag , punt ( 26 ).

1 . De letters in de vakken van punt
( 26 ) hebben betrekking op personen:

L . - ( Geschikt voor hand¬
arbeid)

M. - ( Geschikt voor vervoer
per trein , wagen of
andere vervoermiddelen)

CD. - ( Lijdend aan een besmette¬
lijke ziekte die de open¬
bare gezondheid in het
Centrum in gevaar brengt,
of was er rechtstreeks
mee ih kontakt)

D. - ( Het een ziekte of in een
toestand die hen belet
handenarbeid te doen)

2 . Als het vakje CD wordt aangetee-
kend , dan moet onder Opmerkingen vermeld
of het een ziektegeval is of een kontakt.
Bij ziektegeval moet den naara van de
ziekte gemeld zowel als den datum van
begin . In geval van kontakt moet den
naam van de ziekte gemeld en den datum
van het laatste kontakt.

3 * Als vak D wordt aangeteekend , moet
een korten uitleg verschaft , alsook om¬
trent de geschiktheid voor vervoer ( vak ?.' )
onder OPMERKINGEN.

4 . De vaststelling zal worden nage¬
zien en goedgekeurd , gedateerd en onder-
teekend door den Geneeskundigen Opzich¬
ter.

Punt ( 27 ) - Betreffende lmmunisatie
ïtem ( 27 ; - ïmmunization Record

(a ) In een Verzaneleentrum kunnen ver¬
plaatste personen onderworpen worden aan
het onvatbaar maken voor sommige ziekten
en aan inentingen.
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1 . Registratie - klerken , dokters , ver¬
pleegsters en anderen die door
hun werk voortdurend zijn bloot¬
gesteld aan typhuskoorts door
luizen verspreid , en personen die
terugkeeren naar streken waar ge¬
vallen van typhus zijn , zullen
worden ingeënt , deze laatsten voor
zoover de voorraden het toelaten.

(b ) In gevallen van nood , als de ge¬
zondheid van een Verzamelcentrun wordt
bedreigd , zullen lmmunisaties en inen¬
tingen worden gedaan in elk geval dat
zulks volgens den Geneeskundigen Opzich¬
ter vereischt.

(c ) De onvatbaarnaking en inenting
worden aangeduid in het Medische Verslag,
punt ( 27 ) * Opteekeni .nge .n moeten geda¬
teerd zijn en echt verklaard door een
Geneeskundig Onderzoeker-

(d ) In het geval van pokken moet de
reactie worden aangeduid als Vacclna ,
Vacclnoid . of Immune . Als er geene
reactie is of als de reactie niet vol¬
doet aan een der drie genoemde soorten,
dan zal de inenting herhaald worden . De
uitdrukking "mislukte inenting " mag niet
gebruikt.

(e ) De letters in de vakjes van
punt (27 ) hebben betrekking op:

T- SPID
D
TT- TA3
0

S

(Typhus)
(Diphteria)
(Buiktyphus)
(andere - moeten ge¬
noemd)

(Pokken)

Punt ( 28 ) - Laatste Geneeskundig Onder¬
zoek
Item (28 ) - Fl .nal liedical Inspectlon

(a ) Alle verplaatste personen worden,
ongeveer 24 uur voor zij het Verzamel-
centrum / erlaten , aan een laatste ge¬
neeskundig onderzoek onderworpen.

(b ) Personen die ten tijde van het
laatste geneeskundig onderzoek aan een
besrettelijke ziekte lijden , als blijkt
uit koorts en/of huidaandoeningen , mogen
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niet vertrekken en punt ( 28 ) van den
staat rordt niet onderteekend.

(c ) Nadere onderrichtingen zullen
later worden medegedeeld betreffende het
kruisen van grenslijnen door personen of
groepen die van een Centrum komen.

(d ) De Geneeskundige Opzichter da¬
teert en teekent den staat , punt ( 28 ) ,
van elk persoon goedgekeurd bij het
laatste geneeskundig onderzoek.

(e ) Als er geneeskundige vaststel¬
lingen zijn buiten de punten ( 2 ? ) , ( 26 ) ,
(27 ) en ( 28 ) , zal een aanhangsel worden
gevoegd bij de A. E . F . D. P . Zulks wordt
dan aangeduid op den Registratie - staat
en in het vak MR van punt ( 28 ).

Punt ( 29 ) - Toelating tot reizen of

Item ( 29 ) - Movement Authorization
or Visa

De Registratie - klerk schrijft niets
in dit vak.

Punt ( 10 ) - Ontvangst Centrum Staat
Item nO ) - Receution Center Record

De Registratie - klerk schrijft niets
in dit vak.

Punt ( 11 ) - Birjgevoegde staat
Item Hl ) - Supplementarv Record

De Registratie - klerk schrijft niets
in dit vak.

A. E . F . D. P . VBRZAJJELCENTROMREGISTRATIE KAART

De punten aangeduid op deze kaart moe¬
ten voor elke ( n ) Geregistreerde in het Engelsch
worden ingevuld . Zulks wordt gedaan door den
Registratie - klerk met behulp van de inlichtingen
vervat in de A. E . F . D. P . Registratie - staten van
de Geregistreerden . Indien kleederen of andere
artikelen werden geleverd wordt zulks aangeduid
in de vakken op de keerzijde van deze kaart.
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AA.’THAHGSBLI

BIJKOMENDE ONDERRICHTINGEN

TTat te doeg bij sterfgeval

1 . Voor vluchtelingen of verplaatste personen die
overlijden in een Verzamelcentrura of op weg ernaar , berust
de administratieve verantwoordenjkheid bij den Centrum
Directeur.

2 . Het overlijden van vluchtelingen of verplaatste
personen wordt op de volgende wijze ingeschreven op de
A. F. . F . D. P . Registratle - staat:

a . Voor iemand die geregistreerd werd voor
zijn dood wordt zoo nogelijk de oorzaak
van het overlijden vermeld in OPi-ERKIN-
GEfi , punt ( 24 ) .

b . Het woord " overleden " , gevolgd door den
datum van overlijden wordt geschreven
in het Medisch Verslag punt ( 28 ) en
onderteekend door den Geneeskundigen
Opzichter.

c . Voorwerpen toebehoorende aan den over¬
ledene worden vermeld in het vak voor
OPMERKINGEN, punt ( 24 ) , en zoo noodig
voortgezet in het open vak op de keer¬
zijde van de kaart.

d . In het vak voorzien voor Bestemming of
Ontvangst Centrum , punt ( 22 ) , wordt
vermeld waar de overledene werd be¬
graven , naam van het kerkhof , stad of
dorp , provincie en land.

3 * Een derde exemplaar van den A. E . F . D. P . Regis-
tratie - kaart wordt gereedgemaakt en ten tijde van de be¬
grafenis aan den plaatselijken ambtenaar van den burger¬
lijken stand overhandigd.

De A. E . F . D. P . Registratle - staat wordt , als hij
vervolledigd is als aangeduid in paragraaf 2 en er de
gebeurlijke bijkomende medische vaststellingen zijn blj-
gevoegd , op bepaalde tijdstippen doorgezonden naar den
D. P . Sxecutive op het Militaire Hoofdkwartier.

5 * De A. E . F . D. P . Verzamel Centrum Registratle-
kaart blijft op het Verzamelcentrum en wordt vervolle¬
digd met de opgave der oorzaak van overlijden , de begra¬
fenis plaats , de voorwerpen toebehoorend aan den over¬
ledene en zijn of haar medischen staat . .»
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6 . In geval de overledene niet was geregistreerd:

a . Ken registratie - nuinmer wordt gegeven en
van den A. E . F . D. P . P.egistratle - staat worden twee exem-
plaren zoo volledig Hogelijk ingevuld met behulp van
informatie uit de papieren van den overledene of uit een
onderhoud net vergezellende verwanten of vrienden.
Buitendien wordt te werk gegaan als aangegeven in para¬
grafen 2 , 4 en 5 hierboven.

b . Een exemplaar van den A. E . F . P . P . Re-
gistratie - staat wordt ten tijde van de begrafenis aan
den plaatselijken ambtenaar van den burgerlijken stand
afgeleverd.

AAWAHGSEL II

BIJKOUEWDE ONDERRICHTINGEN

üitdeellng van kleederen en andere zaken

1 . De Centrum Directeur is verantwoordelijk voor
de controle over de uitdeeling van kleederen en andere
zaken aan de verplaatste personen.

2 . Slechts wanneer het hoognoodig is zullen ver¬
plaatste personen van kleederen of andere zaken worden
voorzien.

3 * Wanneer kleederen of andere zaken gegeven wor¬
den moet elk artikel worden vermeld op den A. E . F . D. P.
Registratie - staat , punt ( 23 ) , " Code voor aflevering van
kleederen , enz . " en in de daartoe bestemde vakjes op de
keerzijde van de A. E . F . D. P . Verzamel Centrum Registra-
tle - kaart . Als , bijvoorbeeld , twee onderhemden
een verplaatst persoon worden afgeleverd , wordt
getal " 2 " vermeld in code - vakje 10.

4 . De code - nummers van 1 tot en met 26 en
zijn de volgende:

schoenen ( paar)

waarop zij betrekking hebben,

1 . Lage of hooge
2 . Hemd
3 . Broek
4 . Rok
5 - Korte Jas
6 . Trui
7 . Y/ollen kleed
8 . Ander kleed

aan
het

de zaken
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9 > Lange of korte onderbroek
10 . Ondervest of onderhemd
11 . Sokken of kousen ( paar)
12 . Onderrok
13 » Korset of band
14 . Handschoenen
IJ . Hoed , pet of ander hoofddeksei
16 . Overjas
17 . Handdoek
lo . Kindergoed
19 . Slaapgoed
20 . Wollen deken
21 . Katoenen deken
22 . Katoenen goed ( per meter)
23 . Wollen goed (per meter)
24 . Kunstzijden stof ( per meter)
25 * Breivrol
2o . Keukengerief
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CHAPTER VIII

INSTRUCTIONS POUR L ' IMMATRICULATIONIBS PERSONNES DSPL>rara

PRafTTRE PARTIE

DISPOSITIONS GENERALES RELATIVES A L ' DMATRICULATION

1 . BUT GENERAL DE L ' HXATRICULATION . La présente instnmtion
/ait partie intégrante d ’ un programme général de coopération
relatif aux mesures à prendre vls - àr- vie des personnes
déplacées . Elle a été élaborée et approuvée par les autorités
militaires , l ' U. N. R . R . A . et les gouvernements alliés européens.

2. FORMULAIRES. Trois formulaires d ' iamatriculation sont à la

base de ce programme . Ils doivent fournir les renseigneme nts
nécessaires pour permettre : d ' assurer le retour en bon ordre
dans leurs foyers des personnes déplacées ; de fournir un
emploi tençoraire aux personnes déplacées qui consentent A
travailler Jusqu ' au moment où des dispositions définitives
pourront être prises pour leur retour dans leurs foyers;
d ' organiser la reprise d ' un emploi permanent par lea personnes
déplacées lorsqu ' elles seront rentrées dans leurs foyers ; de
rétablir le contact entre les personnes déplacées et les parents
dont elles auront été séparées.

Cos formulaires sont les suivants : -

a. A. E . F. D. P. Fiche.
b. A. E . F. D. P. Dossier d ' iamatriculation.
c. A. E . F. D. P. Carte d ' iamatriculation du Centre de

Raeseablement.

3 . FONCTIONS GENERALES

a . Le Directeur d ' un Centre de Rassemblement , désigné
ci - après sous le titre de Directeur de Centre , assure
la surveillance générale de toute la prooédure
d ' iamatriculation ainsi que du contrôle administratif
du travail sanitaire.

b . Le Secrétaire d ' un Centre de Rasseablement , désigné
ci - après sous le titre de Secrétaire de Centre assure,
selon les instructions de l ' autorité ccmpeténte et
sous les ordres du Directeur de Centre , la surveillance
générale et 1 ' accomplissement des formalités
d ' iamatriculation de toutes les personnes déplacées.

c . L ' Inspecteur Sanitaire d ' un Centre de Rassemblmnent,
désigné ci - après sous le titre d ' Inepecteur Sanitaire
de Centre , assure , selon les instructions de l ' autorité
compétente et sous les ordres du Directeur de Centre,
la surveillance générale et 1 ' accomplissement des
activités sanitaires.
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4. Di -iTRICHONS GHvERALSS A L ' INT3iTION DU SECRETAIRE ET CB
L 1 INSPECTEUR SANITAIRE DE CcOTHE

a . Le Secrétaire de Centre établit , pour chaque personne
déplacée , les trois f annulaires visés au paragraphe 2
de la présente ins traction

(1 ) A. E . F . D . P , Fiche ( une seule à établir)

(2 ) A. E . F . D . P . Formulaire d 1 immatriculation ( à

établir en double exemplaire depuis la question 1

jusqu ' à la question 22 inclusivement plus la
question 24)

( 3 ) A. E . F . D . P . Carte d ' immatriculation de Centre
de Rassemblement ( une seule à établir . Les
renseignements doivent être rédigés en anglais ) .

b . Le Secrétaire de Centre doit veiller à ce que tous les
renseignements portés sur les formulaires d ' immatriculation
soient absolument ocmplets et lisibles.

c . Toutes les inscriptions doivent être faites à l ' encre
ou à la machine à éarire.

d . L ' Inspecteur Sanitaire de Centre est garant

(1 ) des renseignements inscrits sur le formulaire
A. E . F . D . P . en réponse aux Questions ( 23 ) , ( 26 ) ,

(27 ) et ( 28 ) du formulaire d 1 inmetriculation
(certificat sanitaire ) .

(2 ) des renseignements médioaux complémentaires
somnaires qui pourront s ' avérer nécessaires p <wr
chaque intéressé . ( Le terme intéressé désigne iet
la personne déplacée qui a ' immatriexile ) .

DEUXIBffi PARTIE

INSTRUCTIONS PETA TURKS

5 . A. E . F . D . P . FICHE

a . L ' autorité supérieure remet les fiches par séries
numérotées au Directeur de Centre . Une seule carte es1

établie et remise à chaque intéressé . les cartes
d ' enfants sont remises aux parents <XI aux tuteur » .

b . Chaque Secrétaire de Centre tient un oompte exact de
tous les numéros utilisés * Toute fiohe abljaee par
acoident ou devenue inutilisable est renvoyée au

Directeur du Centre qui l ' annule , et la oonaerve en
attendant son retrait.
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c . Le Secrétaire fait comprendre à l ' intéressé qu ' il
importe de garder toujours sur lui sa fiche , laquelle
constitue le lien entre lui et son dossier
d ’ immatriculation et que , s ' il s ' égare en route , 1*
police militaire ou autre personnel militaire lui
viendra en aide 3ur présentation de cette carte.

d . Le Secrétaire fait comprendre à 1 ' intéressé que la
fiche "N1 est po3 un Laisser -passer " c orme  il est
indiqué en surcharge , et que la carte ne peut en
aucun cas tenir lieu de passeport ni de carte
d ' identité nationale.

e . Il importe que les membres d ' un même groupe familia"
soient inroatriculés consécutivement.

f . Instructions spéciales

Question (1 ) - Numéro d ’ iianatriculation
Item ( l ) - Registration Nimber

La lettre majuscule devant le numéro d ' immatriculation
sert à identifier le paya  où 1 *immatriculation a eu lieu.
Les huit chiffres suivants constituent le numéro
d ' identité de 1 ' intéressé.

Question ( 2 ) - Nom et prénom
Item ( 2 ) - Pandîjr Naine , Qther Givcn Nantes

Le Secrétaire doit inscrire dans cette case en
caractères d ' imprimerie majuscules les ncm et prénoms
de 1 ' intéressé . Pour une fenme mariée , inscrire se3
prénoms et le nom de famille du mari.

Question (3 ) - Signature du Titulaire
Item (3) - S igna tu re of the  Hôlder ’

L ' intéressé uoit apposer sur la carte sa signature
oans sa propre langue , en présence du Secrétaire.
S ' il n ' est pas capable d ' apposer sa signature , il peut
la remplacer par une marque distinctive qui sera
paraphée par le Secrétaire . Le parent ou le tuteur
signe pour l ' enfant , en indiquant le lien de parente
ou son statut vis - à- vis de l ' enfant.

A.2 . F . P . P . FORMULAIRE D' IMMATRICULATION

a . Le formulaire d ' immatriculation A. E . P . D. P . est
recçli par le Secrétaire au coure d ' une entrevue
avec l ’ intéresse . Un double est préparé en même
temps , en général il est rerçuli ultérieurement
par le Secrétaire qui aura établi l ' original . Les
deux exemplaires sont établis dans la langue de
l ’ interesse , à l ' exception de la réponse a la
question V) , qui doit être fournie en anglais
comme il est dit ci - dessus.
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b. Instructions spéciales

Question (1 ) - Numéro d *immatriculation
Item ( I) _ - Registra tio n ?Juraber

Le Secrétaire doit reproduire exactement dans
cette case le numéro d *immatriculation imprimé sur
la Fiche A. E . F . D. P . Ce numéro doit être porte
egalement sur le double du formulaire
d ’ inmatri culat ion.

Question ( 2 ) - Nom et prénoms
Item ( 2 ' - Family Naœ , Üther Given Nages

Le Secrétaire doit inscrire dans cette case les
non et prenons de l ' intéressé . Pour une femme mariee,
inscrire ses prenons et le non de famille du mari.

Question (3 ) - Sexe
Item (37 - Sex

Quand 1 ' intéressé est du sexe masculin , le
Secrétaire met une coche ■ dans la case en regard
de la lettre M. Quai*! 1 ' intéressé est du sexe
féminin , il la met en regard de la lettre P.

Question (4 ) - Etat - civil
Item (4j ~ - Marital Status

Le Secrétaire doit demander si 1 ' intéresse est
célibataire , marié (e ) , veuf (veuve ) ou divorce (e / ,
et mettre une coche dans la case appropriée.

Question (5 ) - Nationalité revendiquée
Item (5 ) - Claimed Nationaïity

Le Secrétaire inscrit dans la case appropriée la
nationalité revendiquée par l ' intéressé . En cas
d ' indécision de la port de celui - ci , le Secrétaire
l ' aide de ses conseils , mais la nationalité
définitivement inscrite dans cette case est celle
qui est revendiquée par V  intéressé . Si le
Secrétaire conçoit un doute ou désire formuler une
réserve relativement à la nationalité revendiquée
par l ' intéressé , il en fait mention dans la case (21+)
"OBSERVATIONS" . Le Secrétaire fait bien comprendre
à l ' intéressé que , quoique celui - ci puisse
revendiquer une nationalité donnée , il faudra que
l ' autorité nationale intéressée donne son accord
définitif avant que les droits civiques lui soient
reconnus.
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Question ( 6 ) - Date et lieu de naissance,
province , paya
Item (6 ) - Birthdate , Birthplace , Province.
Country

Le Secrétaire inscrit dans cette case la date de
naissance exacte de l ' intéressé , si elle est connue,
en indiquant le jour , le mois et l ' année , ainsi que
le lieu (ville ou village ) , la province et le pays où
l ' intéressé est né . Iæs  noms indiqués pour le lieu de
naissance , la province et le pays , sont inscrits tels
qu ' ils existaient à la date de naissance de
1 ' intéressé.

Question (7 ) - Religion (Facultatif)
Item (7 ) - Religion (pptional;

Le Secrétaire inscrit dans oette case la religion
de 1 ' intéressé . Si celui - ci élève des objectior»
et 3e refuse à indiquer quelle est sa religion , le
Secrétaire lui explique que la réponse à cette
question est facultative et qu ' on peut laisser un
blanc.

Question (8 ) - Nombre des memb res  de l a famille
accompagnant 1 ' intéressé
Item (3 ) - Nunber of Accompanying Family Members

Le Secrétaire inscrit dans cette case le nombre des
membres de la famille de 1 ' intéressé qui l ' accompagnent
lorc de 3on passage au Centre de Rassemblement.
Lorsqu ' on porte un chiffre dans cette case , on inscrit
le3 noms et prénoms , le lien de parenté et le imanéro
d ' immatriculation de chaque menbre de la famille
accompagnant l ' intéressé au numéro (2U) "OBSERVATIONS " .
Afin de recueillir le plus rapidement possible . les
renseignements nécessaires , il importe que les menbre a
d ' un même groupe familial soient immatriculés
consécutivement.

Question ( 9 ) - Nombre de personnes à la charge de
1 ' Interesse
Item ( 9 ) - Nimber of Dépendants

Le Secrétaire inscrit dans cette case le nombre de
personnes déclarées par l ' intéressé canne étant à sa
charge . Ce rvxnbre peut conprendre des membres de la
famille accompagnant 1 ' intéressé aussi bien que des
personnes résidant ailleurs . Si 1 ' intéressé n ' a
aucune personne à sa charge , on laisse cette case en
blanc.

Question ( 10 ) - Non et prenons du père de 1 *intéressé
Item ( lb ) - Pull Name of Father

Le Secrétaire inscrit dans cette case les nom et'
prénoms du père de l ' intéressé.
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Question ( II ) -  No m de  Jeune f ille et prenons de
la mère de l ' intéressé
Item (11 ) - Pull Maiden Name gf Mothcr

Le Secrétaire inscrit dans cette case les prenons
et non de Jeune fille de la mère de l ' intéresse.

Question ( 12 ) - Destination desirée
Item ( 12 ) - Desired  Destination

Le Secrétaire inscrit dans cette case la destination
désirée par l ' intéressé , en indiquant la ville ou
village , le département et le pays . Le SecAtaire
explique à 1 *intéressé 1 ' importance du choix de cette
destination qui doit être autant que possible celle ou
1 *intéressé entend fixer sa résidence . Pour les
enfants , la destination désirée doit être indiquée par
les parente ou tuteurs.

Question ( 13 ) - Dernier domicile permanent ou
domicile au 1er Janvier , 1938
Item ( 13 ) - Last Peimaiysnt Résidence or
Résidence as of January 1 , 1935

Le Secrétaire inscrit dans cotte case le non de la
ville ou du village , la province et le pays où
1 ' intéressé a eu 3on dernier domicile permanent avant
son déplacement . Si celui - ci n ' est pas en mesure
d ' indiquer un tel domicile permanent , on inscrira son
domicile à la date du 1er Janvier 1938 . Pour les
enfants nés depuis le 1er Janvier 1938 , on laisse la
case en blanc.

Question ( 14 ) - Metier , oc cupation ou prof es sion
habituel
Item ( 14 ) - Uaual Trade , Occupation or Profession

Le Secrétaire inscrit dans cette case le metier,
occupation ou profession habituel indiqué par
l ' intéressé . Le Secrétaire explique qu ' il s ' agit ici
de porter le métier , 1 ' occupation ou la profession que
l ' intéressé s ' estime le plus apte à exercer . Pour les
Jeunes enfants , les ménagères ou les personnes
visiblement incapables de travailler , le Secrétaire met
dans cette case une observation appropriée.

Question ( 15 ) - Genre d ' établissement où l ' inté r esse
exerçait son activité
Item ( 15 ) - Perfarmëd in What Kind of Establishment

Le Secrétaire inscrit dans cette case le genre d ' usine,
de ferme ou d ' établissement où l ' intéressé déclare avoir
exercé son métier , occupation ou profession habituel,
par «rempli »- filature de coton , chantier de construction
navale , mine  de houille , laiterie , ccnmerce de détail.
Si cette question n ' est pas applicable à l ' intéressé , on
laisse un blanc.
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Question ( 16 ) - Autres métiers et occupation»
Item (16 ) - Othar Tradea and Occupations

Le Secrétaire inscrit dans cette case les autres
métiers ou oocupations que 1 ' intéressé se déclare apte
à exercer , dans l ' ordre de préférence indiqué par
1 ' intéressé.

Question ( 17 ) - Langues parlées , par ordre de
connaissance
Item ( 17 ) - Languettes spoton in order af flusnçy

Le Secrétaire inscrit dans cette case les langues
parlées par l ' intéressé , par ordre de connaissance.
Cette inscription doit être faite en Anglais . Si
l ' intéressé ne parle qu ' une seule langue , ce ' le - ci
est inscrite dans la case a . et on laisse les cases
b . et c . en blanc.

Question ( 18 ) - L ' intéressé revend ! que - t - 11 le
statut de prisonnier de guerre ? Oui ou non.
Item ( 18 ) - Do you Claim to be a Priaoner af War?
les or N'-

I
Le S' - rétaire demande à l ' intéresse si celui - ci

revendique le statut de prisonnier de guerre . La
réponse est enregistrée par une coche dans la oase
appropriée . Si l ' intéressé n ' est pas en mesure de
répondre à cette question , ou si la question ne se
pose pas , comme par exemple dans le cas d ' un enfant,
le Secrétaire met une coche dans la case au - dessus du
mot NON.

Question ( 19 ) - Quantité et nature des monnaies que
possédé 1 ' interesse
Item ( 19 ) - Amount and Kind of Currency in your
possession

Le Secrétaire inscrit dans cette case le montant et

la nature de chaque sorte de monnaie que possède
1 ' intéressé . On emploiera des symboles appropriés
pour indiquer les différentes monnaies inscrites.

Question ( 20 ) - Signature de l ' intéressé
Item ( 20 ) - Signature of Registrant

Après avoir rempli le formulaire de la question (1)
à la question (19 ) inclusivement , y caopris les
indications appropriées sous le numéro (24 ) , le
Secrétaise demande à 1 ' intéressé de lire le formulaire

et d ' indiquer son approbation en apposant sa signature
dans la caae prévue à cet effet . Si l ’ intéressé n ' est
pas capable de signer , il fait une marque distinctive
qui doit être paraphée par le Secrétaire . Pour lee
enfants , le parent ou le tuteur signe en indiquant le
lien de parenté ou le statut vis - à - vis de l ' enfant.
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Question (21 ) - Signature du Secrétaire - Date.
Numéro du Centre de Rassemblement
Item (21) - Signature of the Registrar - Date.
Asseiribly Center Hiraber

Le Secrétaire appose dans cette case sa signature
avec la date de 1 ' immatriculation et le numéro du
Centre de Rassemblement.

question (22 ; - De stination ou Centre de Réception
Item (22l - Destination or Réceptio n Center

Le Secrétaire n ' inscrit rien dam cette case.

Question (23 , - iiumeros de Code aux fin3 de la
distribution de vêtements
Item (2 SJ - Co _ae__f ojr_Is 3ue

Le Secrétaire n1 inscrit rien dans cette case.
(Voir l ' Annexe II ) .

Question (24 ) - Observations
Item ( 24 ) - Remark3

Le Secrétaire inscrit ici le3 renseignements
supplémentaires concernant 1 ' intéresse et plus
particulièrenient les suivants : noms, lien de
parente et numéros d ' immatriculation des membres de
sa famille qui l ' accompagnent ; explication soit du
désaccord éventuel entre le lieu de destination
desirée et le dernier domicile permanent , soit du
désaccord entre la destination desirée et la nationalité
revendiquée . (Voir l ' Annexe II pour la procédure
spéciale à suivre en cas de décès ) .

Question (25 ) - Dates des épouillages . Types
Item ( 25 ) - Dates of disinfestation . Types

(a ) Toutes les personnes déplacées , ainsi que
leurs vêtements , literie , bagages et autres objets
personnels , doivent , lors de leur première entree au
Centre de Rasseniilement , subir un épouillage , selon les
disponibilités en matériel.

1 . Des instructions détaillées , ainsi que des
directives en matière d ' épouillage seront
publiées en temps utile.

(b ) Le permis sanitaire Question (25) comprend une
mention des épouillages avec dates et types . « Les types
sont indiqués par une coche ( ^ ) dans la case appropriée.

D.D.T . - (Poudre insecticide)
AL6- (Poudre insecticide)
HEAT - (Désinsectisation par la chaleur)
OTHER - (Autres procédés de désinsectisation)





Question (26 ) - Etat ployai que à l ' arrivée
Item (26 ) - Physical Condition on Arrivai

(a ) Lora de leu première entrée dans un Centre
de Rassemblement , toutes les personnes subissent un
examen médical , et sont classées selon leur état
plyysique.

(b ) Les résultats de l ' examen médical et de la
classification selon l ' état physique sont enregistrés
au moyen de coches faites dans les cases appropriées
du permis sanitaire , Question (26 ) .

1 . Les indications en code portées dans les cases
de la Question (26) correspondent aux personnes qui
sont:

L.

11.

C.D.

D.

(Aptes au travail manuel)

(En état d ' être transportées
par train , camion ou autres
moyens de transport)

(Personne atteinte d ' une maladie
contagieuse à l ' état aigu et de
nature à compromettre l ' état
sanitaire du Centre ( ou ayant été
en contact direct avec une personne
atteinte d ' une telle maladie)

(Souffrant d ' une maladie ou d' une
infirmité interdisant tcait
travail manuel)

2 . chaque fois qu ' on marquera d ' un trait la case
CD, il conviendra d ' indiquer dans l ' espace réservé aux
observations s ' il 3 'agit d ' une maladie déclarée ou d' un
contact . Dan3 le premier cas , préciser la maladie et
la date où elle s ' est déclarée . Dans le second cas,
indiquer la maladie et la date du contact le plus récent.

3 . Chaque fois qu ' une coche est faite dans la case D,
une courte note explicative , comprenant l ' indication de
l ' aptitude au transport (Case >;) doit être inscrite
3ous la nirique "OBSïRVATICt.'S" .

4 . Le certificat est soumis pour approbation à
L ' Inspecteur Sanitaire de Centre qui y appose la date
et sa signature.

Question (27 ) - Inciunisations
Item (27 ) - Iamunization Record

(a ) Les personnes déplacées parvenues dans un Centre
de Rassemblement peuvent être soumises à l ' immunisation
et à la vaccination.
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1 . La vaccination antl 'typhique est obligatoire
aux fine d ' innunieetion normale à titre
préventif de personnes oboisies , telles que
secrétaire ®, médecins , infirmières et autres
dont les fonctions les mettent constamnent
en contact avec des cas possibles de typhus
épidémique transmis par les poux , ainsi que
des personnes sur le point d ' etre rapatriées
dans des régions où sévit le typhus , ceoi
dans la mesure des .disponibilités en vaccin

(b ) Sn cas d ' urgence , lorBque la aanté publique
d ' un Centre est menacée , on prooédera à des
immunisations et des vaccinations chaque fois que
l ' Inspecteur Sanitaire du Centre le Jugera nécessaire.

(o ) Mention des immunisations et v &oolnations
set faite sur le permis sanitaire Question ( 27 ) .
Chaque inscription est dates et paraphée par
un médecin.

(d ) Bn oae de vaccination antivariolique , on note
la reaction de la manière suivante : vaccina.
▼aoclnolde.  ou -irunini «é . Bn l ' absenoe de toute reaction,
ou si la réaction n ' est pas conforme à l ' un des trois
types sus - indiques , on reocmnenoe la vaccination.
Ne pas employer l ' expression "Vaccination non - roussie"
dans la note.

(e ) Les numéros de oode dans Iss osses de la
Question ( 27 ) indiquent:

T- KPID
D
TT- TAB
0
S

(vaccin antityphique)
(vaccin antidiphtérique)
(vaooin antityphoïdique trivalant )
(autres vaccins - préciser lesquels)
(vaocin antivariolique)

Questloç ( 28 ) - Dernier examen médical
Item ( 28 ) - Final Medical Inspection

(a ) Les personnes déplacées subissent un dernier
examen médical dans les 24 heures approximativement
qui précèdent leur départ définitif du Contre de
Rassemblement.

(b ) Lare de ce dernier examen médioal , oc
n ' autorisera pas le départ des personnes atteintes
d ' une maladie contagieuse se traduisant par de la fièvre
et/cxi  des éruptions cutanées , et la signature ne sera
pas apposée an regard du point ( 28 ) du for mu l a ir e.

(o ) Des instructions détaillées seront publiées en
temps utile relativement au déplacement d ' individus ou
ds groupes sortant des Centres et devant traverser des
frontières internationales.
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(d ) L ' Inspecteur Sanltairo du Centre date et oigne
le formulaire , Question ( 28 ) de oh » que personne qui
passe d ' une manière satisfaisante le dernier examen
médical.

(e ) En oe qui oonoerne les renseignements médloaux
autres que ceux qui sont oonsignéa aux points ( 25 ) , ( 26 ) ,
( 27 ) et ( 28 ) , une fiche de renseignements médloaux
supplémentaires scomaires doit être annexée au
formulaire A. E. F . D. P . d ' immatriculation , et la oase
MB de la Question ( 28 ) pointée pour signaler le fait.

Question ( 29 ) - Autorisation ou risa d» déplacèrent
Item ( 29 ) - Movaaent Authorlxatlon or visa

Le Secrétaire n ' inscrit rien dans oette oase.

Question ( 30 ) - Dossier du Centre de Réception
Item ( 30 ) - Beoeptlon Center Record

Le Secrétaire n ' inscrit rien dans oette oase.

Question ( îl ^ - Hanse lièrent a supplémentaires
Item ( îl ) - Supplementary Reoord

Le Secrétaire n ' inscrit rien dans oette oase.

CARTE D' DfltATRICUIiATION JD CBTERE PB RAS.Slflng .HffiHT A. E. F , D. P.

Une oarte comprenant toutes les questions sus -visées
est remplie en anglais pour chaque Intéresse . Ces cartes sont
établies par le Secrétaire au moyen des renseignements oontenus
dans le fomulaire d ' immatriculation A. E. F . D. P . de l ' intéressé.
Les vêtements et autres objets délivrés sont Indiqués dans les
cases prévues à cet effet au verso de la oarte.
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ANNEXEi

INSTRUCTIONS COlffT■EMENTaIRES

procedure à suivre en cas de décès

1. En cas de décès de réfugiés ou de personnes déplacées er . route

pour un Centre de Rassenblement ou dans un Centre , le Directeur du Centre

prend les mesures administratives nécessaires.

2 . Les décès de réfugiés ou de personnes déplacées sont enregistrés
sur le formulaire d ' immatriculation a .E. F.  D .P . de la manière suivante:

a . Pour les personnes déjà immatriculées , la cause du décès,

si elle est vérifiable , est indiquée sou3 la rubrique

"OBSERVATIONS" , numéro (24 ) -

b . Le mot "décédé " suivi de la date du décès , est inscrit
sur le permis sanitaire question (28) et la mention •

signée par l ' Inspecteur Sanitaire du Centre.

c . Les effets personnels du défunt sont détaillés soua 3a

rubrique "OBSERVATIONS" question (24) , et éventuellement
dans la case blanche au verso de la carte.

d . Le lieu d ' enterrement ou l ' acheminement du corps est
indiqué sou3 la rubrique "Destination ou Centre de

Réception " , question (22) avec le nom du cimetière , la
ville ou le village , la province et le pays.

3 . Un troisième exemplaire du formulaire A. E.F . D.P.

d ' immatriculation est rempli et transmis au moment de l ' enterrement à

l ' officier de l ' état - civil du lieu.

^ Le formulaire A.E.F . D.P . d ' inmatriculation rempli comme il est

dit au paragraphe 2 ci - dessus , éventuellement avec les renseignements

medicaux complémentaires scninaires , est transmis par la voie
hiérarchique à intervalles fixes au Bureau D.P . du Quartier Général.

4a Carte d ' immatriculation du Centre de Rassemblement , qui doit

^, e^re  conservée , est remplie avec irxLication de la cause du décès , le
lieu d ' enterrement ou d ' acheminement du corps , les effets personnels et

le dossier médical du défunt.

6. En cas de décès d ' une personne non- immatriculée:

a . Un numéro d ' immatriculation est donné et un original et

un double du formulaire a . E. F.  D .P . d ' im .atriculation

30nt remplis aussi complètement que possible , les
renseigne : tenta étant puisés dans les papiers d ' identité
du défunt ou obtenus en interrogeant les membres de la

famille ou les amis qui l ' accompagnent . En dehors de ce

changement dan3 les moyens employés pour obtenir ces
renseignements sur l ' intéressé , on suivra la procédure
indiquée aux paragraphes 2 , 4 , et 5 ci - dessus.

b . Le double du formulaire a . E. F.  D .P . d*immatriculation
est transnds au marnent de l ' enterrement à l ' officier de
l ' état - civil du lieu.



^ j *r

i
i

r
li

l
si

n5TSS.U.U



ANNEXE II

instructicws  coMruaaiTAiitss

Distribution de vêtoænt3 et autres objets

1. Le Directeur du Centre est charge du contrôle administratif de
a distribution de vêtements et autres objets aux personnes déplacées.

2. Les vêtements et autres objets ne seront distribués
individuellement que pour répondre aux besoins immédiats des personnes
1«placées.

J . Note sera prise de chaque article d ' habillement ou autre objet
listribué à une personne déplacée sur le formulaire A. E. F . D.P.
l ' immatriculation sous la rubrique (23) "Numéros de code aux fins de la
distribution des vêtements " , ainsi que dans les cases prévues d cet
effet au verso de la carte d ' immatriculation A.E.F . D.P . du Centre de
Kasseofclement . Ainsi , par exemple , si une personne déplacée reçoit deux
chemises , on inscrit le chiffre "2" dans la case 10.

4 . Les nunero3 de code 1- 26 inclusivement correspondent aux objets
suivants:

1 . Souliers ou bottines (paires)
2 . Chemise
3 . Pantalon
4 . Jupe
5 . Veston
6 . Chandail
7 . Robe de laine
8 . Robe en tout autre tissu
9 . Caleçon ou culotte
10 . Sous - vêtement à manches longues ou gilet
11 . Chaussettes ou bas (paires)
12 . Jupon ou combinaison
13 . Corset ou ceinture
14 . Gants ou moufles (paires)
13 . Chapeau , casquette ou autre couvre - chef
16 . Pardessus
17 . Serviette de toilette
18 . Layette
19 . Vêtements de nuit
20 . Couverture de laine
21 . Couverture de coton
22. Tissu de coton
23 . Tissu de laine
24 . Tissu de rayonne
25 . Laine à tricoter
26 . Vaisselle et couverts
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ΟίλΚΓΕΒ. II

υΑΗΓΤΕΣ ΚΑΤΑΓΡΑΦΗΣ ΕΚΤΟΠΙΣΜΕΝΟ* ΠΡΟΕΟΠΟΗ

(•ΤΜΗΜΑ

ΚΑΤΑΓΡΑΦΗ

ΣΚΟΠΟΣ ΤΗΣ ΚΑΤΑΓΡΑΦΗΣ. Ας όδηγιαΐ ηΰτη,ΐ ^ποτελοην
ουσιώδες μέρος του προγράμματος δια την αντιμετώπισήν
τοϋ προβλήματος τφν εκτοπισμεγων προσώπων , Αι οδηγιαι
έχουν συν ^αχθή και,έγκριθή προς χρησιν ύπη των στρα¬
τιωτικών αρχών , υπο €της , Τπηρρσιαρ Περςθαλφεωρ και

Απσκαταστασεως τών _ Ηνωμένων Εθνών και υπο των
Ευρωπαϊκών Συμμαχικών Κυβερνήσεων.

ΤΑ ΔΕΛΤΙΑ. ·£ρία Δελτία καταγραφής φίνας πρωταρχικής
σημασίας δια το πρόγραμμα,αυτό . Εις γα Δελτία αητα,
θα περιςχονται στοςχεϊα _τά οποία χρειαζονταςι δια την
μεθοδικήν,επιστροφήν των εκτοπιημενφν,πρησωπων * δςα
την εξασφάλισήν προσωρινής εργασίας από τα εκτοπισμένα
πρόσωπα ποη θέλουν να,εργασθουν μέχρι £ δγου καγονισθή
ή επιστροφή των,ει -ς τη σπίτια τ<ρν· δια την κατφστρωσιν
προγράμματος πρός,εξευρςσιν νομιμηυ εργασίας ύπη των
εκτοπισμένων ηροηωπων τα,οποία επεστρε ^ αν εις τα σπίτια
των· κας , δια την υποβςηθηςιν τής επικοινωνίας τών
εκτοπισμένων,προσώπων με τους συγγενείς των απο τους
όποιους έχωρίσθησαν.

Τα Δελτία αύτά είναιί¬

α . Σ . Ε . Δ. Δελτίογ Ε . Π.
β. Ε . Ε . Δ. Λεπτημερειαι Καταγραφής Ε . Π. ,
γ . Σ . Ε . Δ . Δελτιον Καταγραφής Κέντρου Συναθροισεως

Ε . Π.

ΓΕΝΙΚΑ ΚΑΘΗΚΟΝΤΑ

α . ' ο φιευθυντής έγός ^ έντρου Σηναθροίσεως, ( έν συν¬
τομία , Διευθυγτης $ εντρου ) θα είναι ϋπευθυνης
διη . την γενικήν έπιβλε ^ ιν τής καταγραφής καιδια την διοικησιν των ιατρικών ύπηρεσιων.

β. ' Ο Γραμματείς έγός ξεντρου Συναθροίσεις ( $ν συν¬
τομία , Γραμματεης Κεντροη ) δ δποιης θα $παγετη .ι
είς τογ Διευθυγτηγ γοϋ,Κεγτρου , θα ^ νηλαβη , συμ-
®ωγα με διατμγας απο την αρμοδιαν _αρχην , την
επιβλε ^ ιν και την,διεκπεραςωσιν τής καταγραφής
δλων των έκτοπισμενων προσώπων.

Υ· ' Ο ' ^γιεινοαικός ’Επςθεωρητής τοϋ Κέντρου Συν-
α§ ροιηεως ( εν σρντομια, , Τγςεινομικος Επιθεωρη¬
τής ξεντρου ) § οποίος §α υπάγεται,εις τον,Διευ-
θυνγην ^ γοΰ,Κεγτρου , θα ^ ναλαβη,σύμφωνα με δια-
τηνας άηο την άρμοδιαν άρχην , την έπιβλεψιν καίτην εκτελεσιν ιατρικών υπηρεσιών.
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4 . ΓΕΝΤΚΑΙ υΔΗΓΊΑΙ ΔΙΑ ΤΟΝ ΓΡΑΜΜΑΤΈΑ ΚΕάΤΡΟΓ ΚΑΙ ΤυΝ
ΫΓΪΚίμυΜΤκ-ΟΝ κιιτβί ^ ΡΗΪΗΝ

α . ' θ Γραμματείς Κέντρου θ £ συμπληρωσυ διά * άθε
έκτοΐ }ΐσμενον προσωπον τα τρία Δελτία τα _ όποΐα
άναφερονται είς την παράγραφον 2 , ως  έξής *-

(1 ) Σ . Ε . Δ . Δελτίον Ε . Π . ( Ινα μόνον)

(2 ) Σ . Ε . Δ . Λεατομερε ^αι Καταγραφής Ε . ^ . ( είς|
διπλοΰν με απαντήσεις είς ^τα έρωτηματα
1- 22 περιλαμβανόμενου , και 24)

(3 ) Σ . Ε . Δ . Δελτίον Καταγραφής Κέντρου Συνα-
θρρίσεως ^Ε . Π. ( Ινα μονον * αί άπανγησεις
πρεπει νά γράφουν είς την ' .νγγλικην
γλώσσαν)

β . ' 9 Γραμματείς κέντρρυ θά είνα ^ υπεύθυνος διά 1
τρν πληρη κα ^ καθαρή καταγραφή δλων των άπανα
τησεων είς τα Δελτία.

γ . ' Ολες α £ απαντήσεις πρέπει γά γραφούν μέ πέννί
καί μελάνη ή στη γραφομηχανή.

δ . ' θ ' Τγ ^ εινομικός ' Επιθεωρητης θά είναι υπεύθυ¬
νος δια*

(1 ) Τας απαντήσεις είς τάς έριμτησεις ( 25 ) ,
(26 ) , ( 27 ) και ( 28 ) είς το Δελτίον Σ . ε . Δ.
Λεπτςμερειες Καταγραφής Ε . Π . ( Πιστοποι-
ητικον Ιατρικής ^Εξετασεως ) .

(2 ) Κάθε άλλη ρυμπληρωματ ^κη λεπτομέρεια
Ιατρικής φυσεως ρ όποια θα άπαιτηθή άπό
το κρ,θε καταγραφομενον ^προσω ^ ον , ( Κατα-
γραφρμενο πρόσωπό σημαίνει το ραθε έκτο-
πισμενο ίιτομο το όποιον καταγράφεται ) .

ΤΜΗΜΑ II

ΛΕΠΤΟΜΕΡΕΙΑΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ

5 . Σ . Ε . Δ . ΔΕΛΤΙΟΝ Ε . Π.

α . Δελτία θα σταλούν άπό την άνωτέρα άρχη είς τόν
Διςυθρντην τού κέντρου είς άριθμρμένες σειρες.
Δια κφθε καταγραφομενο ρροσωπο θα έτοιμασ §η
Ενα μονον Δελτίον κα £ θα παραδοθή είς άρτο .; Τα
Δελτία των παιδιών θα πςραδοθοΰν είς τους
γονείς των ή τους κηδεμόνας των.

β . κάθε ^Γραμματεύς κέντρου θά κράτηση ,̂άκριβη
σημείωση των άριθμημενων Δελτίων τά όποια

έξεδόθησαν
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έξςδόθπσαν τ ό κ £γ Χρ0ν . ' Ολα τα Δελτία,
που δι , οίονδηποτελογον ίι ^τυχαιως άχρηστευ-
θηκαν ·ά έπιστραφοϋν ε £ς τον ^Διευθηντη τηϋ
Κεν £ρου,,δ οποίος θά τα ακύρωση και θα τα-φύλαξη μεχρις δτου συλλέγουν.

γ . ' θ Γραμματευς πρέπει νά,έξηγηση είς ^τό κάθε ^
κατ ^-ΥΡσφο^ενο πρόσωπό ποσο σημαντικό ε][ναι να
φυλασση,παντοτε το Δ§λτίο » του * _δτι το Δελτίο
είναι το μέσον έξευρεσεως βλων των λεπτρμε-
ρειών της να5αγραφής του * καί δτι , δ.ν το κατ ^ -
γραφομενο ^προσωπο χα §ή καθ ' δν χρονον έηιστρε-
φει,είς τον προορισμο τοη , Λ σ^ρατςωτςκη άσ ];υ-
νομία ή δΛλες στρατιωτικές αρχές θα το βοηθή¬σουν δταν τους δειξη το Δελτιον του.

ο . ' ο ^Γραμματεύς ^θά έξηγηση ε ^ς τό ^καταγραφόμςνο
πρόσωπρ δτι τά Δελτίο , καθώς γράφει και $πανω
τορ , §εν είναι Δελτίο έλευθερας κυκλοφορίας
και δςν μπορεί να χρησιμοηοιηθή ως " διαβατήριο"ή άντι για το έθνικο Δελτίο Ταυτάτητος.

ε . ·*Βχει σπουδαιότητα ^οί οίκογενειες κς,ί οικο¬γενειακοί δμιλοι να καταγραφοϋν κατα σειράν.
£. Ειδικές άδηγίες

Ερώτημα ( 1) - Αριθμός Καταγραφήςΐΐβη (1) (ώεΐκίΓεΙΙοη ΚοβΡεγ

Τρ κεφαλαιόγραμμα είς τον άριθμο καταγραφής
δηλώνει την χωρά που Εγινε,ή καταγραφή , Οί
επόμενοι αΰτοϋ όκτω,αριθμοί ξηλώνουν την ταυτό¬τητα τοΰ καταγραφομενου προσώπου.

Ερώτημα (2) - Οικογενειακό ' θνο |ΐη . Άλλα ονό¬ματα.
ΙΙβιε (2 ) - Ρπηίΐγ Νωιβ . ΟΙΚβτ ΟίνΕΡ Ηπηββ

/Ο  Γραμματέας πρεπει νά γράφη στό χώρρ αυτό
το πλήρες δνομα τοΰ καταγραφομενου προσώπου είς
Λατινικούς - χαρακτήρες με κεφαλαία γραμματα . , ' θπου
πρόκειται για παντρεμμενη γυναίκα , πρεπει νάγραφή το πλήρες δνομα του συζυγου της.

Ερώτημα ( 3 ) - ' Τπογραφη Εατόχου
ΧΙβι : Π ) - 3ΐεη6ί .υΓ « οΓ ΙΡβ ΗοΙοβγ ~

^Το κα ^αγραφομςνο προοωπο πρεπει νά ύπογράφη
το _Δελτιο ε £ς την ίδια,του την γλώσσα παρουσίατου Γραμματείς ^ ' Αγ το καταγραφσμενο πρόσωπόδεν μπρρεϊ να υηογραψη , είς θεσιν τής ύπογρα-
φης πρεπςι να _ ραλη,ίνα δλλο φ,ναγνωριστικό
σημείο το όποιον θα μονογράφηση ο Γραμματευς.Οπου πρόκειται δια παιδί , θα υπογραφή ό γονευς

*

( 121 )





κηδεμών , προσθέτων καί την σχέση του πρός
το παιδί.

Σ. Ε. Δ. ΔΕΛΤΙΟΝ ΚΑΤΑΓΡΑΦΗΣ ΛΕΠΤΟΜΕΡΕ1ΡΝΕ.Π.

α . Τ9 Σ . Ε . Δ . Δελτ ^ογ Καταγραφής λεπτομερειών Ε . ^ .
θα συμπ ^ ηρφθη απο τογ Ι 'ραμμαγεα κατα γην συνέν¬
τευξη με το καγαγραφομενο πρόσωπό . Το ^Δελ ^ ιον
αυτό θα όγη ηαι αντίγραφο αλλα,τοϋτο δεν θ^
συμπληρωθη την διρα τη § συνεντ §υξεως . ^ Δα την
συμπλήρωσή τοϋ αντίγραφου αργότερα θα ε^ναι
ύηευθυνης έ Γραμμ ^ τευς , 9 ο^οΖ^ς συνεηληρωσε
το πρωτότυπό φελτιο . Και τα ^δυο Δελτία _
(Πρωτότυπό και ’Αντίγραφο ) θά §ΐναι ε ^ς γην

Είδικές *06ηγίες

ίρωττικι ( 11 - ’Αριθμός Καταγραφής
ίβκ (1) -ΙΙβ: ΚβκίΒίΓ &ΙΙοη ΚηιΦβΓ

^' θ Γραμματ §υς ^πρεπει να αντιγραφή ακριβώς ε £ς
τόν χώρο η,ύτο τόν αριθμό ο οποίος είγαι τηπωμε - ^
νο ^ εις τρ Σ . Ε . φ . Δελτιον ^Ε . Π. . αριθμός αυτός
πρεπει Ιπιοης να Υραφ^ καί εις το αντίγραφο των
Λεπτομερειών Καταγραφής.

’Ερώτημα ( 21 - οικογενειακόν " Ονομα . *Αλλα Ονό¬
ματα
Ι ^βζΓ (2) - Γβιηίΐγ Νωιε, ΟΙΡβγ  Οίνοη Ηωϋεε

/Ο Γραμματείς πρεπει νά γράψη εις τόν ^χώρο αυτό
τ9 πλήρες όνομα τοϋ καγαγραφομενομ προσώπου . ^ Εις
την περίπτωση παντρεμμενης γυναικος πρεπει να δοθη
το πλήρες όνομα τοϋ συζυγου της.

Εβώτηαα ί:
7τβπ [3] ΣΓ3;

31 - Φυλον

_,·Ο Εραμματ | υς πρέπει νά γράφη ένα σημεΐον ( */)
στο τετραγωνίδιο απέναντι γογ ¥· το  κσταγραφόμε-
•’ο πρόσωπό είν ^ ι άνδρα ^ και απέναντι τοϋ Ε
,ν το καταγραφομενο πρόσωπό είναι γυναίκα.

*Ερώτημα (41 - Συδυγική Κατάστασις
Ιίαιι (41 - Μ &γϊΙ &Ι  Βίβΐυβ

ι

'θ γραμματείς πρεπει να έρω
νο πρόσωπό αν είναι ^άγαμος , έγγαμος , “■> ί
ζφντοχήρος/α , καί γά ; σημείωση με 0να σημείο (ψ ' )
την απάντηση εις το αντίστοιχον τετραγωνίδιο.

να ερώτηση το καταγραφομε-
χήρο §/α , ή
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’Ερίίιτηιιη ( 5) — Δηλωθείσα ’Εθνικοτης
ΙΙβ» (*)) - 01«1»βά Βείϊοη&ΐίίτ

*9 Γραμματείς,πρεπει νά γράψη § ίς τόν χώρο
αύχο την εθνικότητα που δ ^δει τρ καταγραφορενο
πρόσωπό . , *0 Γραμματείς πρεπει γα βορθηση χο
χατ ^γραφοίΐενο πρρσωπρ εν περ π̂τωσει αβρβαιο-
τΐ)τος του , φς πρός,την έθνικοτρτα,,αλλα τελι-
χως,η έθνικοτηρ που θα γρ ^φή ε ^ς τον,χώρρν
αρτόν πρεπει να είχαι εκείνη την οποίαν ισχυ¬
ρίζεται οτι Ιίτει το καταγράφομενο πρόσωπό.
^ ■ν ό Γραμματευς,αμφιβαλλη διά . την έθνικοτηχα
την οποίαν ισχυρίζεται,δτι εχε ^ το ^αταγραφο-
μενο πρόσωπό , πρέπει να καταγραφή τις αμφι¬
βολίες του εις,τον έπί τούτψ χώρον , είς απαν-
τησιν τοϋ έρωτηματος ( 24 ) ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ.

'Ο Γραμματείς ρρέπει νά έξηγήρπ σαφώς είς χό
καταγραφομενο πρόσωπό δτι μρλονοχι ηαπορεϋ να
ίρχυρί -ζεται τοΰτο δχι ^ χει φρισμενη εθνικότητα,
θα απαιτηθή,ή τελική,αποδοχή,του ίσχμρισμοϋ
αυτοί απο τις σχετικές §θνιχες εξομσιες , προτού
τοϋ αναγνωρισθουν δικαιώματα υπηκοοτητος.

’Εοώτηιια ( 6) - Χρονολογία καί Τοπος Γεννησεως.
’Επαοϊΐα . Χωρά
Ιίειι (ο) - ΒΙγΧ,Μ&Ιθ . ΒΐΓίίρχ &οβ, Ρτονίηοε . ΟοπεΙγύ

'9 Γραμματείς πρεπει νά γράφη είρ τόν χώρο
αυτόν χην άκριβή χρονρλογιαν γεννησεως χου καχα-
νρομρομενρυ προσωπορ , £αν είναι γνωσχη , διδων την
ήμερα , τον μήνα και,το ίτος· τον,τοπον,γεγ-
νησεως (πόλιγ ή χωρίον ^ την έπαρχιαν και την
μοίραν δπου το,καταγραφομενογ προσωπον _εγεννηθη.
Ο τοπος γεννησεως πρεπει , να περιγραφή ως ήτο

την χρονολογίαν τής γεννησεως.

’Εοώτηοα (7Λ - Θρησκεία (Προαιρετικό άπάντησις^
Ιίειιι ( 7 ) - Ηβΐϊπίοπ (Οριίοηβΐ)

, ' ο Γραμματείς πρεπει νά γρφψη είς τόν χώρον αυτρν
την θρησκείαν τοϋ,καταγραφομενου,προσωπου ? ^ν χο
καταγρα <Ρ9 μενον πρρσωπον ίχει άντιρρηριν ε ^ς το γα
δήλωσή την θρησκείαν του ^ ο Γρααματευς πρεπει να
έξηγηση δτ ^ η φπάντησις είς το ερώτημα αυγό είναι
προαιρετική και δτι δ χώρος ημπορεϊ να μεινη
ασυμπλήρωτος.

’Εοώτηιια ( Η> - ’Αοιθιιός Προσώπων ’Ε&αρτωαενων
απο το ΚαταγραΦοιιενον Προσωπον
Ιί6Β ( 6 ) - ΜοβΕβγ  οΓ ΑοοοΕίρ&πγίπΕ ΡωτάΙν ΜβΙΕίβΓΕ

} *9 Γραμματείς,πρεπει νά γράψη είς τόν χώρον
αυτόν τον φριθμόν τφν μελφν τή$ οίκογενειαρ τοϋ
καταγραφρμενου προσΛιορ τα δπο ^α είναι μαζυ του
ρίς το Κεντρορ Συναθροίσεις . , Οταν γραφή Ινας
αριθμός είς τον χώρον αύτον , το πλήρες δνομα , ή

σχεσις-





σχερις τρϋ καθ ' έγος μέλους χης οικογένειας,
καθώς καρ ό αριθμός τοϋ Δελτίου καταγραφές του
πρεπερ να δοθή είς τον χώρον ( 24 ) ύιτο την ^έπι-
κεφολρδα ίιΑΡΑΤΗΡιίΣΚΙΣ. Διά νρ. κερδηθή χρόνος
61ς την έξευρεσιν τών άπαιτουμενων ^πληροφοριών
£χει σπρυδαιαν σημασιών ή καταγραφή οικογενει¬
ακών δμιλων κατα σειράν.

'ί -οώτημα ( 9 ) - ' Αοιθμός προσώπων Χαρτωμένων
&πο το Καταγραφομενον ίϊρόσωπον
ΐ Ιβιρ (9 ) - ΚυηίοΓ οΓ ίερβηά &ρίΕ

Γρ^ μματευς ^πρεπει νά γράψη ρίς τον χώρον_
αυτόν χον ^αριθμόν τίρν προσώπων τα οποία έξαρτών-
ται ,̂άπο το καταχραφομενο ρροσωτρ . ' υ αριθμός
αύχος ήμπορεϊ να ρεριλαμρανη μέλη 5ης οίκοχε-
νειαρ του , αυνοδευοντα 5° ^ αταγραφομενο πρόσωπό,
ί) πρόσωπα §ξαρτωμενα άπο τρν καταγραφομενον τα
ο^οια διαμένουν $ ίς δΑλο μέρος . Άν,το καταγρα-
φομρνο πρόσωπό δεν ΐ̂χει ^κανένα έξαρτω ι̂ενον άπ'
αύτον , ά χώρος αύτυς πρεπει να άφεθή ασυμπλήρωτος.

ϋ,οώτηυα ( 1υ ) - ϋλήρες Όνομα αατοός
ΙΙμ» (10 ^ - ΡυΙΙ Νεζβ όΓ ΓείίβΓ

'θ Γραμματευς πρεπει νά γράψη εϊς _τόν χώρον
άρτον τό πλήρες Ονομα τοϋ πατρος τοϋ καταγοαφο-
μενου προσώπου.

Β.οώ·5η |ΐη ( 11 ) - μλήρες Οίκογενειαχόν Όνομα της
^ητοος :
Π·»!» (11 ) - Ρυΐΐ Μβιάβη Ν&ιεε  οΓ ΜοΙΗβΓ

, ‘υ Γραμματευς πρεπει , νά γράψρ είς τρν χώρον αύτο
το πλήρες οίκογρνειακο ονομα της μητρος τορ κατα-
γραφομενου προσώπου . (Το Ονομα , δηλαδη , προ τοϋ
γάμου της ) .

' &ρώτη ι̂π ( Υ2·> - ιίροσδοκώμενος προορισμός
Ηβι (12 ) Ρ» 5ίΓβά ί65ΐ .1ιΐί»Ιίοη

'φ Γραρμαχευς ^ Ρεπει νά χράψη είς,τόν χώρρν
αύτον που θελει τσ καταγραφοαενον προσωπονγα
οταλή  και να δήλωση την πολιν , τρ χωρι,ον , την
έπαρχίαν καί χωράν . ’ο ^Γραμματερς πρεπει να
έξργηση ρίς το,καταχραφομενρν προσωρσν πως
πρεπει να διάλεξη με προσοχήν τον τοπον δπου _
θελει νά ^οταλρ , οϋτιρς ώστε 6 προορισμός 5ου
έκ ^ εγη νά ( ιναι ο τ ° κος δπου _το καταγραφομενον
προσωπον θελει νά έγκοτασταθη μονιμως . ί; ίς την
περίπτωσήν παιδιών , ρΐ γονείς ^ οι  κηδεμόνες χ
πρεπει να δηλωσουν τόν προσδοκωμενον προορισμόν-

(ΙίΟ
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Ερώτημα ( 13^ - Β Τελευταία ΜόνιμόςΔιαμονή ή V» Διαμονή κατα την Ιην ' Ιανου-αοιου . 1938.
Ιτβη (1 ^ ) - 1 > 5ΐ Ρβπι &ηβηΙ Ηβ8ϊάβηο6 ογ Ηβ8ΐάβηοί»5 οΓ ΙηηυκΓν 1, 19^8

_ ' θ Γραμματείς πρεπει νά γράψη είς γόνχφρον αυτόν την πρλιν , χωριον , επαρχίαν καίχωράν της γελευταιας μονίμου διαμονής τοΰκαταγραφομενου _προσωπου | της διαμονής του^δηλαδη , ^ ρό τοΰ έι^τοπισμομ ’του ) . Άν,τόκμταγρ ^φομενρν προσωπον δεν,ήμπορεΐ νάδωση την δςευθυνοιν της μονςμου δςαμονήςτου , είς τον χώρον αύτον,πρςπει να γραφήο γοπος διαμονής του κμτα την Ιην ' Ιανου - _αριου γοϋ 1938 : , Ε£ς την περίπτωσιν παιδιών
γεννηθεντων,μετά,την ^ην Ίανουαρίομ 1938,ο χώρος αύτυς πρεπει να άφεθή άαι μπληρωτος.

'Κρώτημα {14 ) - Συνήθης Εργασία . Επιτή¬δευμα , ή Επάγγελμά.
Ι1κιη(ΐ4ν - Ρ3υ«1 Ττεάβ , ΟοουρβΙίοη ογ ΡΓοΓβ58ίοπ
Ο Γραμματείς πρεπει να γρμψη είς χονχώρον αύτον,χιρν συνήθη έργμσια,,έπιτηδευμ ^ ήέπαγγελμμ τό οποίον θα δηλωσρ τό )>αταγρμφο - -μενογ προσωπον . , *0 Γραμμμτευς πρςπει ναε ^ Ύηστί δτι συνήθης έργασια , , έπιττ )δευμα ήέπαγγελ,μα είναι £κεΐνο είς τό όποιον τό ·,ίδιο,το καταμραφομενον προσωπον , θεφρεϊ τονεαυτόν του _ ΐκανωτερο . _ Είς την , περι ^τωση^νέων παιδιών Λ οίκμκχρών η προσώπων τα όποιαείναι , προφανώς £νι >)ανα,να έργασ §οΰν 4 ό Γραμ¬ματέας πρεπει να το γρα ι̂η είς τον χώρον - αύτον.

'Ερώτημα ( 151 - τόπος ή ' ΐδρυμα ' ΕονασίαςΙ16 «Ι (1 ^ ) - ΡβΓΓοιτβό ίη Ι»Ρ« 1 Κϊη <3 οΓ Ε» ί * >>Ιί6ί· « ηΙ

_ *0 Γραμματείς πρεπει νά γρά ^η εςς τόνχώρον αύτον το είδος τοΰ έργοστασιου , τοΰ,αγροκτήματος ή,ιδρύματος οπμυ το χαταγραφο^αενο,πρόσωπό λίγει οτς είργασθη ή ί)σκηοε τοεπιτήδευμα η επάγγελμά του . ϋαραδειγματοςχαρινι ύφαντουργειον , ναμπηγεϊον , ά\φακω-φυχςϊον , ρουστασιον , κατ ^σιιρμμ λςανιχής_πωληοεως . Άν ή ερωτησις αυτή δεν αφορά,τοκμταγραφόμενον ^ρόσωπον ο χώρος αυτός πρεπεινα άφεθη άσυμπληρωτος.

Ερώτημα ί16 ) - Άλλαι Εργαοίαι και Επαγ¬γέλματα :
Ιΐβ ^ ( ίο! - Οι*-.°γ Τγ .κΙββ &η-3 0οο·αρη1ίοη5
'Ο Γραμματευς πρεπει νά γράψη είε τον

χώρον
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χφραν αύτον τάς άλλας έργασίας ή έ̂παγ-
γε ^ματα τ̂ ου τοΰ λεγει τ̂ο κ̂αταγραφρμενο
πρόσωπό οτι ήμπορει νά κ ,̂νη. Α$τα τά
άλλα έπαγ ^ελματ ^ Τ̂ έργασι ^ι , πρεπε ^ νά
κα ];αγραφουν χ̂ατα την σειράν προ ^ιμησεως
που δίνει·το καταγραφουμενον πρυσωπον.

'ίρωτημα ( 17 ^ - ' Ομιλουαεναι Γλώοααι
χατα σειράν ννωσεως
Ιίβυ (17) - ί &ηκυ&Κ66 προκβη ίπ 0Γά6Γ οί ΓΙαβιιον

_ *0 Γραμματείς πρρπει νά γράψη εί £ τρν
χωρ9 ν αί>5ον τας γλώσσας πομ ήμπορεμ να
μς ^ησρΐ το κμταγραφομενο πρμσωπο γαι
πρεπεμ να τας π^ ραθεσρ κατα _σε ^ραν <,γνώσεως.
Η άπαντησις πρεπει να γραφή εις την
Αγγλικήν γλωσσά · Άν ^το καταγραβομενο

πρόσωπό ^μιλεϊ ^μονον μία γλώσσα 4 η γλώσσα
αύιη ^πρεπει νά γρμμρτί είς ^τόν χιμρον &_
και δ ^ώρος ύ . χαι ο . πρεπει να άφεθή
ασυμπλήρωτος.

'Κοώττιιια ( 18 ) - ' Ισχυρίζεεο,ι δτι εΓσσι
Αίϊιιαλωτος ίίολεμου ; Ναι η ' ΟχΤΓ  "
Ιί «Β (18) - Ρο νου 01«ΐ3! Ιο Ρ6 «' ΡγΙβο πβγ οΓ  Ηβ Γ?
Υβ3 ογ  Νο

'ο,Γραμματμύς πρεπει να ρωτηση το παρα¬
γραφόμενο πρόσωπό &ν ^σχυρμξεται δτι,είναι
αμχμαλωτος πολέμου ; Η άπαντησις πρεπει
να σημειωθή με ενα σημεΐον {/ ") §ίς το
άντιρτοιχο τρτραγωνμδιο . ' Εαν ^οχατα-
γραφομενο πρόσωπό δεν ήμπορρΐ να απάντηση
το έρφτημα αμτό , ρ άν τό ^ ρώτημα δεν ίσχυ ^ ι
είς την περίπτωση τομ - οπως Λ έπι παραδειγ-
μα^ ι , προκειμενού περί παμδιου - δ_Γραμμα-
τρυς πρεπει,να σημείωση με ^ο σημεϊρν ( ✓")
τ >ν χώρο που είναι επάνω άπο την λέξη ΟΧΙ.

'ίοώτηιια ( 19) —Ροσόν και είδος Χρημάτων
εις την Κατογην σου
ΙΙββ (19 ) - ΑβοιιπΙ  ααύ ΚΙηΟ οΓ Οογγβγ . ου 1η νουΓ
Ρθ55β55ΪΟΠ

_ ' θ Γραμματείς πρεπ,ει,νά γραψη είς τον
χφρον τό πμσον και τοχαθε ^ ιδμς του νμ—
μισμα ^ος το .όποιον έχει μίς -την κατμχην
του το κατμγραφομενον προσωπον . _Καταλληλα
συ^ ρολα πρεπει να,χρησιμοπμιηθουν,διμ να
δείξουν τα είδη τίμν νομισματωγ που θα
καταγραφοϋν είς τον χώρον αύτον.
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'&οωτηιια ( 20 ) - ’Γηογοαφή τοϋ Κατανραβο-
ιιενου Προσώπου
Ιΐ9ΐ » (20 ) - 5ίπη &1υτβ οΓ ΚβκΙβίΓ &Βΐ.

Μεχά την συμπ^ηρωση τ̂ών λεπτομερειακών
άπαντησεων είς γα έρωτηματα ( 1) ,Ιως ( 19)
σημβεριλαμβανομεγου , και μετη. την καγαγρα -̂
φην των φπαιτουμενωγ καρατηρησεωγ ύπο την
επ κ̂εφαλιδα ^( 24 ) άπο 50  καταΎΡαφημενον
προσιρπον , §α ξητηθή να διαβαση τα£ λ^πτο- ,
μερειας και να δήλωσή δτι σημφων̂ ι μς αύτας
δια της ύπογρ ,̂φης του ε ς̂ τον έπ ^ τουτψ ,
χώρον .·_ ' $ν το χ^ταγραφ^μενον,ηροφωπον  δεν
ημπορεϊ να ύπργραφη , πρεπει ν .̂ γρα+υ είς
τον χώρον αύγον | να διακριτικό ρημειον άνα-
γγωρισεως και τμ^το πρεπε ^ να τρ μονογρα -̂
φηση δ Γραμματείς , ϊ,ίς την π̂ερ π̂τωσιν ,̂
παιοιφν , δ γονευς,ί ) δ κηδεμων θα ύπργρα ^η,
είρ τον χώρον α̂ύτρν δηλιρνων ταυτοχρονως την
σχεσιν του πρός το παιδί.

'ίοώττιιια ( 21) - ' ϊποΎΡαΦτί τοϋ Γραμματέως -
Χρονολογία . Αριθιιος Κέντρου·ΣυναθοοισεωςΓ~
118» (21 ) - 81εηβΐΊΓ6 οΓ ιαβ Κβ£ΐ8ΐΓ &τ - ΟβΙβ. ΑΒβοηίΙγ
ΟβΠίβΓ Κυ» ί >6Γ

* 'θ Γραμματείς πρεπε ^ νά βάλη την $πογραφην
του,είς χον χώρον αύτον προσθέτων την χρονο¬
λογίαν της καταγραφής και τον αριθμόν τοϋ
Κέντρου Συναθροισεως.

'Εοώτπιφ . ( 22 ) - ηροοριομός Τι Κεντρον
ΤΧκοδοτης
ΙΙβρ {22 ) ' -  Ρββίίη &ίίοη ογ  Κβοβρίΐοη ΟβηΙβΓ

, *0 Γραμματείς δεν πρεπει νά γρά^η τίποτε είς
τον χώρον αύτον.

Έρώτηιια (231 - κώδηΕ 'Εκδόσεως
ΙΙβη (2^ ) - Οοάβ Γογ Χβειιβ

'θ γραμματείς δ ν̂ πρεπε ^ νά γρά+η τίποτε
είς τον χώρον αύτον . ( Ίδε Παραρτημα II ) .

'Εοώτηαα ( 24 ) - Ιίαρατη οάσεις
ΙΙβιε (24) - Ηεβ&γΙεβ

, '9 Γραμματείς πρεπει ν£ Υρά̂ η είρ τον χώρον
αύτον κάθε,συμπληρωματική πληρ9Φ° Ρνα τ ° ί
καταγραφομενου προηωπου σχετική πρ9ί αύτ9·
Ε^δικωτερον , αί άκολομθοι πληροφορεί πρεπει
νη. δοθοϋνι , δνομα , σχεσις ηαι άριθμης γραφο-
μενοη προσώπου,,τα δπο^α τον συνοδεύουν·
εξηγήσεις διά την τυχόν διάφορά μεταξη τοϋ

τοπου





τοπομ προορισμού τόν 6ποϊον _δΐ 9Α^γει τό κατα-
γραφομενον πρόσωπον _καί τοϋ τοπου γης τελευ¬
ταίας μονίμου διαμονής _του » ή , έξηγησεις δγα
γην _διαφοραν μεταξύ τοϋ τοπ 9» προορισμού τον
οποίον διμλεγει τμ καταγραφομενον πρόσωπό καί
της έθνικογητος την όποιαν ίσγυρ ξ̂εγαι §τι
£χει , ( ' Ιδε τό Ιίαραρτημα ξ δια το τι πρεπει
να γινη έν περιπτωσει θανατου ) .

'Κρώτημα ( 251 - *Ημερομηνίαι 'Απολϋαάνοεως.
&ιοη Απολυμανσεως
1163 ; ί ? 5 ) - ΡεΙ,63 οΓ ΡΐΒίηΓβΒίβ Ι ίοη . ΤΫΡ68

(α ) *Ολα τά εκτοπισμένα 3ρόσωτ}α , με τμν
ρουχισμόν των , τα κλινοσχεπασμιτα των , τας
μπ9σ>ιευας των καί δ,τι άλλα υπάρχοντά των,
υποκε ν̂ται είς άπολμμανσιν ^ όταν φθασουν εις
|να Κεντρογ Σμναθροισεως , υπό τόν δρον δτι
υπαρχουν τα μέσα νά γίνη αύτη.

1 . Ειδικαί _όδηγίαι καί γξηγησεις γης
πολιτικής σχετικώς με γην απολυ -ι
μανσιν θα έκδοθούν άργοτερα.

(Ρ ) Λζπτομεμειμι των απολυμάνσεων , με τας
χρμνολογ α̂ς και τα_είδΓ) τώγ άπολυμανσεων,
πρεπει να σημειωθούν - εις γο Πιστοποιητι ^ον
'Ιατρι ^ής ' Εξετμσεως , ^Ερώτημα £25 ) > Τα είδη
άπολυμανσεως πρεπε ^ νά απμειωθουν με Ινα , -
σημειον ( / ■) εις το αντίστοιχον τετραγωνιδιον.

ϋ . Β . Τ.
Αίό ϋ̂Ε3
ΗΕΑΤ
ΟΤΗΕΚ

(Απολυμαντική 0>*9νι ·)
(Απολυμαντική σκόνη ) _
(Απολυμανμις δια θερμανσεως)
(' Αλλοι τύποι άπολυμανσεως)

*Ερώτημα (26) - Σωματική Κατάστασις κατα την
1 ΑΦίΕιν
ΙΊββι (26 ) - Ρ1 » ·3ίο <ιΙ ςοη θί ΐχοη οη  Αι τίτε ί

(α ) *Ολα τά εκτοπισμένα πρόμωπα δταν πρωτο-
ελθουν είς Ινα κεντρον Συναθροισεως π̂ρεπει να
υποβληθούν γίς Ιατρικήν έ ^ ταμιν και να κατα-
γαγούν άναλογως της καταστασεως των.

_ ( β) Λεπτομερείς τήςίςρικηγ έξετασεως και^
τής καγαταξεως ξκαστου άγομου,θα σημειωθούν δια
κατάλληλων σημείων είς  τα αντίστοιχα τετραγω¬
νίδια τοϋ Πιστοποιητικού ' Ιατρικής 'Εξετασεως,
Ερώτημα· ( 26 ) .

1 . τά γράμματα είς τά τετραγωνίδια τού
ερωτήματος

(128)





έρωτήματος ( 26 ) δηλώνουν πρόσωπα ως έξης*

Ε. - (^ρόσωπα,ικανά διά χειρωνακτι¬
κή έργασια)

Μ. - (Πρόσωπα Ικανά νά ταξειδευσουν
οι ' άμαξοστοιχιών , <Ρ9Ρτηγών αυ¬
τοκίνητων , ή άλλων μέσων μετα¬
φοράς ) · ·

£Ώ. - ( ^Τποφερων άπό όξεί ^ν μεταδοτι¬
κήν άσθεν 5 ΐαν ? έτ ) ΐκινδυνογ είς
τηγ δημοσίαν υγείαν τοϋ κεντρρυ

* και έχον έλθη εί $ άμεσον έπαφην
με προσωπρν υποφερον άπό τοι-
αΰτην άσθενειαν ) .

ϋ . - ( ' γποφ ^ροντα άπό άρθενειαν ή_άπό
ανικανρτητα ή τοια ^τηρ φυσικής_
Η̂ τασταςεως  ώστε να μην (/μπορούν
νι} άναλαΡουν χειρωνακτικήν έργα-
σιαν)

2. $ ίς δλας τι^ς περιπτώσεις που,έχει συ^πλη-
ρωθή 50  τετραγωνιδιον Οϋ πρ §πει να -εξηγηθη
εί 5 'τας ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ,,έαν προκειτα ^ περί ασθέ¬
νειας ή περί | παφής μ§ άσθεγούν πρρσωπον . ' Εαν
πρόκειται περί φ,σθενειας , §ωσατε το άνομα γης
άσθενεια ^ και,την ημερομηνίαν τής £κδηλωσεως
τηρ . ' Εαν υρόκειτ ^ ι περί έπαφής με φσθενομν
προσωπον , δέσατε το άνομα τής άρθενειας και
την τελευταιαν ήμερομηνιαν τοιαυτης έπαφής.

3 . Είς ^δλας τάς εεριπτώσεις,δπομ έχει συμ-
πληρωθή 50 τετραγωνιδιον ΰ . , μι .γ συντορορ ε | η-
γησις πρέπει να δοθή είς το,κεφάλομον υπο τιρν
έπγκεφαλγδα ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ και ή έξηγηαιρ αμτη
πρέπει να περιλαμβάνει λεπτομέρειες δια,την
ικανότητα του κ^ταγραφομενου προσώπου να ταξι-
δευση (Τετραγωνιδιον !ί ) .

2· Αι λεπτομέρειας πρέπει νά έ£ετασ3οΰν
και άν έγκριν ^ντιγι να χρονολογηθούν και να ,
υπογράφουν άπο τον ' Υγιεινομικον Επιθεωρητήν
τοϋ Κέντρου.

Ερώτημα ( 27 ) —Λεπτοαερειαι Εμβολιασμού
και άλλων Προληπτικών θεραπειών
ίίεπ \27) - ΙιιαυηίΐΑ 'ίΙο .··. ΚθοογΘ

(α ). Εκτοπισμένα,πρόσωπα είς Κέντρα Συγ-
αθροισεως ήμπρρεϊ νά υτ)οκεινγαι είς ωρισμε-
νην προληπτικήν θεραπείαν και έμβολιασμους.

1. Το άντιτυφικον Εμρολιον έπι3αλλεταςδια





τηγ προληπτικήν θεραπείαν ειδικών
άτομων δπως οι Γραμματείς , οΐ (ατροί,
ο ^ νοσοκομο ^ , κ . ^ . π . - πρόσωπα , δηλα¬
δή , των όηοιων,τα καθήκοντα _ τους επι¬
βάλουν να έκτίθεντςι συνεχές είς,κίν¬
δυνους έπιδη ι̂ικών τύφων , τους όποιους
μεγαφερουν,οι,ψεϊρες . , επιβάλλεται
επίσης , ΰπο την προυπόθςσιν δγι
ύπαρχε ^ άντιτυφικος - δρρος , δια προρω-
πα τα οποία επιστρέφουν εις περιοχας
δπου είναι γνωστόν οτι έχει έκδηλωθη
τυφοειδής πυρετός.

(Ρ ) , Είς,άκτάκτους περιστάσεις,,δίαν ή
δημοσία υγεία $νος κεντρορ κινδυνεύει,
έμβολιασ ^ ος και,προληπγικη θεραπεία θα
έφαρ μοσθγι ξί ς,καθε,περιπτωσιν άπαιτοΰσαν
τοΰτο , κατα _ τήν _κρςσιν τοΰ ' Γγιεινομικοϋ
'Επιθεωρητοΰ τοΰ Κέντρου . ·

(Υ) Λεπτομερειαι τώ. ,έμβολιαομω . και άΛςων
προληπτικών θεραπειών, _ θα καταγράφουν είς - το
Πιστοποιητικον "Ιατρικής ' ξξετασςως , ' ^ ρωτ ^ μα
(27 ) . , Κάθε λεπτομερείς πρεπει να,χρονολογηται
και να μονογραφήται άπο £ναν ( ατρο.

(5 ) Εις την περίπτωσιν ευλογιάς , τα £ πο-
τελεςματα τοΰ έμβοςιασμοή θς σημειωθοΰν ως
'Αντιδοασις Εμβολίου , Άντιδραοι ^ ' ί,μρολιο-
ειδης . Τ) Αντιδοασις Ανοσίας .Αν  δεγ
σημειοΰτςι καμμια άγτίδρασις ή δν ^η άντς-
δρασις δεν άνταποκρινεται είς - κανενα άπο τους
τυπους αύτους,,δ έμβολιασμςς πρεπει γα έπαγα-
ληφθή . § ίς τας λεπτομέρειας δεν πρεπει να
δοθή ή έξηγησις δτι ο έμβολιασμος υπήρξε
άνεπιτύχης.

(ε ) Τα γράμματα,είς τά,τετραγωνίδια τής
'Ερωτήσεως ( 27 ) δηλώνουν τα έξης!

Τ- ΕΡΙϋ
0
ΤΤ- ΤΑΒ
0

5

(Τύφος)
(Διφ § ερΐτις ) ,
(Παράτυφος ^ ετανος Τυφοειδής)
( ' Αλλαι,άσθενειαι - έπιβαλ-
λεται νς δηλωθή ποιου είδους)
(Ευλογιά)

'Εοώτημα ( 28 ) - Τελική Ιατρική Έξετασςς
ΙΙμι (28 ) - Γΐηβΐ Μβάΐοεί ΙηΒΡβοίίοη

(ς ) ' Ολα τά | κτοπισμενα _ πρόσωπα,,ένγός 24
περίπου ώρων , προ τής τελικής ςνςχωρησεως των
άπο δνα Κεντρογ Συναθροςσεως,θα υποβληθούν
εις μίαν τελικήν ιατρικήν έξετασιν.

(13° )
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(β ) Την 6ραγ της τελική ; Ιατρικής ^έξετά ^ εως,
ατομα σοβαμως ασθενοΰντα με ^κολλη ^ κην ασθένει¬
ας ευρισκόμενα είς ^πυρετικην κ^ταστασιν ή
μ; δερματικά ; φκδρλωσεις , δεν,θα επιτραπή - νά
φμγουν και το Ερώτημα ( 28 ) θα συμπληρωθη καί
θα υπογραφή.

(γ } θά | κδοθοϋν άργότερα λεπτομερειακές
Οδηγίας δια την με ];ακινησιν ατόμων η φμαδων
απο Κ; ντρα Συγαθρο ^σεως , οπού ι) μετα ^ ινησις
συνεπάγεται την διαβασιν διεθνών συνόρων.

(δ ) ' 9 ' Τγιεινομικός ^’Επμθεωρητής Κέντρου
πρέπει να χρονολόγηση και να υπογραφή εις
απ ^ντησιν τοΰ ’Ερω$ηματος ( 28 ) τ ^ ς λεπτομέ¬
ρειας καταγραφης _καθ § προσωπμυ ^ο δπο ; ον
υφισταται έπιτυχώς την τελικήν ιατρικήν έξέ-
τασιν.

(ε ) *Οπου , έκτο ; των ’Εμωτημάτων (§5Κ ( 26 ) ,
(27 ) κ^ ί ( 28 ) χρειάζεται να δοΟμυν και αλλα;
λ ; πτομερειαι . μι ; , συμπληρωματική ΐκθεσμς πρεπει
να συναφθή ,εις το φε * ι; ν Σ . Ε>Δ. Λεπτθ ]ΐερειαι
Καταγραφής Ε. Π. , και ποει $ει να ρηρείίρθη ^ ορτο
εις το Τετραγωνίδιον απέναντι απο την Ερωτησιν
(28 ) .

’Εοωτπμα ( 291 - ^Εγκοισις Μετακινήσεως ή ΒιΕα
ΙΙβιη ( 29 ) - Ηονβιιιβηΐ ' ΑοίΡοΓΧΖ &Εϊοη ογ VI3»

, ' θ Γραμμα ^ μς δεν πρέπει νά γοά ^η τίποτε εις
τον χώρον αυτόν.

’Εοωτημα (30 ) - Δελτίον Κέντρου ’Τποδοτης
ΙΙβΡ ΚροβρΙίο ο Οβηΐ,βΓ ΚβοοΓδ

, ' θ Γραμμα ^εμς δεν πρέπει νά γρά $η τίποτε είς
τον χώρον αυτόν.

’Εοωτηιια (31 ) - Συοπληρωοατικόν Δελτίον
Ιΐ6ΐιι ( 71 / - Κ'αρρΙβΡβηΙεΓΤ Ηβοοιπΐ

^*0 Γραμμα ^ερς δεν πρεπει να γραι^η τίποτε εις
τόν χώρον αυτόν.

Σ . Ε . Δ. - ΔΕΛΤΙΟΝ ΚΑΤΑΓΡΑΦΗΣΕ . Π. ΚΕΝΤΡΟΝ ΣϊιΝΑβΡΟΙΣΕΟΣ
, , , / ✓ '

Δια κάθε καταγραφοιιενογ προσωηον,πρεπει γα ,
συμηληρωθή ίνα Δ; λτιον ε ^ς της Αγγλικής περ ^εχον *ας
απαντήσεις είς τα σχ ; το )α έρωτημα ^α . "£α Δελ ^ α αυτα
πρεπει να γραφουν απο τον Γραμματέα £πι ί*ισ$ ι των
στοιχείων τα οποία περιλαμβάνονται εΐ £ τα Δελτία *
Σ . Ε . φ . Λεπτομέρειας Καταγραφής £ ·Π· χψ ^αταγραφοιιενωγ
προσώπων . Ρουχισμος ^χαι αΛλ̂ είδη που ^διδοντ ^ ι εις τα
πρόσωπα θα καταγράφουν είς τα Τετραγωγιδια ^που έχουν
τυπωθη εις την οπισθιαν οψιν του Δελτίου αυτου . ■
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ1

ΣΤΜΠΛ ΗΡΟΜΑΤΙΚΑΙ ΟΔΗΓΙΑΙ

Τι πρεπει νά γίνη £ν περιπτώσει θανάτου.

1 . , , ' Ο Διευθυντής ί̂ έν ^ ρ^ υ Ιχει ] ήν Διρικητικήγ ευθύνην
δια τους ηροσφύγας  και εκτοπισμένα ^ ροοωπα που,πεθαί-
νουν εις κεντρον Συναθροισεως ή καθ άδον πρός αυτό.

2 % θάνατοι προσφύγων ζ έκτοπισμενων πρφσώπων πρεπει
να καταγραφοϋγ ε £ς το _Δελτ ^ον Σ . Ε . Δ . Λεπτομερειαι Καταγρα¬
φής Ε . Π. , κατα τον εξής τροπονι

α . *Οταν πρόκειται διά,πρόσωπο φό όποιον
φτο ^κμταγραμμενρ προ του θανατου,του,
η αίτια _ τοϋ § ανατομ &ν ημπορεΐ γα εξ-
νιριβψβή . πρεπει,να γραφή εις τον χώρο
υπο την επικεφαλίδα ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ Ερω-
τημα ( 24 ) .

β . λεξΐ £ " ’λροβίώσαρ " με }ήν χρονολο¬
γίαν του θανατομ πρεπει να γραφή φίς

Ι}ιστοποιητικογ Ιατρικής Εξρτφσεως
Ερώτημα, ( 28 ) και _ ή σημε ^ωσ ^ς αυτή ,

πρεπει να ^ πογραφρ απο τον Τγιεινομικο
Επιθεωρητή του Κέντρου.

γ . Εις τον χώρο,ΰπό την έπΐ ))εφα ^ ίδα ΠΑΡΑ¬
ΤΗΡΗΣΕΙΣ , Ερωτημα _ ( 2^ ) θα,πρεπει να
γραφή καταλργος των ρπαρχοντιρν,τοΰ απο-
θανρντος κα ^ &ν χρειάζεται αμτο , ό,
κατάλργος θα φυνεχισθηείς τρν κενό χώρο
εις την οπίσθια οί) ι τοϋ Δελτίου.

δ . 'η  διάθεσις τομ πτώματος πρεπει να,
σημειωθή ε ( ς τον,χώρον οπογ καταγραφεται
δ προορισμός η τό ξενγρογ  Τποδοχης
’Ερωτημα ( 22 ) ·, μαζυ,με το ογομα τφΰ ,
νεκροφοιφειρυ,,την,πολιν η το χωρίο , την
επαρχία και την χωρά.

3 . ' Ενα τρίτο άντίγραφο τ 9ΰ #Δελτίου _Σ . Ε . £ . Α61*·10 ^-
ρειαι Καταγραφές Ε . Π. ,πρεπει να ετοιμασθή,κατα τον χρονο
τοϋ ενταφιασμού καί γί  στολή ^ ίς τό,τοπικο £ ραφεΐογ Δημο-
τρλογιου οπού καταγράφονται αι γεννήσεις , γαμοι και
θανατοι.

4 . ' Οταν τό φελτίον Σ,Ε . Δ . Λεπτομερειαι Καταγραφής
Ε . Π . σμμπΑηρωθή σμμφωνα,προς φάς οδηγίας τής αα Ρ? ΎΡαΦ° ν
2 , μαξυ με μυνημμφνην την τυχόν,συμπλήρωμα ]; ικην ίψχρ ^Ηΐρ/
εκ § εσιν , μρεπφι να υποβληθή κατα τρν ωρισμενον δι αμτο
Χρονον και τροπον εις τό Γραφεΐον Εκτοπισμένων Προσώπων
εις τό Γενικόν Στρατηγεΐον.

(132)
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>5. , Το Σ,Ε . Δ . _Δελτ ^ον Ε . Π, Καταγραφής ,Κεντρου Συν-
ιθρο^σεως , τφ οποίον θα_παοαμενη είς κεντρον Συν-

ιθρριαεως, _θα σμμπληρωθή ουτφς ώστε  να δη^οϋται ειρ αυτό

} φιτια τοϋ θανατου >$αί ή διφθεσις τοϋ,πτωματφς , τα
ιααρχοντα τοϋ αποθανοντος και ή ιατρική ιστορία του.

6. Είς τήν περίπτωσιν θανάτου προσώπου τό όποιον δεν

ίχει καταγραφή:

α . θά,τοή δοθή Ινα $ άριθμός καταγραφής
και ^α £τοιμασθη Ιγα πρωτότυπό και
Ινα αντίγραφο Δελτίου Σ. Ε. Δ. Λφπτο-
μερειφι Καταγραφής,Ε . Π. δσον τφ
δυνατόν πλήρες , απο στφιχεϊα,τα όποια
περι ^αμαβανονται είς,το Δελτιον

. Ταμτογητος ή άλλα φναλογα ίγγρφφα
που §α ευρεθοϋν επι τοΰ,απφθανοντος
προσώπου , η στοιχεία πού,θα δοθούν
άφό τα μέλη τής οικογένειας του ή ,
βιλοφς του , με γους,όποιους ήτο μαζφ.

&^τος απο,αυτήν την διάφορά είς τον
τρο $ο έ£εγρ $σεως των,λεπτομερειών,
π§ρι του ατομου , κφτα 5α άλλα , φρεπει
νφ ακολουθηθρ ή ίδια μέθοδος πφυ εκ¬
τίθεται 4νωτε Ρω είε τα 5 παραγράφους
2 , 4 , και 5.

β. Το άντ £γραφον τοϋ Δελτίου Σ . Ε. φ.
Λφπτομερειαι,Καγαγραφής Ε. Π. πρεπει
να σταλπ χαγα τον χρονον τοϋ ένταφι-
ασμοΰ,εις το τοπικον Γραφειον Δημο¬
τολογίου.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑII

ΣΤΜΠΛΗΡΟΜΑΤΙΚΑΙ ΟΔΗΓΙΑ!

Χοοήνποις ιματισμού καί άλλων ειδών

) . , τήν,διφικητικήν εύθήνην διά κάθε τι που ^φορή τον

ιματισμό καί,τα αλλα,είφη τα οποία χορΐ )γοΰγται εις τα εκ¬

τοπισμένα πρόσωπα , τήν·εχει ό Διευθυντής Κέντρου.

2, , ροϋχα χα £ άλλα είδη πρεπει,νά χορηγφΰνται μόνον διά

τας έκτάκτους άναγπας των εκτοπισμένων προσώπων.

3 . Είς τό Δελτίον ξ . Ε . Δ. Λεπτομερειφι Καταγραφής Ε. Π,

είς τφν χώρον τφΰ Ερωτημφτο { ( 23) "Προμΐ}θειαι " και ε ( ς τα

ειδικά τετραγωνίδια είς το πίσω ι̂ερος του,Σ . Ε. Δ. Δελτίου

Καταγραφής Ε . Π. , πρεπει να,γραφοφν λεπτομερειαι _καθε ειδοφς

ρουχισμού ή άλλων αντικείμενων το,όποιον ιφΡΠΎίΐ '̂ Ή {(■£

εκτοπισμένα πρόσωπα . *Επι παραδβιγματι , εαν εις το εχτοπιο—

(133)





μ^νο πρόσωπο χορηγούνται §υο ύποκαμισα , είς το τετραγω¬
νίδιο 10 θα γραφή ί αριθμός ° 2 " .

4 . Οι Αριθμοί 1- 26 συμπεριλαμβανομένου , και
είδη ρουχισμού εις τα οποία άναφερονται οι αριθμό
ΐχουν ώς έξης»

5* » -
ι αυτοί

1. ' Τποδρματα
2 . ' ϊποχαμισο
3 . Παντελόνια
4 . Φούφτα
5 . £ αχεττα , _
6 . Ί^ξωτεριι ^η Φανελλα
7 . Μαλινο φόρεμα
8 . ' ^ λλο φόρεμα _
9 . £ ωβρακο η ^κυλοφτα *

10 . ξσωτεριχη φανελλα
11 . Καλτσ § ς
12 . Μεσοφόρι κομπιναιζόν
13 . Κφρσες η ζώνη
14 . Γαν ^ ια ·
15 . ^ απελ ^ ο σκούφος κ . λ . π.
16 . Επανωφόρι
17 . Προσ9Φιο_
18 . Πανια ][θΰ μωρο^
19 . Νηκτικό ή πυτζαμες
20 . Μάλλινη -̂ κουβέρτα
21 . Βαμβακερή κουβέρτα ^ _
22 . Κομμάτι βαμβακερού ^ φάσματος ( 1 μφτρον)
23 . Κομμάτι μάλλινου υφάσματος μετρον ) ^
24 . Κομμάτι υφάσματος τεχνητής μεταζης ( 1 μετροι)
25 . Μαλλί ^πλεξηματος
26 . Καραβανα και αλλα σκευή συσσιτίου
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CHAPTS3 X

ANWEISUNGENt!BER MELDUNG nND

REGISTRIERUNG VON PERSONEN. DIE INFOLGE

DES KRIEGES IHR HEIMATLAND VERLASSEN HAREN.

( ABTEILUNGI  )

tl .I.GEMXTNK RKMKRXUNGEN

1 . ZWE CK DER MEINUNG pND REGISTRIERUNG Diese
Anweisungen Bind ein wesentlicher Bestand¬
teil eines einheitlichen Plans zur Erfassung
der oben beschriebenen Personen . Die Anwei¬
sungen sind unter Mitwirkung der Militärbe¬
hörden , d &s Amts der Vereinten Nationen für
Nachkriegshilfe und Wiederaufbau , sowie der
alliierten europäischen Regierungen ausge¬arbeitet . Sie sind von sämtlichen zuständi¬
gen Stellen genehmigt.

2 . FORMULARE  Drei Meldeformulare bilden die
Grundlage des Arbeitsplans . Die drei Formu¬lare enthalten alles Wissenswerte zum Zweck
der Sicherstellung einer geordneten Heimkehrder oben beschriebenen Personen : zum Zweck
vorläufiger Arbeitsbeschaffung rür alle Ar¬
beitswilligen bis zum Zeitpunkt ihrer Heim¬
reise ; zum Zweck dauernder Arbeitsbeschaf¬
fung für alle nach Heimkehr ; und zum Zweck
einer leichteren Wiederauffmdüng solcher
Verwandter der oben beschriebenen Personen,
von denen sie getrennt worden sind.

Vorgesehen sind folgende drei Formulare:

a . A. E. F . D. P . Kartothek - Karte
b . A. E. F . D. P . Haupt -Meldekarte
c . A. E. F. D. F . Sammelstellen - Meldekarte

3 . VERANTWORTLIC HKEIT DER MELDEBEAMTEN

a . Der Leiter einer Sammelstelle ^Sammel-
stellenleiter ) ist verantwortlich für
die Überwachung aller Melde - Formali¬
täten . sowie für die verwaltungstechni¬
sche Seite der ärztlichen Betreuung.

b . Der Meldebeamte einer Sammelstelle
(Sammelstellen - Meldebeamter ) hat , im
Einklang mit den verwaltungstechnischen





Anordnungen der übergeordneten Behörde,
die Aufgabe , unter dem Sammelstellen¬
leiter , die Meldung aller oben beschrie¬
benen Fersonen allgemein zu überwachen
und die Meldungseintragungen vorzunehmen.

c . Der Ärztliche Leiter einer Sammelstelle
hat , im hinklang mit den Anordnungen der
übergeordneten Behörde , die .tufgabe , un¬
ter dem Sammel3tellenleiter die gesamte
ärztliche Betreuung allgemein zu über-
wachen und durchzuführen.

_ _ _ ANHR5I6LLEH

a . Der Sammelstellen -Meldebeamte hat für
jeden Einzelfall die unter 2 . beschrie¬
benen drei Formulare auszufüllen , und
zwar:

(1 ) A. E. F . D. F . Kartothek - Karte ( in
einfacher Ausfertigung)

(2 ) A. E. F . D. F . Haupt - Meldekarte
(in doppelter Ausfertigung . Auszu¬
füllen sind : Rubriken 1 - 22 , sowie
Rubrik 24 . )

(3 ) A. E. F . D. F . Sammelstellen-
Meldekarte ( in einfacher Ausferti¬
gung . Alle Eintragungen in engli¬
scher Sprache . )

b . Der Sammelstellen - Meldebeamte ist ver¬
antwortlich für Vollständigkeit und Le¬
serlichkeit aller Eintragungen auf allen
Meldeformularen.

c . Alle Eintragungen müssen mit der Schreib¬
maschine oder m Tinte geschrieben sein.

d . Der Ärztliche Leiter einer Sammel¬
stelle ist verantwortlich für:

(1 ) Die Eintragungen in den Rubriken

A. E. F . D. F . Haupt - " - (Ärzt¬
liche Untersuchungs - cescneinigung)

(2 ) Alle ergänzenden und zusammenfassen¬
den ärztlichen Befundsbescheinigungen,
die der betreffende Fall erfordert.
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Â . P--
a . Kartothek -Karten werden dem Sammel-

stellenleiter von der übergeordneten
Behörde in geschlossener Nummemfolge
zugewiesen . Für jeden einzelnen Melae-
pflichtigen wird nur eine Kartothek-
zarte ausgefertigt . Karten von Kindern
sind den Eltern oder dem Vormund aus¬
zuhändigen.

b . Jeder Sammelstellen -Meldebeamte ist
verpflichtet , ein genaues Verzeichnis
über alle ausgegebenen Nummern zu
führen . Alle Beschädigten , oder sonst
unbrauchbar gewordenen Kartothek -Karten
sind dem Sammelstellenleiter zurückzu¬
stellen . Der Samnelstellenleiter macht
sie ungültig und bewahrt sie auf , bis
sie angefordert werden.

c . Der Meldebeamte ist verpflichtet , dem
Meldepflichtigen zu erklären , warum er
sich unter kernen Umständen von seiner
Kartothek -Karte trennen darf . Er muss
ihm auseinandersetzen , dass diese Karte
das unentbehrliche Bindeglied zwischen
seiner Person und seinen übrigen Melde¬
rapieren darstellt . Ferner ist dem Mel¬
depflichtigen klarzumachen , dass die
Militarpolizei oder andere militärische
Stellen bereit sind , ihm auf Vorzeigen
der Kartothek -Karte behilflich zu sein,
falls er sich auf der Heimreise verfährt
oder sonst in Schwierigkeiten gerät.

d . Der Meldebeamte soll dem Meldepflichti¬
gen ausdrücklich erklären , dass die
Kartothek -Karte nicht ein Personalaus¬
weis ist (dieser Hinweis findet sich auch
auf der Kartothek -Karte selbst ) . Auch
ist dem Meldepflichtigen klarzumachen,
dass die Kartothek -Karte nicht als Pass
benutzbar ist oder als Ersatz für ein
sonstiges nationales Ausweispapier.

e . Ba ist darauf zu achten , dass Familien
in laufender Nummemfolge registriert
werden.





f . Anweisungen zu den einzelnen Rubriken

Rubrik ( 1 ) - Melde - NummsTItem Mi - Reaistratioh Number

Der grosse Buchstabe der Meldenummer
zeigt , iu welchem Lande die Registrie¬
rung stattgefunden hat . Die acht folgen¬den Zahlen sind die Meldenummer des
Meldepflichtigen.

Rubrik ( 2 ) - Nachname . Vornamen
Item ( 2 ] - Pappy P*pa . Qt ^ ey Givep

In dieser Rubrik ist vom Meidebeamten
der volle Same des Meldepflichtigen ein¬
zutragen , und zwar in Blockschrift . Im
Pall einer Ehefrau ist , ausser den eigenen
Vornamen , der durch die Ehe erworbene
Nachname einzutragen.

Rubrik (3 ) - Unterschrift  des Malda-

e HolderItem (3 ) - Sinnature of tne Roluer

Der Meldepflichtige muss in Gegenwart
des Meldebeamten seinen Namen eigenhändig
in seiner Muttersprache in der karte
eintragen . Ist der Meldepflichtige nicht
fähig , seinen Namen zu schreiben , so muss
er stattdessen ein vom Meldebeamten gegen¬
zuzeichnendes Namenszeichen Einträgen,Für Kinder zeichnet ein Eltemteil oder
der Vormund , unter Angabe des Verwandt¬
schaftsgrades oder der sonstigen Beziehung.

6. A,R,7 . -D . E . HAUPT-MELDEKARTE

a . Die A. E. F .D. P . Haupt -Meldekarte wird
von dem Meldebeamten während seiner per¬
sönlichen Rücksprache mit dem Meldepflich-
tigen ausgefertigt . Ausser der Urschrift
ist auch ein zweites Exemplar auszuferti¬
gen - jedoch im allgemeinen nicht während
der persönlichen Rücksprache mit dem Mel¬
depflichtigen . Für die spätere Ausferti¬
gung dieses zweiten Exemplars ist der
gleiche Meldebeamte verantwortlich , der
nie Urschrift ausgefertigt hat , Urschrift
und zweites Exemplar sind in der Mutt er-
sprache des Meldepflichtiaen  auszufeili¬
gen , mit Ausnahme vonUnorix (17 ) die
In englischer Sprache auszufüllen ist.
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b . Anweisungen zu den einzelnen Rubriken

Rubrik fl ) - Melde - Hu mper
Item [ 1 ) - Ee2i8 t.rxt .inn P'Mh"]*
In dieser Rubrik ist vom Meldebeamten

eine genaue Abschrift der auf der A. E. P. D. P.Kartothek - Karte aufgedruckten Meldenummer
einzutragen , ebenso auf der zweiten Aus¬
fertigung der Hauptmeldekarte.

Rubrik ( 2 ) - Nac m̂ame , Vornamen
item (2 ) - Family Name , Other Given

Harnes

In dieser Rubrik ist der rolle Name
des Meldepflichtigen vom Meldebeamten
einzutragen . Im Fall einer Ehefrau ist,
ausser den eigenen Vornamen , der durchdie Ehe erworbene Nachname einzutragen.

Rubrik ( 3 ) - GeschlechtItem ) 3 ) - Ser

Im Fall eines männlichen Meldepflich¬
tigen ist vom Meldebeamten in der Rubrikneben dem Buchstaben M. ein Zeichen ( </)
einzutragen . Im Fall eines weiblichen
Meldepflichtigen ein ebensolches Zeichenin der Rubrik neben dem Buchstaben W.

Rubrik ( 4 ) - Familienstand
Item t41 - Nhrital Statui

Durch Befragen des Meldepflichtigenhat der Meldebeamte festzustellen , ob
dieser ledig ( verheiratet , verwitwet
oder geschieuen ist . Entsprechend der
Antwort ist ein Zeichen ( ^ ) in der vor¬
gesehenen Rubrik einzutragen.

Rubrik ( 5 ) - Anpepebene StMtaan ge-
nori ?zeit

Item f5 ) - CLaimed Nationaij ^ v

In dieser Rubrik ist vom Meldebeamten
die von dem Meldepflichtigen angegebene
Staatsangehörigkeit einzutragen . Sollte"
der Meldepflichtige sich Aber seine
Staatsangehörigkeit nicht im Klaren sein,so soll der Meldebeamte ihm nach besten
Kräften behilflich sein . Die eingetragene
Staatsangehörigkeit darf jedoch keines¬falls von der Staatsansehorirkeit abwel-
chen . die der Meidenflicntioe angibt.
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Sollte der Meldebeamte betreffs der
Staatsangehörigkeit des Meldepflichtigen
Frapen oder Zweifel haben , so soll er
diese in Rubrik ( 24 ) unter ANMERKUNGEN
eintragen.

Der Meldebeamte hat die Pflicht , dem
Meldepflichtigen klarzumachen , dass seine
Angaben betreffs Staatsangehörigkeit der
Nachprüfung und endgültigen Genehmigung
durch die Behörden des betreffenden Landes
bedürfen , ehe eine endgültige Staatsange¬
hörigkeit rechtlich festgelegt werden kann.

Rubrik ( 6 ) - Geburtsdatum . Geburtsort.
L&nd , IrovinzlGau . Kreis

Item ( 6 ) - Birtndate . Birthplace.
Province . Countrv

In dieser Rubrik ist vom Meldebeamten
das genaue Geburtsdatum des Meldepflich¬
tigen einzutragen - Tag , Monat und Jahr,
wenn bekannt . Ferner sind einzutragen:
Der Geburtsort (Stadt oder Dorf ) , das Land,
in dem der Meldepflichtige geboren ist.
die Provinz , der Gau oder Kreis . Geburts¬
ort , Land , Provinz . Gau und Kreis sind
mit ihren Namen und der politischen Staats¬
zugehörigkeit zur Zeit der Geburt des Mel¬
depflichtigen einzutragen.

Rubrik ( 7 ) - Religion fTahlfrei)
Item ( 7 ) - Religion (Optional)

In dieser Rubrik ist vom Meldebeamten
die Religionszugehörigkeit des Meldepflich-
ti ?en einzutragen . Sollte der Meldepflich¬
tige eine Erklärung hierüber ablehnen , so
soll der Meldebeamte ihn darauf hinweisen,
dass eine Beantwortung dieser Frage nicht
unbedingt notwendig ist , sondern dass die
Rubrik freigelassen werden kann.

Rubrik ( 8 ) - Anzahl der Familienangehö-
rigen in Begleitung des
Meldepflichtigen

Item ( 8 ) - Number of AccompanyingFamily Memoers

In dieser Rubrik ist vom Meldebeamten
die Zahl der Familienangehörigen einzu¬
tragen , die sich bei Ankunft des Melde-
pflichtigen in der Sammelstelle in
seiner Begleitung befinden . Der volle
Name , Verwandtschaftsgrad und Meldenummer
jedes Einzelnen der meldepflichtigen be-
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gleitenden Familienangehörigen ist inRubrik ( 24 ) unter ANMERKUNGEN einzu¬tragen . Zur Beschleunigung und Verein¬fachung des Verfahrens ist darauf zuachten , dass Familien in laufenderNummemfolge registriert werden.
Rubrik ( 9 ) - der wirtschaftlich

gigen PersonenItem ( 9 ) - Tumber of Dependänts
In dieser Rubrik ist vom Meldebeamtendie Anzahl der Personen einzutragen , die,nach Angabe des Meldepflichtigen , vonihm wirtschaftlich abhängig sind . Unterdiesen abhängigen Personen können sichsowohl Familienangehörige in Begleitungdes Meldepflichtigen befinden , als auchPersonen , die sich in anderen Bezirkenoder Landern aufhalten . Hat der Melde¬

pflichtige keine abhängigen Personen zuunterstützen , so bleibt nie Rubrik frei.
Rubrik ( 101 . - Voller Pppe des T&t 6T9Item (10 ) - Full Name of Fäther
In dieser Rubrik ist vom Meldebeamtender volle Name des Vaters des Melde¬pflichtigen einzutragen.

Rubrik ( 11 ) - ^ ollei * daT
Item _ ( 11 ) - Tüll Waiden Name ofMother
In dieser Rubrik ist vom Meldebeamtender volle Mädchenname der Mutter des Mel¬depflichtigen einzutragen.

a.stjaatiM
In dieser Rubrik ist vom Meldebeamtendas von dem Meldepflichtigen gewünschteReiseziel einzutragen , unter Angabe desLandes , der Stadt oder des Dorfes , derProvinz , des Gaues oder Kreises . Der Mel¬debeamte hat die Pflicht , den Meldepflichtigen darauf aufmerksam zu machen , dasser sich auf das sorgfältigste überlegenmuss , welches Reiseziel er angibt . Dasangegebene Reiseziel muss mit der Stadtoder dem Dorf übereinstimmen , in dem derMeldepflichtige dauernden Wohnsitz zunehmen wünscht . Im Fall von Kindern istdas gewünschte Reiseziel von den Elternoder dem Vormund anzugeben.

(141)



*



Rubrik (13) - Letzter dauernder  Wohn-sitz duer WoRnsftz an1 . Januar 1938Item (131 - Last Permanent Residenceor Resiaence as 57
Januar ? 1 . 1938

In dieser Rubrik sind vom Meldebeamten
einzutragen : Die Stadt oder das Dorf , dasLand, die irovint , der Gau oder Kreis desletzten dauernden Wohnsitzes des Melde¬
pflichtigen vor Umsiedlung, Evakuierungetc . Ist der Meldepflichtige nicht in derLage, einen solchen dauernden Wohnsitz an-zugeoen , so ist in dieser Rubrik seinWohnsitz am 1. Januar 1938 einzutragen.Im Falle von Kindern , die nach dem I.Januar 1938 geboren sind , ist die Rubrikfreizulassen.

Bubrik (14 ) - Haupt beruf oder-h eschief t i
Item (14) - Usual^ radeToccupationor Professi on
In dieser Rubrik ist vom Meldebeamten

der Hauptberuf oder die Hauptbeschäftigungoder - tatigkeit einzutragen , die der Mel¬
depflichtige angibt . Dem Meldepflichtigenist vom Meldebeamten auseinanderzusetzen,dass als Hauptberuf , Hauptbeschäftigungoder -betätigung diejenige Arbeit betrach¬tet wird , zu deren Ausübung der Meldepflich¬tige , seiner Ansicht nach , am besten vor¬gebildet und geeignet ist . Im Falle vonkleinen Kindern Hausfrauen oder Personen,deren Arbeitsunfähigkeit offenbar ist , istin dieser Rubrik vom Meldebeamten eine
entsprechende Eintragung vorzunehmen.

Rubrik (15) - In welcher Art von
Unternehmen ausceubtItem (15) - Ferformed in what Und
of Establishment

In dieser Rubrik ist vom Meldebeamtendie Art der Fabrik , des landwirtschaftli¬
chen oder sonstigen Betriebes einzutragen,in denen der Meldepflichtige , seiner eige¬nen Angabe nach , seinem Hauptberuf oderseiner Hauptbeschäftigung nachgegangen ist.Beispiele rür die Art der Eintragungen indieser Rubrik : Baumwollstoff - Fabrik , Werft,Kohlengrube , Molkerei Laden etc . Findetdie Frage auf den Meldepflichtigen keineAnwendung, so ist die Rubrik freizulassen.
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Rubrik (16) - Sonstige Berufe oderCtigungen
(16 ) - 5ther ^ ra3esandOccupations

In dieser Rubrik sind vom Meldebeamten
alle sonstigen Berufe und Beschäftigungen
einzutragen , zu deren Ausübung der Melde-
pflichtige , kraft seiner Kenntnisse und
Fähigkeiten , in der Lage zu sein angibt.
Diese sonstigen Berufe oder Beschäftigun¬gen sind in der vom Meldepflichtigen
selbst angegebenen Reihenfolge einzutragen.

Rubrik (17 ) - Sp rachen in der Reihen¬
folge der  Behe rrschung

Item (17) - Langua?eeT"Spökeh in Orderof Fluency
In dieser Rubrik sind vom Meldebeamten

alle Sprachen einzutragen , die der Melde¬pflichtige spricht , und zwar in der Reihen¬
folge der Beherrschung . Diese Eintragungen
müssen in  eng lischer Sprache yorgeunimnen
werden .Beberrschf der Meldepflichtige nur
eine einzige Sprache , so ist diese unter
a . einzutragen ; b. und c. bleiben in die¬sem Fall frei.

Rubrik (18) *- Erheben Sie Ansnpich

Item (18)
irauf . Kriegsgefangenerzu sein ? Ja oder Nein.

pcr.you Claim to^be aPrisoner of War? les or No.
Der Meldepflichtige ist vom Meldebeamten

zu fragen , ob er darauf Anspruch erhebt,
Kriegsgefangener zu sein . Die Antwort istder entsprechenden Rubrik durch ein Zeichen
( einzutragen . Sollte der Meldepflichtige
nicht zu einer Beantwortung der Frage in
der Lage sein , oder sollte die Frage den
Meldepflichtigen offensichtlich nicht be¬
treffen (wie z .B. im Falle eines Kindes ),
dann  ist das Zeichen vom Meldebeamten üoei?
dem Tort NEIN einzutragen.

Rubrik (19 ) -

Item (19) -

Welche Geldbeträge , undin welchen  WähtHngen,
* ben Sie" lm̂ B̂ siIz?

ount and Kind  o f *Currencyvour Possession?
In dieser Rubrik ist vom Meldebeamten

einzutragen , welche Geldbeträge , und in
welchen Währungen, der Meldepflichtige
besitzt . Die entsprechenden Währungszeichensind zu verwenden.
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Rubrik ( 20 ) - Unterschrift des
MeldepflichtigenItem ( 201 - Signatar e of Registrant

Nach Beendigung der Eintragungen in denRubriken ( 1 ) bis ( 19 ) , sowie eventuellerEintragungen in Rubrik ( 24 ) , ist der Mel¬
depflichtige aufzufordem , die Eintragungenselbst zu lesen und sein Einverständnis
durch eigenhändige Unterschrift an dervorgesehenen Stelle zu erklären . Ist der
Meldepflichtige nicht fähig , seinen Namenzu schreiben , so muss er stattdessen ein
vom Meldebeamten gegenzuzeichnendes Namens¬zeichen eintragen . Für Einder zeichnet einEltemteil oder der Vormund , unter Angabedes Verwandtschaftsgrades oder der sonsti¬gen Beziehung.

Rubrik ( 21 ) - Unterschrift des Meide¬
beamten ." T!&
stellen -Num

tum . Sammel¬
lummer.

Item ( 21 ) - Si °TtAture o f the Re ^ istrar  -Date . Assemblv Center

In dieser Rubrik ist vom Meldebeamten
seine Namensunterschrift einzutragen , unter
Angabe des Datums der Registrierung undder Nummer der Sammelstelle.

Rubrik (22 ) - Bestimmunysort oder
Auffancstelle

Item ( 22 ) - Destination or ReceptionCenter
Diese Rubrik ist nicht vom Meldebeamtenauazufallen.

Rubrik ( 23 ) - Schlüssel ^
ür Eleider-a1

t <cj ) - wae ror ü ssue

Diese Rubrik ist nicht vom Meldebeamten
auszufallen ( siehe Anhang II ) .

;unaen

In dieser Rubrik sind vom Meldebeamtenalle zusätzlichen Informationen einzu¬
tragen . die für die Beurteilung des Fallesvon Bedeutung sind . Insbesondere : Name,
Verwandtschaftsgrad und Meldenunmter von
Familienangehörigen , die sich in Beglei¬tung des Meldepflichtigen befinden.





Ferner : Erläuternde Anmerkungen im Fälle
mangelnder Übereinstimmung zwischen dem
gewünschten Reiseziel und dem letzten
dauernden Wohnsitz ; oder im Falle man¬
gelnder Übereinstimmung zwischen dem ge¬
wünschten Reiseziel und der angegebenen
Staatsangehörigkeit ( siehe auch Anhang I,
betreffend Verfahren in Todesfällen ) .

Rubrik ( 25 ) - Daten und Art von Behänd^

Item ( 25 ) - 03 .
ypes

(a ) Alle oben beschriebenen Personen,
ihre Kleidung , Bettzeug , Gepäck , sowie
ihre persönlichen Gebrauchsartikel , sind,
bei Eintreffen in einer Sammelstelle , einer
Behandlung gegen Ungeziefer zu unterziehen,
wenn die hierrür notwendigen Einrichtungen
verfügbar sind.

^ 1 . Sonderanweisungen und allgemei¬
ne Richtlinien betreffend Be¬
handlung gegen Ungeziefer werden
später ausgegeben werden.

(b ) In der ärztlichen Untersuchungs¬
beseneinigung , Rubrik ( 25 ) , sind genaue
Angaben über Behandlung gegen Ungeziefer,
auch Daten und Art der Behandlung , einzu-
tragen . Die Art der Behandlung ist durch
ein Zeichen ( */ ) in der entsprechenden
Rubrik anzugeben.

D. D . T . . - Ungeziefer - Pulver
A. L . 63 . M. E " . " " r

Ungeziefer durci
Hitzeeinwirkung

OTHER Behandlun
Ungeziefer uurej
andere Methoden

Rubrik ( 26 ) - Körperlicher Zustand bei
'nkunf t

Item ( 26 ) - Physical Condition on
rrival

(a ) Bei ihrem ersten Eintreffen in einer
Sammelstelle sind sämtliche oben beschrie¬
benen Personen ärztlich zu untersuchen
und entsprechend ihrem körperlichen Zustand
in Gruppen einzuteilen.
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(b ) Dar ärztliche Befund und die Grup¬
peneinteilung werden durch Zeichen in den
entsprechenden Rubriken der ärztlichen Un¬
tersuchungsbescheinigung eingetragen,
Rubrik (26) .

1. Die Kennbuchstaben in den einzelnen
Unterrubriken von Rubrik (26) bedeuten:

L. - Körperlich arbeitsfähig

M. - Transportfähig (für Beför¬
derung durch Eisenbahn,
Lastwagen oder andere
Transportmittel)

CD. - Behaftet mit akuter , an¬
steckender oder übertrag¬
barer Krankheit , die den
allgemeinen Gesundheits¬zustand in der Sammelstelie
gefährdet ; oder verdächtig
mit einer solchen Krankheit
in unmittelbarer Berührung
gewesen zu sein

D. - Behaftet mit einer Krankheit
oder körperlichen Behinde¬
rung , die die Verrichtung
körperlicher Arbeit unmög¬
lich macht

2. In allen "CD. "-Fällen ist in der
Rubrik "Anmerkungen" einzutragen , ob es
sich um einen Krankheitsfall oder um einen
"Berührun?s"-Fall handelt . Bei einem Krank-
heitsfall " ist der Name der Krankheit und
das Datum des Ausbruchs anzugeben ; bei
einem Berührungs -Fall ebenfalls der Name
der Krankheit , sowie das Datum der letzten
Berührung mit der Krankheit.

3. In allen "D. "-Fallen ist in der Rubrik
ANMERKUNGENeine kurze Erläuterung einzu¬
tragen ; ferner ist Eintragung betreffs
Transportfähigkeit (Unter -Rubrik K. ) er¬
forderlich.

4. Sämtliche Eintragungen sind vom
ärztlichen Leiter der Sammelstolle zu prü¬
fen und. bei Genehmigung, mit Datum und
Unterschrift zu versehen.
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(&) Im einer Sammelstelle müssen sichdie oben beschriebenen Personen gegebenen¬
falls bestimnten aktiven Schutzimpfungen
oder Pockenimpfungen unterwerfen.

1 . Schutzimpfung mit Typhus-
Vakzinen , als Vorbeugungsmass-
nahme zwecke Immunisierung iBt
obligatorisch für alle Einzel¬
personen , die , in Erfüllung ihrerPflichten , mit Pallen von
epidemischem, durch Lause über¬
tragenem Flecktyphus in dauernde
Berührung kommen, wie z.B.Meldebeamte, Arzte , Krankenschwe¬
stern etc . Eine solche Schutz¬
impfung ist ferner obligatorisch,
vorausgesetzt , dass Impfstoffe
in ausreichender Menge verfügbarsind , für Personen , die die Heim¬
reise nach Gebieten antreten , von
denen bekannt ist , dass Fälle
von Flecktyphus aufgetreten sind.

(b ) In Notfällen , wenn Gefahr für den
allgemeinen Gesundheitszustand in einer
Sammelstelle besteht , sind aktive Schutz¬
impfungen und Pockenimpfungen in jedemEinzelfall vorzunehmen, in dem sie der
ärztliche Leiter einer Sammelstelle für
notwendig erachtet.

(c ) Jede aktive Schutzimpfung oder Pocken¬
impfung ist in -der ärztlichen Untersuchungs-
Bescheinigung unter Rubrik (27) einzutragen.
Jede Eintragung ist mit Datum zu versehen
und vom behandelnden Arzt gegenzuzeichnen.

(d ) Im Falle von Schwarzen Pocken
(Blattern ) sind die Impfungsergebnisse wie
folgt einzutragen : Vakzina -Reaktion - oderVakzinoid -Reaktion ; oder Immun-Reaktion.
Th fallen , in denen keine Reaktion erfolgt,oder eine Reaktion , die keiner der drei
vorbeschriebenen Arten entspricht , ist die
Impfung zu wiederholen . Der Ausdruck
"Erfolglose Impfung" ist nicht zugelassen.

(1 )7)





(e ) Die Kennbuchstaben in den
Unter - Rubriken von Rubrik ( 27 ) bedeuten:

T- EHD - Flecktyphus
D - Diphtherie
TT- TAB - Typhus und Paratyphus

A und B

0 - Andere - genaue Angaben
erforderlich

S - Schwarze Focken ( Blattern)

Rubrik ( 28 ) - Ärztliche Schlussunter-
Buchung

Item ( 28 ) - Final Medical Inspection

(a ) Sämtliche oben beschriebenen Per¬

sonen sind , etwa 24 Stunden vor ihrer

endgültigen Abreise aus einer Sammelstelle,
einer ärztlichen Scaiussuntersuchung zu

unterziehen.

(b ) Personen , die zur Zeit dieser

ärztlichen Schlussuntersuchung an einer

ansteckenden Krankheit mit fiebrigen Krank¬

heitserscheinungen und/oder Hautausschlä¬
gen etc . akut erkrankt sind , darf die Ab¬

reise nicht gestattet werden . Rubrik ( 28)

der ärztlichen Untersuchungsbescheinigung
ist in diesem Falle nicht auszufüllen.

(c ) Für Transporte von Einzelpersonen
oder ganzen Gruppen von Sammelstellen nach

Besticmuncsorten , zu deren Erreichung die

Überschreitung von Staatsgrenzen erforder¬
lich ist , werden genaue Anweisungen noch

später ausgegeben werden.

(d ) Für jede Person , deren Schlussunter-

suchung zu einem befriedigendem Befund
führt , ist vom ärztlichen Leiter einer

Sammelstelle Rubrik ( 28 ) auszufüllen , mit

Datum zu versehen und zu unterschreiben.

(e ) Kenn der Untersuchungs -Befund nicht

vollständig in den Rubriken ( 25 ) , ( 26 ) ,

(27 ) und ( 28 ) erschöpft werden kann , so ist

ein ergänzender und zusammenfassender ärzt¬

licher Bericht auszufertigen und der

A. E. F . D. I . Haupt - Meldekarte beizufügen . In
diesem Fall ist Unter -Rubrik MR derHubrik

(28 ) mit einem entsprechenden Zeichen zu

versehen.





Rubrik (29 ) - Vis

Item (29) -

oder Bestätigung
erechtinung  zur

se
vement Authorization

orVisa

Diese Rubrik ist nicht vom Meldebeamten
auszufüllen.

Rubrik (30) - Eintragungen der Auffane-
stelle'

Item (30) - Reception Center Record

Diese Rubrik ist nicht vom Meldebeamten
auszufüllen.

2ubrik
tem

31) - Ergänzende Eintrag
3Il .rls ^ grLementärv Reco

gen

Diese Rubrik ist nicht vom Meldebeamten
auszufüllen.

A.B.F. D.f.  SAMMHSTKL ÜN-MEIDEEARTE

Für jeden Meldepflichtigen ist unter
Ausfüllung sämtlicher Rubriken eine Karte in
englischer Sprache auszufertigen . Diese Karten
werden von dem Meldebeamten ausgefertigt , auf
Grund der in der A.E.F.D.P. Haupt-Meldekarte
enthaltenen Angaben über den Meldepflichtigen.
Ausgegebene Kleidungsstücke und andere Gebrauchs¬
gegenstände sind auf der Rückseite der Sammel-
stellen -̂Meldekarte einzutragen , in den dafür
vorgesehenen Unter -Rubriken.





AFEARL1
ERGÄNZENDE ANWEISUNGEN

Verfahren  in Todesfällen.

1 . Die verwaltungstechnische Verantwortung für
Flüchtlinge oder sonstige oben beschriebene Personen,
die in einer Sammelstelle oder auf dem Wege zu einerSammelsteile sterben , tragt der Sammelstellen - Leiter.

2 . Solche Todesfälle sind auf der A. E. F . D. P.
Haupt - Meldekarte wie folgt einzutragen:

a . Tritt ein Todesfall nach Registrierung
eines Meldepflichtigen ein , so ist die
Todesursache , wenn feststellbar , unter
ANMERKUNGEN, Rubrik ( 24 ) , einzutragen.

b . Das Wort "Verstorben " sowie das Datum
des Todes sind in der ärztlichen Unter-
suchunfrsbescheinigung in Rubrik ( 28)
einzutragen . Diese Eintragung ist Tomärztlichen Leiter der Sammelstelle mit
seiner Unterschrift zu bestätigen.

c . Persönliches Eigentum des Verstorbenen
ist unter ANMERKUNGEN, Rubrik ( 24 ) ,einzeln aufzuführen , wenn der Platz nicht
ausreicht , kann auch der freie Raum auf
der Rückseite der Karte für diese Ein¬
tragungen benutzt werden.

d . Einzelheiten über die Bestattung sind,
unter Bezeichnung der Beisetzungsstätte,
in Rubrik ( 22 ) - ursprünglich vorgesehen
für Angabe des Bestimmungsortes ocer der
Auffangstelle - einzutragen ; Stadt oder
Dorf , Land , Provinz , lau oder Kreis sind
anzugeben.

3 . Eine dritte Ausfertigung der A. E. F . D. P . Haupt-
Meldekarte ist auszustellen und , am Tage der Bestattung,dem örtlichen zivilen Standesbeamten zu übermitteln . ^

4 . Die A. E . F . D.P . Haupt -Meldekarten verstorbener
Meldepflichtiger sind , mit sämtlichen unter 2 . vor - e-
schriebenen Eintragungen ^ gemeinsam mit dem angehef ^eten
ergänzenden und zusammenlassenden ärztlichen Bericht,
wenn vornantien , in vorgeschriebenen Zeitabständen auf dem
Amtswege an die zuständige Stelle im MILITÄRISCHEN
HAUPTQUARTIER(D. p . Executive at Army Headquarters)weiterzuleiten.

3 ; G A. E F -D.p . Sammelste . len - iieldekarte bleibt
bei den Akten der Sammelsteiie . Sie ist , unter Angabe
der Todesursache , der Einzelheiten über die Bestattung,
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einer Liste des persönlichen Eigentums des Verstorbenen,
sowie seiner ärztlichen Bescheinigungen und Berichte,
zu vervollständigen.
6. Im Palle des Ablebens einer nicht -registrierten

Person ist wie folgt zu verfahren:
a . Eine Meldenummer ist zuzuweisen und

eine A.E. F.D.I . Haupt-Meldekarte in
doppelter Ausfertigung so vollständig
wie möglich auszustellen , auf Grund
der in den Ausweispapieren des Ver¬
storbenen enthaltenen Angaben, oder
auf Grund der Angaben, die durch
Rücksprachen mit Degleitenden Familien¬
angehörigen oder Freunden festgestellt
werden können. Im übrigen ist m allen
Punkten das unter 2. , 4. und 5.
vorgesehene Verfahren anzuwenden.

b . Die zweite Ausfertigung der A. E.F.D.I.
Haupt-Meldekarte ist am Tage der
Bestattung dem örtlichen zivilen
Standesbeamten zuzustellen.

(15D





Ausgabe von Kleidung und anderen

Gebrauchssecenständen.

1 . Die verwaltun,Gstechnische Verantwortung für
die Ausgabe von Kleidungsstücken und anderen Gebrauchs-

Gegenständen an di ^ oben beschriebenen Personen trägt
3er Sammelstellenleiter.

2 . Persönliche Kleidungsstücke und andere Gebrauchs-
"eGenstände dürfen an die oben beschriebenen Personen

nur in Pallen dringenden Bedarfs ausgegeben werden.

3 . Pür jenes einzelne ausgegebene Kleidungsstück,
sowie für jeden einzelnen ausgegebenen GebrauchsGegan-
stand sind Eintragungen vorzunehmen , und zwar auf der

A. E . P . D. P . Haupt -Heloekarte in Rubrik ( 23 ) , "Schlüssel

für Kleider - etc . Ausgabe " , sowie auf der Rückseite der
A-E . F . D. I . Sammelstellen -Meldekarte , in den dafür vor¬

gesehenen Unter -Rubriken . Beispiel : Bei Ausgabe von zwei
Unterhemden ist in Unter -Rubrik 10 die Zahl " 2 " einzu¬

tragen.

4 . Liste der Kleidungsstücke und Gebrauchsgegen¬
stände , auf die sich die Kennziffern der Unter -Rubriken

1 - 26 beziehen;

1 . Schuhe oder Stiefel (Paare)
2 . Hemden
3 . Hosen
4 . Röcke
5 . Jacken
6 . Sweater
7 . Wollkleider
8 . Andere Kleider
9 . Unterhosen oder Schlüpfer

10 . Unterjacken oder Unterhemden
11 . Socken oder Strümpfe (paare)
12 . Unterröcke oder Unterkleider
13 . Korsetts oder Strumpfbandgürtel
14 . Handschuhe oder Fausthandschuhe (paare)
15 . Hüte , Mützen oder sonstige Kopfbedeckungen
16 . Mäntel
17 . Handtücher
18 . Säuglingsausstattungen
19 . Schlafanzüge oder Nachthemden
20 . Wollene Decken
21 . Baumwollene Decken
22 . Baumwollstoff ( Länge in Metern)
23 . Wollstoff (Länge in Metern)
24 . Kunstseidener Stoff (Länge in Metern)
25 . Strickwolle
26 . Essbesteck
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